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FORETAL. 

Med  andra  bandiet  af  Svenska  Forn^ånger^  är  den  del 
af  samlingen*  fulländad,  som  upptager  de  folkvisor, 
hvilk^s.  grundton  äi*  i^pisK  eller  historisk,  Vid  aftrye- 
.kapdet  af  dem  har  utgifyaren,  för  att  uinlei*lätti|  öf- 
vei^igten  af  vår  folklitteralur,  sökt  iakttaga  en.  yi«s 
inre  -ordnings  grundad  pi  innehållet  och  ämnenas  be* 
ha^ling.  Han  har  förmgdat,  det  ejn  klar  öfverbliek 
öfver  de.  olika  dikterna  skulle  v^ra  för  forskare .  välf- 
kommen,  och  ep  sådan  vinnes  sttkra&t,  då  sånger  nf 
sanvpf.  syftning  finnas,  så  vidt  möjligt,  upp$tälde 
jenHe  hvarandra.  I  följd  häraf  h^r  l|an  indelat  den 
i  tre  JiufvudkUsser;  Kdmpa^Visor^  Hömanser  och 
Historiska  Sånger^  De  förstnämnda  äro  införde  efter 
den  ålder  jnan,  enligt  all  s^npolikhet,  bör  tillägga 
d^,.hvarvid  spi:|l]pet>  formen  och  de  tecknade  hän^ 
delsem^  utgjort  ledpioge^,  Bland  rpmnnserna  hafva 
de  blifvit  främst  ^ippt^g^e,  som  i  diHtiirt  bibehålla 
stprsta  pfverensstämnielsen  med  (^ärppavisorpa;  dereftelr 
sådana,  der  riddare-lifvet  uttalar  sig  bestämdaat  f 
^trid  och  vapenlust ;  ^sedan  de  (N:o  17)  h  vilka  måla 
tidsljmnets  böjelse^  att  i?ied  våld  komina  i  besittttin^ 
af  den  skönhet,,  hvars  ^rlek  hjel|«A  vunnit  emot 
frändepn^$  yi\)SLf  eller  byars  öpohet  af  henne'  blifvit 
försmådd;  de^*på  följa  (N:q  28)  de,  som  besluufva  det 
^vipliga-  hjeltemodet ,  att  med  $köld  och  Aväi>d  rädda 
siqa  äbVl^re  ellei*  anfRiryandter,  jeinte    s^nditi  >  äfvrÉtyr^ 
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der  en  gynnad  eller  mi^saktad^tiltgifvenhet  soIlI  hin- 
na sitt  syftemål;  och  slutligen  (N:o  46)  teckningar  af 
förförelser  och  snaror  utlagde  för  unga  tärnor,  samt 
(N:o  6i)  af  den  mag  t,  sllönheteni  och  sången  utöfvat. 
Andra  delen  upptager  dikter  om  skeppsbrott  (N;o  616)7 
död  och  forgifningar  (N:o  71),  visor  af  blåndådl  in- 
nehåll- (N:o  95)  y  samt  om  förtrollningar,  halsf^Uar^  nec- 
kar  och»  bergstroll  (N:o-  i33).  —  Det  ligger  i  sakens 
natur^  att  öfvergångarne  och  gränsorna  emellan  dessa 
olika  q  vaden,  ej  äro  eller- kunna  vai-a  skarpt  afökildk; 
de*hafva  ofta  så  mycken  öfverensstämmelse  méd  hvar-> 
andra  ,^  s^ndom  står  början ,  stundom  upplösnii^gen^  så 
nära  tvenne-slag  af  de  öfriga  såtigerna,  att  endast  ett' 
närmande,  till  ordnad  uppställning  varit  möjligt 

Denaktningsvärde  recensenten  af  Svensk'a  Porn- 
silnger,  Del.  I.  (uti  ILittera tur-Föreningens  Tidning, 
i835,  N:o  i),  har  yttrat,  det  benämningen  Romans ^ 
bordt  utbytas  mot- det  inhemska  namnet  Riddarevisa. 
Ingen  hade  helre  än  utgif v.  velat  befria  -vårt  sköfta 
modersmål  från  åtminstone  en  fremmande ' fiBck ;  men* 
äfven:om'han  erinrat  sig  det  Svenska  ordet  och  dén 
fJNresMigna  indelningen ,  hade.  han  dock  ej ' kunnat  be-^ 
gagna^dem,  emedan  de  icke  läto  f^fena  si^^méd  den 
plan»  han  5  vid  tryckningen  öiiskiEide  (olja. 

..  De 'Uppteckningar  efter  muntlig  tradition,  h  vilka 
legat  till  grund  för  största  delen  af  denna  samling, 
hafva,  enligt  den- aktningsvärde  ägarens  föi^ördnande, 
blifvjt  lemnade  ttll  KongL  BiMiotheket  i  Stockholm^ 
att  förvaras*  till  framtida  forskares  begagnande.  De 
innehålla,  en  mängd  varianter  af  stort  väi*de;  men 
hvilka^  stått,  su    nära    mntixvarande    dikter,    redan    af- 
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tiyck te  bland 'Sycnska  Fol k- V'i so r  « Uer  F o r n s å ii- 
ger/  att  tnan  ej  trodt  sig  roed  dem  böra  -öka  vidden 
af  detta  arbete.  Alla  till  *samliogen  horande  melodier^ 
af  JivilLå  «n  »t<H*  del  ännu  icke  äroutgifhe,hafva  blif- 
vit' redigerade  af  HerrKongL  SekiMeter^ren  E.  Drake_, 
samtf  noder  hass  uppsigt,  iför  nämnde  bibliötheks  räk- 
ning i*enskrifna  och  bifogade  sjelfva  haAdskriflM*na. 

Till  ledning  för  dem,  söm  antingern  framdeles 
kduima  leitt  bearbeta  en  ny  upplaga  •'af  vara  folkvisor 
eller  annars  vilja  egna  sina  bemödanden  ät  vår  fblk-> 
litteratur,  \får  utgifv.  ansett  sig  böra  lemna  uppgift 
på  äl^  uppteckningar,  hvilka  icke  iinnas  omtalade 
biand  Svenska  Folk-VisOr  eller  Fornsänger. 
Sålunda  ^anträffas  uti  handskriften : 
MS.  en  variant  till  Kun§  Valleirio  (Svenska  Folk- 
Vi«or,  III,  8i). 

Konungen  ock  Herr  Peder  (Ibd.  I,  201). 

WB. Slaget  vid  Brännkyrkan  (Ibd.  II,  3o^). 

_  —  T^ord  Bondes  Mord  (Ibd.  II,  287). 

^ Gottiands  PVisan  (Ibd.  H,  ^79). 

■^  — .  Hahor  och  Signild  (IM:  I,  137}. 
Harald   Olufssöns  Wisbok^  eii  defekt  variant  till 

Gottiands  TVisan.  * 

Werelianska   Samlingen,   Hirr  Sibols  Visa^  men 

uppteckningen ^r  så   förvirrad    och    oredig,    att 

den  ej  kunnat  meddelas.- 
Gyllenmärs    Wisbokj    en  vanant  till  visan  Slottet 

i  Österrik  (Sv.  Folk-Visör,  11,62),  omarbetad 

i  Poetisk:  Calender  i8{6. 

Florens  och  Margaretha  (Ibd.  II,  82). 

filprr  Carl  eller  Kiosterrofvet  (Ibd  I,  179). 
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PjkJuv)  Bråkfis   \¥i«å^ok.^   CB'uppte€kiunj^:ar  fXäigtd 

.    .    001  Profeieft,  Jonas,,  synbart  Stvenmit  fittn   T^-v^ 

.: ,    Aän^  men  iriiiunoriet   i   deäsamiiiay   ehuru .  väU 

.  .  nienatiicley  är  s&  utihålrkl  platt  ^  ått   ii«Eni   dctokS 

ej    Velat  belasta  s%. .     Dei^aiT    fibaei    detsuloiil 

-  ;;  éU  éxeint>1ai'  t  Zetterstrdmskå  SadiLiiigeii, 
'  ./  '  Utwädä. Historier,  Tom.    16,   tryckt   t   Gailnåri. 

i6^i.:-~«  t  haodakrifteD    Om  &nålands  jtnd^vi^ 

-  .  teåer,  anträffad  densamma:  ''på  nytt  componerai/'^ 
Alfs   Wisbok^  en  variant  till:   Den  Sköna  Doroihed 

(Sv.  Folk*Yisop,  II,  239).  ^  5 

..  ^  Vid  en.  nå^on  igång  blifvande  ny  upplaga  -af 
Svenska  Folk-Visor  och  Forhsån ger,. böra begw 
§iR  dessa  s^^nUngar  förenas  till  ett  helt,  -  sanit,  enligli 
utgifv.  tanke,:  ordnas  ungefärligen  efter  den  plan,  som» 
för  <Ge  aednaro  blifvit  följd,  för  att  derigenom  lätts 
öfversigtén. af  dessa  folkdikter  oeh  deras  olika  ftk*g«' 
brytnidgar»  JDervid  måste  de  sånger,  bvilka,  i  dét^ 
fiMriii;liltn\de  verket,  äro  aftryckte  ur  äldre  handskrif- 
tisr,  ånyo  femföras  med  sina  original;  emedan  en  min- 
dre noggrannhet  bär  ofta  gjort  sig  gällande*  Sålunda 
hat'  visan  Herr  Helmer,  meddelad  lir  kongL  bibliö- 
ihekets  bcHidskriffc  MS.,  och  upptagen  bland  Svenska 
Fi>lknVisQr,iII^  aa6,  erhållitomqvädet:  Sd/rammer 
redh  HjcUmer  i  sadelen,  då  i  manuskriptet  tydligen 
töses;^'  Sd ,  f rimmet  m*  m.  —  N:o  i  bland  Svenska 
Forrts&ngcJr  bpr  indeUs  i  strofer  af  fem  i- st.  f.  tre 
veriser^  ... 

jUild^r  de- mångfaldiga  undersökningar  ntgifv.  verk-^ 
H^it?  ^jd  jeHiJTörftndet  af  våra  folkvisor,  har  hanfun-^ 
nit.af.  hyil^^n  ut^mordeutlig    nylt^    ell   haniiiiTgiHer 
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käryid  dtuUe :  varit  för  bononi^  ébiedan  likAJMiämdiiH 
g«t  yanligea  anträffad  uti  diklor  ofyer  saamw.  ämae. 
Detta  har  fönnätt  honom  att  vidfbga  ea  Namn- 
FörtecLning^  hvctrati  hän  likTäl  upptagit  endast  det 
första  stället  i  hvarje  •lAng,  d^r  namnet  förekommer.. 
-.  Den  bifogade  Ordförklaringen  har  hlifvit  ut* 
arbetad ■  äf ven  med  hänsyn  till  uttändska  forskare,  hvii- 
ka  åt  denna  fåinling  möjligen  kunna  skänka  sin  upp- 
märksamhet Deraf  är  en  följd,  att  ett  antal  «rd  tro- 
ligen äro  upptagne,  som  för  Svenska  läsare  icke  be» 
höft  någon  uttolkning^  n^en  ock  att  andra  torde  i 
sirbetet  förefinnas,  de  der  sypas  lika  väl  erfordrat  en 
ttttydning,  soni  de  hvilka  erhållit  en  ^ådan*  Detta 
beror  af  hvar  och  ens  enskildta  omdöme,  och  har 
q  kunnat  undvikas.  —  Sakkunnige  inse  lätt  den  «vå^ 
righet  ;som  uppstår  vid  förklaringen  af  en  mängd  utr> 
af  våra  föråldrade  ord  och  talesätt.  TJtgifv.  har  der- 
före  ofta  tvekande  framstält  sin  tanke  om  räjtta  be-t 
greppet  af  dem,  samt  vill  för  ingen  del  yrka ,  att  hfiua 
öfver  allt  anträffat  den  rätta  meningen.  —  För  att 
undvika  vidlöftighet,  har  utgifv.  högst  sällan  uppta- 
git beslägtade  ord  ur  andra  språk,  ehuru  han,  med 
tillgång  till  rika  hjelpkällor,  lätt  kunnat  verkställa  detta. 
Han  har  inskränkt  sig  att  anföra  Uott  den  Isländska 
roten  till  talformerna. 

TJtgifv.  begagnar  tillfället  att  här  framställa  en 
åsigt,  hvilken  längesedan  grandfåst  sig  hos  honom. 
Vid  våra  universiteter  kunde  mycket  uträttas  för  det 
fosterländska  språket,  för  våra  folkdikter  och  häf- 
der,  i  fall  man  för  detta  ändamål  ville  begagna  det 
stora  antal  sa  kallade  disputationer,  hvilka  der  såsom 
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läixloms  prof  årUgen-^-lilgå.  "Spgtk^  ifetemkap  och  skal- 
dekonst vinna  i  allmänhet  foga  på  de  utkommande  öf- 
Tersättningarne  af  ett  kapitel  ur  Thucydides,  Livius 
och  Tacitus,  eller  en  sfing  nr  Pindams,  Horatius  och 
Ovidius.  Beremot  om  den,  under  vissa  årstider,  i 
landsorterna  vistande  akademiska  ungdomen,  hvar  i 
sin  heraoirt  antecknade  fornsägner,  minnesmärken,  hi- 
storiska traditioner,  folkbruk  och  seder,  ordspråk,  gå- 
tor, folk  vkoi*,  lekar  och  provins-ord,  m.m.  och  dessa, 
ehuru  spridda  samlingar,  blefvo  genom  dissertationerna 
förvarade,  skulle  deraf  småningom  uppstå  en  nationel 
dLdtt.  af  oberäkneligt  värde.  Huru  litet  är  :ähfiu  (^j 
gjordt  fSr  kunskapen  om  våra  fölkdialekter^  ocl^  tiU 
deras  noggranna  kännedom  erfordras  flere  nitisle  per- 
soners förenade  bemödanden. .  Högst  fä  samlingar  ajt 
detta  syfte  hafva  hittills  utkommit;  men  genom  den 
föreslagna  åtgärden  kundq  dervid  uträttas  oändligen 
mycket.  Den  otaliga  mängd  vananter  till  våraYolkvi- 
sor,  bvilka  numera  förvaras  uti  kon^l.  bibliofhelet  i 
Stockjiolmi  fortjenade  i  hög  grad  att  offentliggöras, 
jemte  det  stora  antalet  otryckta  melodiet'  som  åtföljer 
dem.  —  Utgifv.  är  öfvertygad,  att  blott  en  anvisning - 
opn  ett  så  rikt  flllt^  skall  vara  tillräcklig  att  väcka  en 
ädel  tSflan  hos  fäderneslandets  unga  och  friska  sinnen, 
och  slutar  sin  anmälan  om  denna'  del  af  Svenska 
Fornsånger  med  den  varma  önskan,  att  han  icke. 
måtte  hafva  missräknat  sig  på  fosterlandets  Svenska, 
söner. 
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90'     Styrfmodern      .     .   ..     .     .     ...     ...    .       ■     94. 

91.     Sorgens  Magt »  103. 
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127. 
126. 
129. 
130. 
1»1. 
132: 
138. 
134; 
135. 
13& 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145; 
14ft 
147. 

14& 
149. 
ISO. 


151. 
152. 
153;' 
154. 
155: 
156. 
157. 


Jungfrun  i  Gröna  Lund' .    .     . 
Dansen  f  Rosenlund      .... 

Den  Sörjande  .    ■ 

Samtalet 

Jungfrun  vid  Källan    .    .    .    . 
Herr  Peders  Dotter  ..... 

Eru  Margaretha 

SSmn^Runoma 

lÅten  Kerstins  Förtrollhing   .    . 
Blacken    ......... 

Den  Förtrollade  Jungfrun     .     . 

Nils  Lages  son 

Den  Förtrollade.  BiddarOt    .    . 

Idndormen 

PFandfven 

Herr  Elfver^  Bergakonungen     . 
Jungfrun  och  Bergakonungen     . 
Unge  Herr  Svedeitdal  .•   ..  .    . 

Riddaren  och  Hertigens  Dotter  . 
Bergman  och  Herreman    .    .    . 
Herr  Peder  och  Dvärgens  Dotter 
Berg-Qyinnorna    ...... 

B.     Herr  Magnus^    .■  .    .    .    •    . 
Herr  Olof  och  Elfvorna  .    .    . 

Harpans  Kraft 

Hafsfrun 

III.       HiSTORlSIEÄ-    Si-NGBR. 

Paris  och  Helena     ..... 
Susanna  i  Babylon  .*.... 
Konung  Sverker    ...... 

Drottning  Damma 

Drottning  Beng/erd 

Konung  FValdemarj,  Söner    .    .    . 
Konung  Albrekt    ....... 


tå. 


334. 
236. 
238. 
24d. 
242. 
244. 
246. 
249. 
252. 
257. 
260. 
264. 
267. 
270. 
2!73; 
275. 
280. 
284. 
289. 
295. 
298. 
300L 
302. 
304; 
310. 
82a 


329. 

3S3: 
359. 
363. 
367. 
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Förteckning  .på   Melodierna. 


N^o     67.     Herr  Peders  Sjöresa. 

(Med  variant). 
N.'0    68.     Pröften  Adetin. 
N.o    73.     Hilla  Lilla. 
N,o    74.     A. 


iS. 


Ko    75. 


1}  ^' 


Liten  Kerstin  och  Hennes  Fästeman, 


C.  .  Ärr.  La^nan. : 
N,'0    76.    O/ar  Adelin. 
N:0    77.     T^/ve/  ochSioUs  Jdelin. 
N.o    80.    Falkvard  Lagermtauon. 
N.o    87,    A.  &  B.    <Si>eii  *  ttosengttrd. 

Den  Blodigfi  ^Sonen* 
N.o    88.    Deti  Lillan,  X^H^m^^- 


N,o    90. 


A.y    ;  . 

>  St^fmodern. 


N.-o 

91. 

N.o 

96, 

N.-o 

99. 

En  nyare  melodi. 

S(n*gens  Magt. 

B.    Systern  Se/f iar' sin  Broder. 

De  Tvä  Systrarne. 
If,'0  101,    A.     Äi?rr  Peder  och  Pilgrimen. 
N.o  102.     Konung  Daniel  och  Stolts  Malfred, 
N'0  103.     Gängarpilten- 
No  104.     B.     Pehr  Svinaherde. 
N.'0  105.     Ungersvens  Svek. 
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N:o  107.     HOia  Éitths  Klagan. 
N.^o  108.     A-     Herr  Sperling. 
W.o  115.     KonungabarnefL 
l\r,'0  118.     Unger  Svens  Sorg. 
JY.'0  124.    B.    Svennens  Svek. 
(Med  vari^iDt). 

Mo  134.    A.} 

j,  >  Liten  Kerstins  FSptrollnifig. 

JV.o  135.    B-    Blacken. 

JV.o  138.    B.    Den  Förtrollade  Riddaren. 

N,'0  139.    Lindormen. 

(Med  varianO* 

N:o  140.    JVarulfven. 

N.^o  142i    Jungfrun  och  Bergakonungen. 

JVio  149.    A.1 

g  >  Harpans  Kraft. 

N.o  150 


).    A.1    ^ 

g  >  Bafsfrun. 


N:o  154.    A.    Drottning  Ddmniai 

Mo  162.    Carl  XILs  Fältmarsch: 

N.o  166.    PeÄ/-  Tyr  sons  Döttrar  i  fVänge. 
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Svenska  Fornsänger,  IL 
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66. 

S  a  m  8  i  n  g  e  n  s    Sjöresa. 

Aftryc\t  or  Kongl.  Bibliothckets  manuskriptband  MS. 


1. 

Samsing  och  hans  moder  sittia  öfver  bord; 

J  roo  och  i  land. 
Dhe  snacka  så  månge  skiemptes  ord. 

Med'  böUjan  leker  så  vijda. 

2. 
"Hor  du  Samssing  hvad  jag  sperja  må, 

J  roo  och  i  land. 
"Hvar  vil  du  dricka  til  juhl  i  åhr^'  — 

Med'  böUjan  leker  sä  vijda. 

3. 
"Jagh  dricker  eij  juhl  på  denne  öö, 

J  ixK)  m.  m. 
'Torr  ähn  jag  kommer  til  min  fästemÖ." 

Med'  böDjan  m.  nu 

4. 
Samssing  drager  til  siogerstrand ; 
Alle  skiepen  vare  lagde  från  land. 

5. 
Dhe  tage  sigh  en  lijten  båth, 
Där  var  hvarcken  stambn  eller  styre  åth. 
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När  som  dhe  komme  vth  for  sund. 
Där  vexer  et  väder  som  rörer  i  grund. 

.7. 
Dhe  ösa  med  ember^  dhe  ösa  medh  så^ 
Samsing  öser  som  andre  två. 

8. 
De  Ösa  medh  ember,  dhe  Ösa  medh  ;spann9 
Samssing  öser  som  andre  km, 

9. 

Samssing  sittei*  på  skieppets  bord: 

"Nu  haar  jagh  ööst  at  jagh  spotter  blodh.** 

10. 
^Kommer  någor  af  eder  tilbakas, 
''Han  seije  godh  iiatt  åth  min  fader." 

*    11. 

"J  seije  dhet  föi*  min  moder, 
"Jagh  dricker  min  juhl  vtl  flöde." 

12. 
**!  seije  deth  for  min  broder, 
"Jagh  di'icjker  min  juhl  icke  göder." 

13. 
''J  seije  däth<for  min  syster, 
^Jagh  dricker  mehr  ähn  migh  lyster." 

''J  seije  däth  for  min  fästemö, 

J  roo  och  i  land. 
"Jagh  dricker  min  juhl  at  jagh  bleff  dodh.'' 

Med'  böUjan  leker  så  vijda. 
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6T, 
Herr    Peders   SjöreBa^ 


Af  denna  mycket  kringspridda  folks&ng  har  utgifr.  haft  att  till- 
'  gå  tre  hvarandra  nära  lika  förändringar ,  sjungne  i  Småland  och 
Östergöthland.  Den  som  nedanf5re  meddelas,  härleder  sig  från 
sistnämnde  landskap.  Uti  Gyllcnmärs  Visbok  finnes  häraf  en 
gammal»  men  ofullständig  uppteckning.  —  Syenska  Folk- 
Visor,  II,  3i,  35  innehålla  tvenne  härmed  sammanstämmande 
diktningar;  men  med  afvikande  upplösning.  Den  sedna re  varian- 
ten är  aftryckt  ur  Poetisk  Calender  f5r  år  i8i6j8. 5a.  Begge 
äro  öfversatte  bland:  Volkslieder  der  Schweden,  yon  (?• 
Mohnicke,  B.  I,s.  a6,  a8.  —  Uti  Jon  RimaarcUöns  Shriftemaal , 
hoi  Nyerupj  II,  aao  och  Syvj  Part.  III,  N:o  a^  anträffar  man 
samma  grund-idée,  som  i  denna  sång. 


i. 

Det  var  den  unge  Herr  Peder, 
Han  gick  till  fosternnodren  sin; 
Han  viUe  henne  fråga / 
Hvad  död  han  skulle  få? 

2. 
"Och  intet  dör  du  på  din  sotesäng  y 
"Ej  heller  dör  du  i  krig; 
"Men  akta  dig  väl  för  de  böljoima  blå, 
"Alt  de  ej  förkorta  ditt  lif."  — 

3. 
"Ja,  blifver  jag  intet  pä  sotesäng  (JÖd, 
"Ej  heller  slagen  i  krig, 
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''Rog  äktar  jag  mig  för  bötjoma  bla^ 
'fAtt  de  ej  förkorta  mitt  lif." 

4. 

Det  var  den  unge  Herr  Peder, 

Han  gick  till  sjögestrand; 

Han  lätte  bygga  sig  ett  skepp, 

Det  bästa  som  man  kan.  ^ 

5.  . 

Det  skeppet  var  utaf  hvalfiskeben, 
Och  masterna  likaså; 
Men  flöjan  hön  var  utaf  rödaste  guld, 
Som  sutte  ofvanpå. 

,  6. 

Det  var  den  unge  Herr  Peder, 
Han  sköt  det  skeppet  från  land; 
Han  glömde  bort  Gud  fader. 
Guds  son  och  den  helige  and. 

7. 
"1  afton  skolom  vi  dricka, 
"Allt  medan  vi  ölet  kan  få; 
"i  n^rgon  så  skolom  vi  segla, 
"Ja  om  vi  vind  kan  få!" 

a 

De  seglade  i  dagar  två,  t 

De  selade  i  dagarrie  tre. 

Men  när  som  de  kommo  på  villande  haf, 

Begynte  del  skeppet  alt  stå. 

9. 
De  kastade  upp  en  tärning,  ♦ 

Och  kastade  pä  bredaste  bord; 
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Men  lotten  lian  ioU  fm  ifaisr  PéséfåTp 
Som  var  en  syndare  stor. 

10. 
''Och  är  det  nu  sannt  som  J  sägen  för  mig, 
"Att  jag  är  en  syndare  så  stor, 
*'Så  lät  mig  dock  falla  för  Herren  Gud  ner, 
"Att  göra  min  synda  bot." 

11. 
"Och  gjort  hafver  jag  mången  enka, 
"Och  många  faderlösa  bai*n; 
"Och  mången  hederlig  jungfru 
"Hai*  jag  både  narrat  och  skändL" 

12. 
"Om  någon  utaf  eder  skulle  komma  till  lands, 
"Och  min  fostermoder  frågar  ^fter  mig, 
"iSå  säg  att  jag  tjenai*  på  konungens  gärd, 
"Och  står  mig  temligen  bra." 

13. 

"Om  någon  utaf  eder  skulle  komma  till.  lands, 
"Och  min  fastemö  frågar  efter  mig, 
"Så  ^g  att  jag  ligger  på  böljoina  blå, 
"Bed  henne  nu  gifta  sig." 

14. 

De  togo  den  unge  Herr  Peder, 
Och  kastade  venster  öfver  hand; 
Men  då  fick  skeppet  sin  rätta  gång, 
Fast  de  hade  mistat  en  man. 
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Fröken  Adelin. 

Uppteckmid,  med  melodi «  i  Finland  ;>  men  synes  yanvårdad. 

1. 

Det  bodde  en  fru' allt  söder  under  e^ 
Hon  hade  en  dotter  som  ett  Marie  frö. 
Och  ro  mig  öfver  sjöame  med  åror! 

Till  henne  fria  fyra^  till  henne  fria  fem, 
Till  henne  fria  konungen  af  Engeland  sjetfl 
Och  ro  mig  ofver  sjÖame  med  årorl 

a. 

De  spådde  henne  dod  medan  hon  var  fåstemö^ 
Att  hon  i  grymma  véigor  skulle  få  sin  död. 
Och  ro  mig  öfver  m.  m. 

4k 

Och  fösteman  kung  Helleborg  han  skrifver  ett  bref. 
Och  beder  fröken  Adelin  komma  till  ön. 

5. 

Fröken  Adelin  hon  gångar  till  skepparen  sin: 
*'Kära  min  skeppare  hissa  seglen  upp!*'  — 

6. 

*Tröken  Adelin,  J  vanten  så  liten  en  stund, 
"Det  växei*  en  storm  midt  pä  hafvets  grund."  — 
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.7. 
''Och  stonna  nu^  huru  det  storma  vill, 
"I  dag  skall  jag  se  alldrakärasten  min!" 

a 

Och  när  som  de  kommo  allt  midt  uppå  haf , 
Det  blåste  en  storm  sleg  skeppet  i  qvaf. 

9. 
Fröken  Adelin  hon  ropar  till  skepparen  sin: 
"Käre  min  skeppare  kasta  ut  mitt  guldskrin  !*' 

10. 
Skepparen  han  kasta  hennes  röda  guldskrin. 
Att  vattnet  det  stod  sotn  hvita  hermelin. 

11. 

Fröken  Adelin  hon  ropar  till  skepparen  sin: 
''Käre  min  skeppare  kasta  ut  min  gångare  gråP 

12. 
Och  skepparten  han  kasta  hennes  gångare  grå,, 
Att  vattnet  det  slog  öfver  guldsadlad  häst. 

13. 
Fröken  Adelin  hon  ropar  till  skepparen  sinr 
''Käi*e  min  skeppare  pumpa  vattnet  ut!"  — - 

14. 

"Jag  hafver  nu  så  pumpat,  att  jag  spottar  blod^ 
"Det  hjelper  kke  mer,  i  dag  skall  vi  dö!" 

15. 
Fröken  Adelin  hon  ropar  till  skepparen  sin: 
"Om  någon  af  eder  kunde  komma  till  lands;'^ 

16. 
"Så  hälsa  kung  Helieborg  så  mången  god  stund  ^ 
"Sotn  liljoina  växa  i  rosendelundl" 
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17. 
''Och  hälsa  kung  Helleborg  så  mången  god  natt, 
'^SoiQ  stjernorna  uppe  på  himmeleQ  satt!'' 

«    ta 

''Och  hälsa  kung  Helleborg  så  mången  god  dag, 
"Och  säg  jag  håller  hi^öllop  i  Ålands  haf  !*' 

19, 
Och  skepparen  han  ensam  slapp  till  lands, 
Han  tacka  sin  Gud,  som  hjelpte  honom  fi*am. 

20. 
Nu  möter  han  kung  Helleborg  pä  den  bestämde  strand; 
^'Hvar  är  nii  fröken  Adeliii,  fastemön  min?"  «r- 

21. 
"Fröken  Adelin  hon  hälsa  så  mångal  god: stund, 
"Som  liljonia  växa  i  rosendelund !" 

22. 
''Och  fröken  Adelin  hon  hälsa  så  tiaångengod  natt, 
"Som  stjernorna  uppe  på  himmelen  satt!" 

23. 
"Och  fröken  Adelin  hon  hälsa  så  mången  .god  dag, 
"Hon  håller  nu  hiöllop  i.  Ålands  haf!"  — 

24. 
"Och  håller  hon  nu  bröllop  i  Ålands  haf, 
"Så  skall  det  ock  blifva  min  sista  dag!" 

25. 
Kung  Helleborg  han  fattar  sitt  förgyllande  svärd, 
Och  slutar  sin  bana  på  den  jorden  här. 

26. 
.    Då  kommer  vågen  med  fröken  Adclins  lik, 
Det  fägnar  arme  båtsman  i  dess  sorgetid. 
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Han  begrafver  dem  begge  uti  ^i  graf; 
Der  sofva  de  sött  till  domedag. 

sa 

Det  växte  tvenne  träd  uppå  deras  graf. 
Det  ena  tager  det  ahdra  i  famn* 
Och  ix>  mig  öfver  sjöame  med  äix>r. 


Anmärkning: 

Omqyädet  sjunges  äfven:  • 

Och  ro  mig  öfver  sjöarne  till  Mand! 
Mmt: 

Och  ro  mig  öfver  sjöame  till  söder,  under  önf 
Det  förra  ar  troligen  tillbråkadt  af  ofvan  upptagne  omqväde. 
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69- 

Stolts    Margaretha. 

Behandlar  samma  ämne,  som  näst  föreg&ende,  ehuru  med  någon 
förändring.  —  Tre  uppteckningar  hafva  förefunnits,  gjorde  i 
östergÖthland  och  Småland.  ]>{edanståenae  meddelas ,  såsom  den 
mest  fullständiga. 


1.. 

Stolts  Margreta  hon  gick  uppå  gården  i  qval. 
Hon  tänkte  inte  att  det  var  hennes  sista  dag. 
J  ron  mig  öfver  sjön  med  den  åran. 

2. 
''Och  kära  du  min  syster  blif  hos  mig  i  dag, 
"Det  kommer  upp  ett  moln,  det  är  nu  rätt  så  svart!" - 
J  ix>n  mig  öfver  sjön  med  den  åran. 

3. 
"Och  vara  huru  svart  det  vara  må, 
"Och  mig  så  skyler  mina  silkesbäddar  blå."  — 
J  ron  mig  m.  m. 


"Och  kära  du,  min  syster,  du  blif  hos  mig  i  natt, 
"Det. kommer  upp  ett  väder,  det  blåser  så  starkt!" 

5. 
"Och  blåsa  huru  starkt  det  blåsa  må, 
"I  afton  skall  jag  dricka  Herr  Käljarvallers  skål." 
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6. 
StoIU  Margretha  hon  skjuter  sin  skuta  ifi*än  land, 
Bortglömde  hon  Gud  fader  också  den  helge  and. 

7. 
Och  Där  som  de  kommo  midt  uti  sund, , 
Det  blåste  upp  ett  väder,  det  förde  skepp  i  grund* 

a 

Stolts  Margretha  kastar  ut  sina  gångare  grå; 
Och  upp  så  flyta  de  sammetssadlar  blå. 

9. 
Stolts  Margretha  hon  kastar  ut  sitt  röda  guldskrin; 
Och  upp  så  flyter  gyllenduk  omkring. 

la 
Stolts  Mai^etha  kastar  ut  sina  barn  de  små; 
Och  uppe  så  flyter  deras  fagergula  hår. 

Små  barnen  de  räcka  hvit,  hand  ifrån  sig: 
''Och  kära  vår  moder  ni  frälsa  våit  lifr  — 

''Och  huru  så  skulle  jag  frälsa  ert  lif, 
'7ag  är  väl  sjelf  största  faran  uti?" 

13. 
Styrmannen  lade  sig  i  vattnet  och  samm. 
Och  femton  mil  han  hade  till.  närmaste  land. 

14. 

Och  när  som  han  kom  till  Herr  Källai^vallers  gåi^d, 
Der  inne  vid  bordet  HeiT  Källai^valler  står. 

15.^ 
"Herr  Källarvaller  står  här  och  dricker  sin  skål, 
''Stolts  Margretha  hon  somna  på  sjöbotten  i  går." 
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16.  . 

Källarvaller  sprang  sig  öfver  breda  bordet  fram. 
Att  mjödet  och  vinet  pä  bordet  utrann. 

17. 
Herr  Kätlarvaller  sprang  sig  allt  ut  på  en  väg: 
"Det  är  sä  sent  att  vänta  den  aldrig  kommer  igen!" 

18. 
Herr  .Källarvaller  sprang  sig  allt  upp  på  en  stock: 
^'Det  är  så  sent  att  vänta  den  aldrig  kommer  opp!" 

19. 
HeiT  Källarvaller  sätter  sitt  svärd  mot  en  sten. 
Att  udden  den  gjorde  hans  hjerta  stort  men. 
J  ron  mig  öfver  sjön  med  den  åran« 


Anmärkning. 

Uti  uppteckningen  från  Östergötbland  förekomma   verserna: 

2. 
ätolts  Margretfaa  lät  bygga  sig  en  båt,^ 
Sju. byggare  de  bygde  ett  dagligt  år. 
J  ro  mig  ofver  sjön  med  en  ådra! 

3. 

Skeppet  var  af  hvaléske  ben. 

Och  masterna  lika  så. 

J  ro  mig  Öfver  sjön  med  en  ådra. 
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TO. 
Moder  och   Son. 

AftryeU  ar  Alfs  VUbok. 


1. 

Moder  sporde  hon  sonen  godh: 

Hedhan  löfuet  faller  nedh! 
"Huij  är  tu  vthj  titt  hierta  så  modigh?" 
Medan  sorgen  fäller  mången  stolten  jungfrw  i  sin  fäger- 

leek! 
•  2. 
"Aldrigh  tu  leeker  och  aldrig  tu  leer. 

Medan  löfuet  faller  ned! 
"Och  aldrlgh  tu  mig  någon  gledie  beteer." 
Medan  sorgen  fäller  mången  stolten  jungfrw  i  sin  fäger- 

leck! 
3. 

"Äldrigh  tu  dantzar  och  aldrigh  tu  quäder,. 

Medan  löfuet  m.  m. 
"Och  aldrigh  mitt  hierta  tu  gledier."  — 

Medan  sorgen  fäller  mången  m.  m. 

4. 
"Och  min  kära  moder  i  settien  eder  neder^ 
"Och  ,alla  mina  sorger  iagh  säger  för  eder." 

5. 
"Min  fader  satte  migh  på  fremmande  landh/^ 
"Och  een  så  rijker  een  grefue  tillhanda/' 
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6. 
"Och  grefuen  ålte  han  döttrar  tree," 
"The  fagerste  man  ville  medh  ögonen  see/' 

7. 
"Then  ena  hon  migh  mantelen  baar,'^ 
''Then  andra  hon  migh  lifnkläden  skaar/' 

a 

'Then  andra  hon  migh  li]nkläden  skaar/' 
'Then  tredie  hon  min  kerasten  var/' 

9. 
"Och  ther  tiente  jagh  så  längie/' 
"Att  grefiien  ville  låta  migh  hängia." 

"Men  secnt  om  een  afton,  ther  rijm  faller  af, 
^'S&  sadlade  jagh  min  gångare  gråa/' 

11. 

"Så  sadlade  jagh  min  gångare  grå, 
^7agh  satte  min  kerasten  ther  ofuan  opä  " 

12. 
"Och  som  vij  kommo  till  siögestrandh, 
**Så  voro  alle  skeppen  lagde  ifrå  land." 

13-  , 

"Ther  stoodh  icke  annat  ähn  een  lithen  bååt,  - 
"Och  suaga  tå  voro  ther  åranar  åth." 

14. 

"'Jag  gånger  migh  i  rosendlundh, 

""Ther  giorde  jagh  ådror  så  lijthen  een  stmidh," 

■      ,15.     . 
"Jagh  satte  min  kärest  i  effterstampn, 
*'Och  sjelfuan  migh  för  ådrarna  fram." 


16. 
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''Och  som  vij  kommo  oss  mitt  oppå  sundh, 
"Växte  op  väder  thet  rörde  i  grmidh/' 

17. 
"Ther  växte  vp  väder  och  västan  vrndh," 
"Och  slogh  migh  then  lille  båthen  omluuogh.-^ 

la 

^Min  kei*asten  $aiick  ythj  .skarlakan  rodh/ 
"Och  jagh  slapp  vthj  landh  medh  stor  nödh." 

19. 
''När  andi*e  suenner  the  dricka  vin, 
"Så  sörier  jagh  aldrakärasten  min." 

20.     , 
"När  andre  suenner  the  göra.sigh  gladh; 

Medhan  löfuet  faller  needhl    '     ' 
**Sk  sörier  jagh  thet  rosendeblaadh.'* 
Men  sorgen  faller  mången  stolts  jungfrW  i  sin  fager- 

leek/ 


Svenska  Fornsånger,  IL 
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Peder    Palleson. 


Xvenne  uppteckningar  hafva  förefutaniU  af  denna  sång,  begge 
bland  KongL  BibKothekeU  i  Stockholm  samlingar;  den  ena  uti 
Harald  Olufssons  Vitbok*  aftryckt  här  nedanföre»  och  den  an- 
dra i  handskriften  WB.  Den  sednare,  deri  slutet  saknas,  med- 
delas bland  yariantern». 


1. 

Leijnet  löper  ij  lunden , 

Sä  vell  kröker  thet  sin  hals: 

''Ij  ridhen  bort  her  Pedher  Pallasson, 

'!Ij  laekenn  icke  med  mig  så  falst." 

Si  gleder  hon  mig  thet  blomsti-et* 

2. 
"J  ridhen  bort  her  Pedher  Pallesson, 
''Ij  ridhen  till  edhers  feste  mö^ 
''Ar.idher  ödhe  komma  igen, 
''Vij  finnoms  vel  söder  wnder  öö."  — 
Sä  gleder  hon  mig  thet  blomstret. 

3. 
"Thet  verker  ij  mitt  hufvudh, 
"Thet  suidher  uthi  mitt  bröst; 
"Åtte  jagh  någon  fultroghen  ven, 
'^he  budhen  tordhe  basra  for  min  herre/ 
Så  glaeder  m.  m. 
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•4. 
Fram  kom  och  then  Htfaeh  hoSdrengh^ 
Sin  herra  til  han  wthi  tro: 
''Thet  skal  min  hen*a  Tetta  filft, 
'Then  stwidh  iagh  leffuei-  på  joidh.'* 

^    '  % 

Hesten  står  ij  stallen, 
Och  han  ser  så  spack, 
Ther  kom  aldrigh  betzéll  wthi  hans  mun. 
Och  aldrigh  sadhel  påä  back. 

Och  thet  var  then  Uthen  hoSHréngh^ 
Han  springer  pä  gängarzens  baek. 
Så  ridher  han  femton  mijlor  vegh, 
Thet  var  om  en  sommar  dagh. 

7.  ' 
öch  mit  påå  gai*den 
Ther  axlai*  han  skarläch  och  skin. 
Så  gånger  han  ij  höghe  Io£[ly 
Och  ijn  for  her  Pedher  Padlasson  in. 

®- 
"J  sitten  her  her  Pedher  Pallasson, 

**!  dricken  mödh  wtaff  hoiii, 

'^Hema  tå  ligger  edhers  fenemo, 

"Hon  årkar  iche  tala  itth  ordh!" 

"J  sitten  haer  her  Pedher  Pallasson,' 

"Och  dricken  modh  och  vin, 

'^ema  tå  ligger  idhers  festermo^ 

''Ij  morgon  skal  hon  suepas  innan  lijnn!^  -^ 
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12. 

Hertig    Nils. 

Kfler   ea  uppteckning   frän   ÖstergCthland.  —  Har  Uk.bet  mc4 
Herv  Malmstens  dröm,  blaad  Svenska  Folk- Visor»  III^  ko4* 


4.'    . 
Hertig  Mils  han  sofver  under  fallen  så  röd; 

Det  leker  uti  min  håg! 
Han  drömmer  en  dröm  om  sin  lilla  fas temÖ. 

Din  jungfru  bad  du  skull*  intet  sörja. 

2. 
Det  satte  sig  en  fogel  på  Hertig  Nilses  taks 

Det  leker  uli  min  håg! 
Han  sång  mycket  vackrare  än  lilla  göken  gat. 

Din  jungfru  bad  du  skull'  intet  sörja.' 

3. 
Hertig  Nils  han  satte  sig  vid  sitt  bord; 

Det  leker  m.  m. 
Han  fick  icke  ro  för  lilla  fogcin  gol. 

Din  jungfru  hon  bad  m.  m. 

4. 
Hertig  Nils  han  la*  fastet  uppå  sin  arm. 
Han  tänkte  sig  till  skjuta  lilla  fogeln  i  hai^oi. 

5. 
"Och  käre  Hertig  Nils  du  skjut  nu  intet  mig, 
*'Det  var  din  sköna  jungfru  som  «ände  mig  till  dig!'* 
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Hertig  Nils  sadlar  upp  sin  rinnare  ixkl, 
Han  kom  icke  fortare  än  lille  fogeln  flög. 

7. 
Hertig  Nils  han  rider  sig  vägen  fram. 
Der  möter  honom  en  stads  madam. 

''Och  hvem  är  nu  sjuker,  eller  hvero  är  nu  död, 
''Med'  Dalaby  klockor  de  gahga  sä  i  gny?"  — 

9. 
'^Och  ingen  vet  jag  sjuker  o(th  ingen  döder  än^ 
"Men  baraste  konungens  lilla  smådiiing.'' 

10. 
Hertig  Nils  han  rider  sig  litet  längre  fram. 
Der  möter  han  konungens  lilla  smådräng. 

11. 
''Och  hvem  är  nu  sjuker,  eller  hvem  är  nu  död, 
"Med'  Dalaby  klockor  de  gånga  sä  i  gny?"  — 

12. 
"Och  ingen  vet  jag  sjuker  och  ingen  vet  jag  död, 
"Men  bara  Hertig  Nils  kära  fästemö!" 

13. 
Hertig  Nils  han  rider  sig  litet  längre  fram, 
Dei*  möter  han  de  sju  gräfvarc  män. 

14. 

Hertig  Nils  han  snor  af  sig  de  guUringar  fem , 
Dem  byter  han  emelbm  de  sju  gräfvare  män. 

15. 
"Och  gräfven  nu  den  grafven  både  djupan  och  läi^, 
"Der  skolom  vi  begge  hafva  vär  spatseregång." 
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''Och  gräfyeD  nu  den  grafvcD  både  djupan  och  bred, 
''Der  skolom  vi  begge  spatsera  vtiL" 

17. 
Hertig  Nils  han  rider  sig  söder  om  by^ 
Der  fick  han  se  liket  och  bären  hon  var  ny. 

la 

"Sätten  ner  det  liketior  båren  hon  var  ny, 
"Och  iåt  mig  f%  bq;åfv«  min  lilla  iastemör 

19. 
Han  slopade  ett  guldsmycke  i  hennes  Ulla  barm. 
Han  drog  snohvita  handskar  på  hennes  hvita  arm. 

"Odi  tag  nu  upp  det  liket  for  båren  hon  var  ny^ 
"Qch  BU  har  jag  begåfvat  min  lilla  föstemö!" 

2JI. 
Hertig  Nils  satte  fästet  einot  en  sten, 
Och  udden  han  lopp  hans  hjerta  till  men.    ■ 

22. 
Hertig  Nik  satte  fastet  emot  en  i-ot. 
Och  udden  han  lopp  hans  hjei*ta  emot. 

23. 
Der  växel*  upp  en  lind  på  begge  deras  graf , 
Och  den  ståndar  der  till  domedag. 

24. 
Den  linden  hon  växer  öfver  kyrkokam. 

Det  leker  uti  min  håg! 
Det  ena  bladet  tager  det  andra  i  famn. 

Din  jungfru  hon  bad  du  skulF  intet  sörja! 


Jnmärkn.    Vers.  19.    Siop^de,    i  st.  f.  stoppade. 
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Och  Hilla  Lilla  honom  med  ögonen  neg. 
Men. strömmen  m.  m. 

4. 
^'Och  hör  du,  Hilla  Lilla,  hvad  jag  säger  dig, 
''flura  många  år  yIU  du  vänta  efter  mig?"  — 

5. 
''Och  käi*a  nådig  herre  ni  snacka  inte  så, 
"Här  stå  de  falska  tärnoi*  och  lyddas  härpå!'*  — 

6. 
'*Och  höra  det  hvem  som  höra  det  vill, 
''Jag  bjuder  intet  annat  än  med  äran  dertill!"  — 

7. 

TPå  eder  vill  jag  vänta  i  åtta  år,     ' 
"Ja,  om  det  vore  än  längre  äodå!"         , 

8. 
Och  brådt  kom  det  bud  för  konungen  in: 
"Hilla  Lilla  snackar  med  sonen  din!" 

Och  konungen  skickade  hertigen  åt  fi-emmande  landy 
Han  tänkte  dei^s  kärlek  ej  hade  bestånd.  .     . 

10. 

Och  hertigen  lät  skjuta  sin  snäcka  ifrån  stmnd^ 
Och  så  seglade  han  till  fi*emmande  land» 

11. 

Be  skeppen  de  seglade  både  dit  och  ifrå. 
Alltid  frågar  hertigen  hur  Hilla  Lilla  mår» 

.    12. 
Det  led  då  så  fast  på  det  åttonde  år, 
Och  hertigen  sig  åt  sjöstranden  går. 
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'^Och  hörer  du  skeppare  hvad  jag  $ågs^  må, 
"Och  säg  nu  för  mig  huru  Hilla  Lilla  mår?''  -— 

''Och  Hilla  Lilla  mår  nu  alU  nom  hon  kan; 
''Ty  konungen  vill  gifva  henne  gi-efven  till  man." 

15. 
Och  hertigen  han  talte  till  småsvenner  sin: 
"Nu  vill  jag  åter  segla  hem  igen!" 

16. 
Och  svarta  voro  segel  och  svarta  voi*o  rå, 
Och  svart  var  allt  som  var  deruppå. 

17. 
Och  när  som  de  kommo  till  sjögestrand, 
Var  hertigen  den  första  som  steg  uti  land. 

la 
Och  när  som  han  kommer  lilet  bätfi^e  fram, 
Så  fick  han  se  ljusen  i  bnidehuset  brann. 

19. 
De  ledde  den  bruden  i  brudehus, 
Och  alla  kungens  hofmän  buro  facklor  och  ^us. 

20, 
De  drucko  i  dagar,  de  diiicko  i  två; 
Men  intet  ville  bruden  ur  bnidehuset  gå« 

21. 
De  drucko  i  dagar,  de  drucko  i  tre; 
Men  intet  ville  bruden  åt  sängen  se. 

22. 
De  drucko  i  dagar,  de  drucko  i  fem; 
M^i  intet  ville  bruden  i  sängen  gå  än. 
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De  drucko  i  dagar,  de  dnicko  i  ^u; 
Då  började  braden  åt  sangen  se. 

24. 
De  ledde  den  bruden  i  brudehus; 
Hennes  jungfrur  och  tärnor  buro  for  henne  ljus. 

25. 
Och  när  som  hon  kom  på  högan  lofts  bra, 
Sk  fick  hon  se  var  unga  hertigen  stod. 

Och  Hilla  Lilla  vände  sig  om  och  sprang, 
Hon  stadnade  ej  föiT  än  i  hertigens  famn. 

27. 
De  satte  sig  båda  uppå  en  sten; 
Det  bröllopet  gick  deras  hjerta  till  men. 

28. 
De  satte  sig  båda  uppå  en  stock; 
De  sutto  der  tills  solen  rann  opp. 

29. 
De  talte  så  mycket  om  äkta  förbund, 
Tills  Ix^ge  deras  anda  rann  upp  af  deras  munn. 

.%. 

Brådt  kom  der  bud  för  konungen  in: 
"Hilla  sittei'  döder  och  hertigen  din!''  «- 

31. 
"Och  hafva  de  gjort  mig  detta  till  men, 
"Så  skall  jag  göra  dem  något  annat  igen!" 

32. 
Och  öster  om  kyrkan  gräfdes  upp  en  graf; 
"Och  hertigen  lägges  der  neder  i  dag!'' 
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Och  véster  om  k yrksm  gräfdes  en  graf : 
''Dit  skall  Hilla  Lilla  föras^i^dagr.  ; 

34. 
Det  växte  upp  lindar  på  begge  deras  graf, 
De  växte  sfi  fort  med  grenar  o<^h  blad. 

35. 
De  växte  så  högt  öfver  kyrkokam, 

Med  äran  och  med  er! 
Det  ena  bladet  tog  det  andra  i  famn. 

Men  strömmen  rinner  hvit  som  en  lilja! 


Digitized 


by  Google 


29 


14. 

Rosea   Iiilla. 


Efter  nppteclLDuigar  från  åtskilliga  laodsorter.  —  Behandlar 
samma  ämne,  som  nästföregående  sång.  Det  stora  antalet  ya- 
rianter  man  af  denna  folkyisa  finner  öfyer  allt  kringspridd» 
beyisar  ham  älskad  och  allmänt  utbredd  den  yarit.  Uti  enfSr- 
äadring  deraf,  sjungen  i  Östergöthland,  får  Rosa  eller  Kosea 
namn  af  Jussea,  Se:  Syenéka  Folk- Visor»  I«  s.  iia,  ti6» 
i20j  ia3. 


1. 

Kosea  Lilla  tjente.{>ä  .konungens  gåi*d; 

Med  äran  och  med  dygd! 
Till  hennie  fick  unga  hertigen  behag. 

J  yinnen  väl^  I  yinnen  yäl  både  rosor  och  liljor! 

Unga  hertigen  räckte  Rosea  sin  hand: 

Med  äran  och  med  dygd! 
"Er  vill  jag  iför  alltid  sluta  i  min  famn."  — 

J  yinnen  väl^  J  yinnen  yäl  både  rosor  och  liljor! 

3.    .  ' 

''Unga  hertig 9  unga  hertig,  J  talen  inte  så. 

Med  äran  m.  m. 
"Det  kan  yara  någon  som  lydes  deruppå.'^  — 

J  yinnen  väl  m;  m. 
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"Och  lydes  derpå  hvein  som  iydas  rill^ 

''Jag  talai*  intet  annat  än  mm  håg  han  ler  dertiil/' 

5. 
''Unga  hertig,  unga  hertig ,  J  talen  inte  slikt; 
"Ty  {ag  är  så  fattig  och  J  är  så  rik." 

B. 
"Ni  är  herre  pfver  vatten  och  land, 
"Och  jag  är  ej  annat  än  ett  fat%t  bondebaiii!"  — 

7. 
"Om  du  är  så  fattig  och  jag  är  så  rik, 
"Den  Högste  uti  himmelen  han  gör  oss  båda  lik  T 

8. 
Strax  kom  det  bud  Jor  konungen  in: 
"Rosea  Lilla  lockar  bort  heitigen  din!" 

'  ft 

Kongen  skicka  hertigen  åt  ii^ejriamaäéé  iMiÅ; 
Rosea  Lilla  tvinga  han  en  grefve  til!  hiäii. 

10. 
De  skeppen  de  stranda  allt  utmed  den  å. 
Så  frågar  unga  hertigen  hur  Rosea  Lilla  nnår. 

11. 
"Rosea  Lilla  mår  lik  såsom  hon  kan^ 
"Eder  fader  tvingar  henne  en  grefve  till  man."  — 

12. 
"Tvingar  min  fader  henne  en  grefve  till  man, 
"Så  bär  hon  deröfver  en  innerlig  stor  harm." 

IS. 
"Och  viste  jag  när  Rosea  Lillas  bröllop  skulle  stå, 
"Så  skulle  jag  ej  vara  så  långt  dcrifrå."  — 
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''Hennes  bröllop  skall  «tå  om  midsommars  dag, 
''När  liljan  bär  blomster  och  liaded  bär  blad/' 

.15. 

Unga  hertigen  kläder  sig  allt  uti  svait. 

Och  skeppet  det  kläder  faan  med  samma  söit. 

Unga  hertigen  han  hi^de  ej  forro  fram, 

Förr  än  hvita  vaxljusen  i  brudehuset  brann.  ' 

17. 

Unga  hertigen  sig  inom  doiTen  sleg; 
Med  sorgsna  ögon  Eosea  honom  ser. 

18. 
Unga  hertigen  lyfter  allt  uppå.  sin  hatt: 
"Lyster  unga  hertigen  bli  skänksven  i  nalt?'^ 

i», 

Oen  första  skälen  han  skänkte  uti. 

Så  drack  han  konungen  och  drottningen  till. 

20. 
Oen  andra  skålen  han  skänkte  uti, 
Så  drack  han  den  unge  grefven  till. 

Oen  ti*edje  skålen  han  skänkte  uti, 

Så  drack  han  d^n  skona  Rosea  Lilla  till. 

22. 
Oe  togo  hvai*andra  så  hjerteligt  i  famn, 
Så  begge  deras  hjertan  de  brast  i  samma  stund. 

23. 
De  lade  dem  båda  allt  uppå  en  bår, 
Så  buro  de  dem  åt  kyrkogåixl. 
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Ilosea  Litla  lade.  de  söder  igrafy      ^ 
Unge  hertigen  lade  de  non*  i  graf. 

Det  växte  upp  en .  ros  på  Rosea  Lillas  graf;     . 
Hon  skyler  ofver  hertigen  med  alla  sina  blad. 

^  -26. 
De  togo  unga  hertigen  upp  ur  sin  graf. 
Och  lade  honom  i  Rosea  Lillas  graf. 

'  27. 
Det  växte  upp  en  lind  på  båda  deras  graf; 
Den  linden  står  gröner  till  domedag. 

28.     . 
Den  linden  växte  oYver  kyrkokam; 

Med  äran  och  med  dygd! 
Det  ena  bladet  tager  det  andra  i  famn. 

J  vinnen  väl,  j  vinnen  väl  både  rosor  och  liljor! 


B. 


t, 

Srådt  gick  ett  bud  föi*  konungen  in: 

Med  den  äraa  och  dygd! 
'•HeHigen  lockar  bort  bondedotter  vår."  — 

Så  vinnom  väl  både  rosor  och  liljor! 

2. 
"Huru  tycker  hertigen  det  kan  vara  likt, 
Med  den  äl*an  och  dygd! 


''Jag 
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"Jag  är  fattig  och  hertigen  äV  rik."  — 
Så  vinQom  väl   både  ro3or  och  liljor! 


''Äikedom  är  föränderlig; 

Med  den  äran  m.  m. 
''Men  kärlekenn  varar  cviiinerlig!" 

Så  yinnom  väl  m.  m. 

De  sände  hertigen  åt  ett  annat  land; 
De'  tvingade  Roselin  en  grefve  till  man. 

5. 
Skeppena  seglade  till  och  ifi*å;- 
Herligen  frågade  hur  Roselin  mår? 

''Roselin  mår  nu  allt  som  hon  kan, 

"Er  fader  vill  tvinga  henne  en  grefve  till  man." 

7. 
''Hennes  bröllop  ^kall  stå  på  en  midsommars  dag^ 
"Då  linden  hon  bär  sina  fagraste  blad."  -^ 

& 
"Skall  hennes  bröllop  på  en  midsommars  dag  stå, 
"Jag  skall  visst  vara  när  och  då  se  deruppå?" 

9. 
Hertigen  sadlade  ridhästen  rÖd; 
Han  red  väl  fortare  än  fogeln  flög. 

10. 
Men  hertigen  hann  ej  förre  fi^am. 
Än  stora  vaxljusen  i  brudhuset  brann. 

Svenska  Fovnsånger^  //.-  3 
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11. 

Han  knäptc  ep  giildkédja  om  hennes  hals: 
"Du  tag  emot  denna ,  du  var  xaig  icke  falsk." 

'/  12. 

Så  togo  de  hvarandra  uti  famn. 
Och  begge  så  gåfvo  dé  upp  sin  and» 

13. 
De  svepte  Roselin  i  silkessammet  blå; 
Men  hertigen  svepte  de  i  vålmai'et  grå. 

14. 

De  lade  Roselin  på  kyi*kogård; 

Men  hertigen  lade  de  nordan  derifrån. 

15. 
Det  växte  upp  en  ros  på  Roselins  graf ; 
Hon  skylde  öfver  grafVen  med  sina  liljonablad» 

16. 
Det  växte  upp  en  lind  på  hertigens  graf; 

Med  den  äran  och  dygd! 
Den  linden  hon  växte  öfver  kyrkokam, 
Och  der  stå  de  och  ta  hvarandra  i  famn. 
.    Så  vinnom  väl  både  rosor  och  liljor! 


1. 

"Ros  Lilla 9  Ros  Lilla,  tix>lofven  i  mig, 

Med  all  äran  och  dygd! 
''Och  viljen  i  lofva  att  aldrig  svika  mig!'' 

J  finnen  väl  både  rosor  och  liljor! 
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"Och  huru  skall  detta  låta  sig  skey 

Med  all  äran  och  dygd! 
*'Jag  är  fattig  och  ni  är  rik?" 

J  finnen  väl  både  rosor  och  liljor! 

3. 
"Och  ni  äger  städer  och  ni  äger  slott; 

Med  all  äi*an  m.  m. 
"Jag  är  ett  faUigt  bonde  bara!'' 

J  finaen  väl  m.  m. 

4^ 

När  konungen  deras  kärlek  foraanii 

Så  skickar  han  bort  hertigen  till  fremmande  land. 

5. 
Skeppet  geck  åter  och  det  geck  fram. 
Och  så  frågar  han  efter  Rosa  Lillas  namn. 

6. 
"Står  till  med  Ros  Lilla  rätt  hmni  det  kan, 
"För  henne  vill  de  tvinga  en  grefvé  till  man." 

T. 
"Och  grefven  han  låter  sitt  bixillop .  tillreda , 
"Och  bruden  hon  låter  sig  nya  kläder  skäi-a."  — " 

8. 
"Stå  till  med  Ros  Lilla  rätt  huru  det  må, 
"Bara  jag  får  veta  när  hennes  bröllop  skall  stå.*' 

9, 
Och  grefven  han  låter  sitt  bröllop  stå  an. 
Och  hertigen  han  låter  sitt  skepp  gå  åt  land. 

10. 
Och  skeppet  det  hann  intet  förr  till  land, 
Föräi\  höga  vaxljusen  uti  brudehus  brann. 
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II. 

Och  bruden  hon  talte  till  bi*udpigor  Su: 
"Och  nu  lyster  ihig  åt  rosenlunden  gå  T' 

12. 
Bruden  ut  genom  dörren  förnam; 
Så  tager  hon.  vägen  åt  sjögestrand. 

13. 
Bruden  hon  sig  öfver  skeppsbron  sprangs 
'Hob  stadna  intet  förr  hon  kom  i  hertigens  famik 

14. 
"Och  herre  Gdd  välsigna  dig  min  lilla  fös  teman  > 
"Och  det  jag  har  lofval  jag  väl  hålla  kan!"  -» 

15. 
"Och  herre  Gud  välsigna  dig  min  Ulla  fastemö, 
"För  dig  har  jag  seglat  kring  så  mången  gröner  ÖV* 

16. 
"Och  hälsa  ni  alla  min  käre  fai*  och  mor; 
"Ni  bed  dem  intet  sörja,  utao  ge  sig  god  ro!" 

17. 
"Och  hälsa  ni  alla  min  käre  fästeman; 
"Bed  honom  intet  sörja,  utan  ta  sig  en  ann!'* 

18. 
Bruden  hon  somna  i  hertigens  famn; 

Med  all  äran  och  dygd! 
Hon  vakna  intet  forrn  hon  kom  i  annat  land. 

J  finnen  väl  både  rosor  och  liljor! 


Anmärkning. 
En  hkaitad  sång,  mcii  hicd  fydliga  spar  af  nyare  beliandling, 
finnes  tryckt  under  titel:  En  Historisk  f^isaom  Hertis  Mamer- 
tus  Eric,  Son  af  Eric  den  XJf^.-de;  dä  förenämnde  Hertig 
friade  till  Bonde- Dottren  Singaliten  som  af  Konungen  såsom 
Hof  "Fröken  hlef  antagen  i56o. 
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liitenL  Kerstin  och  Hennes  Fasteman. 


£n  mSngd  äldre  och  Dyai*e  uppteckningar  af  denna  slng,  bide 
inom  STerige  och  Danmark. ,  beyisa  att  den  fordom  yarit  mycket 
allman  öfyer  hela  Skandinavien..  .Ulgifv.  har  haft  tillgång  till 
sädana  i  Kongl  Bibliothekets  i  Stockholm  manuskriptband  MS.» 
uti  Bergshammara  samling ,  Vol.  I,  jemle  sex  uppteckningar» 
gjorda»  under  scdnare  tider,  inom  Östergölhland  och  SmåUnd, 
På  Danska  finnes  den  hos  Nj-erup^  IV,  x55»  hos  S/v,  FarL  IV» 
^:o  619  temt  i  handskriften  uf  Danska  folkvisor»  sigo,  K..i3»  ^;o  6i. 


A. 

Frän  Småland. 

1. 
liiten  Kerstin  hon  går  for  sin  nioder  alt  slu: 

Viljen  J  miglofva! 
"Tycker  min  moder  det  vara  någon  skam, 
"Jag  rider  af  land  till  min  sjuke  fästeman?"  - 

Så  ^ent  om  en  afton! 

2. 

v. 

**Mei'a  är  det  skam  än  det  är  ,heder, 

Viljen  J  mig  lofva! 
"Alt  rida  af  land  till  en  sjuk  fasteman/' 

Så  sent  om  en  afton! 

3- 
Liten  Kerstin  hon  geckför  sin.  fader  att  stå: 
Viljen  J  m.  m^ . 
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'^Tycker  min  fader  det  vérå  nå^ii  siäm, 
''Att  rida  af  landet  till  en  sjuk  fasteman?*'  — 
Så  sent  m.  m. 

i- 

''Mera  är  det  }ieder  än  det  är  skam, 
^Ått  rida  af  land  till  en  sjuk  fåsteman." 


^ 


,  :  5. 

Liten  Kerstin  hon  red  sig  till  hertigens  gåixl^ 

Två  sina  drängar  ute  för  henne  står. 

;  -   '    '     .  •    .  6.  • 

.Den  ena  smädi^ängen  gick  i  stenstugan  in: 
"Här  håller  en  jungfru  uppå  vår  gård, 
"Och  vackrai-e  jungfru  jag  aldrig  såg."  — 

7- 
"Håller  här  en  jungfru  så  fager  och  så  fin, 
"Du  bed  henne  snarliga  gå  till  noiig  in^ 
"Det  är  läten  Kerstin  aldrakärasten  min." 

8. 
Liten  Kerstin  hon  sig  inom  dön*ena  steg. 
Och  hertigen  henne  med  blida  c^^on  neg: 
"Du  var  nu  välkommen ,  Lilla  Kerstin ,  till  mig  T 

9. 
Hertigen  klappa  på  bolstrame  blå: 
"Kom  hit,  Liten  Kerstin,  och  hvila  deruppåi"  — 

10. 
"Intet  är  jag  trötter  och  intet  är  jag  mod, 
"En  liten  hvila  hon  vore  väl  god." 

11. 

Hertigen  talte  till  smådrängen  sin: 

"J  hemten  mig  in  mitt  förgyllande  skrin!"* 
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Hertigea  gaf  henne  de  lodai  'guldband: 
''Det  ^nns  jntet  maken  i  hela  vårt  land." 

13. 
Hertigen  gaf  henne  de  guldringar  fem: 
"Och  dix>ttiiingen  bär  intet  makea  till  dem." 

.    .14^ 
Hertigen  gaf  Iienne  en  harpa  af  guld; 
H^  bad  henne  spela  när  hon.  blef  sorgefulL 

15, 
Hertigen  gaf  henne  en  guldkrona  rod: 
"Den  skall  du  bära  allt  efter  min  död!" 

16. 
När  hon  fick  den  guldkronan  röd^ 
Men  då  blef  hans  käi'a  moder  vred, 

17. 
''Min  son,  min  son^  du  gör  intet  sä, 
**Du  tänk  uppå  dina  syskon  små!"  — 

.    .       .      la 

''Mina  syskon  de  bafva  både  åker  och  äng; 
"liten  Kerstin  hon  mister  sin  trognaste  vän!** 

19. 
"Mina  syskon  de  ha  både  åker  och  gård; 
"Liten  Kerstin  hon  mister  sin  tix>gna  gemål!" 

20. 
Hertigen  blef  död  i  en  silkessäng, 

Viljen  J  mig  Ibfva! 
Och  Liten  Kerstin  blef  död. i  blömstergrön  äng. 

Så  sent  om  en  afton! 
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B. 

Efter  en  uppteckning  frfin  ÖstergOlhlancl. 

1. 

Herr  Peder  ban  ligger  sjuk  allt  under  en  p^ 

]VIe4  den  äran  och  dygd! 
Sä  skickar  han' bud  till  sin  kära  liislemö.' 

När  skogen  han  löTgas! 

2, 
Jungfrun  hon  geck  sig  ut  slallgården  Ut, 

Med  den  äran  och  dygd! 
Hon  skådade  fålarne  alla  omkring. 

Mär  skogen  han  löfgas. 

3. 
Hon  skådade  den  gula,  hon  skådade  den  blå; 

Med  den  äran  in.  m. 
Den  yttersta  lade  hon  guldsadel  uppå. 

När  skogen  nu  m. 

4 

Jungfiiin  hon  rider  till  Herr  Peders  gäi^d, 
Med  rödan  guldk)*ona  och  utslagit  hår. 

5. 
Hennes  bröst  de(  var  med  guld  bestämdt, 
(X:h  håret  det  hänger  på  gångarens  länd* 

När  jungfrun  hon  kom  till  Herr  Peders  gård» 
Herr  Peders  modet  för  henne  ute  står» 

7. 
Herr  Peders  moder  inom  dörren  steg, 
Herr  Peder  henne  med  vreda  ögon  neg. 
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'^Här  vistas  en  jungfru  allt  ut  pä  din  gård, 
"Med  rödan  gullkrona  och  utslagit  hår."  — 

9. 
"Ack,  kära  min  moder,  J  fagna  henne  väl, 
"Jag  hörer  sä  grannt  det  är  miu  hjertelig  kär."  — 

10. 
"Jag  (ägnar  henne  hvarken  illa  eller  väl, 
'Tagna  du  henne,  som  du  sjclf  hafver  kär.*' 

Juogfran  in  genom  dön*en  steg; 

UeiT  Peder  henne  med  milda  ögon  neg. 

12. 
HeiT  Peder  han  sade  till  småsvenner  sin: 
"Och  hefnta  mig  hit  mitt  förgyllande  skrin!" 

13. 
Herr  Peder  han  tager  upp  det  silfvret  så  hvitt: 
''Det  skolen  J  hafva  för  J  sjelf  har  rest  hit!" 

14 

Herr  Peder  han  tager  upp  guUringanie  sju: 
"Dem  skolen  J  hafva  när  J  skall  stå  brud!" 

15. 
HeiT  Peder  han  tager,  upp  en  gullkrona  sä  röd; 
"Den  skolen  J  bära  allt  efter  min  död!" 

16. 
Herr  Peder  han  klappar  pä  bolstrarne  blå; 
"Och  lyster  sköna  jungfrun  att  hvila  deruppå?" 

t7. 
Herr  Pedei-  han  lade  sig  vid  jungfruns  bröst; 
Der  somnade  han  så  stilla  och  så  tyst. 
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^'Farväl  minji  vänner  och  slfigtingai*  så  huld; 
' '  ''Min  Läraste  den  lägga  de  i  svai*taste  mull!'' 

19. 

.^"Farväl  'mina  syskon  oth  föräldrar  så  god; 
Med  den  äran  och  dygd! 
"Min  käraste  den,  lägga  de  i  svartaste  jord!" 
När  skogen  han  löfgas! 


C. 

Herr  Lctgman. 

upptecknad  i  Östergöthlanil. 

1. 

Jungfrun  hon  gångar  sig  för  sin  moder  att  ^tå: 

Kunde  lida! 
"Och  är,  det  skam  en  jungfru  till  sin  fästeman  går?" 

Sent  om  en  afV)ns  tider! 

"Väl  mera  heder  än  skam  det  är, 

Kimde  lid^! 
"Helst  när  han  ligger  på  dödsens  bädd." 

Sent  om  en  aftons  tider! 

3. 
Och  jungfrun  hon  gångar  åt  stallet  att  stå, 

Kunde  lida! 
Och  kastade  guldsadel  på  gångai^en  grå. 

Sent  om  m.  m. 

4. 

Och  jungfrun  hon  rider  till  Lagmannens  gård. 
Och  ute  för  henne  småsvenner  slå. 
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5. 
Och  småsvennen  går  för  Herr  Lagman  att  stå: 
"Det  håller  en  jungfru  ut  på  vår  gård, 
^Ja,  fagrare  jungfiii  jag  aldi*ig  såg." 

"Sadlen  ar  af  silfver  och  betslet  är  af  gull; 
Itfed.sjelfve  jungfrun  hon  är  sorgefulL"  — 

7. 
"Och  kära  min  moder  ni  fagna  henne  väl, 
'7ag  hör  på  det  tal  det  ntln  Läraste  är.''  — 

8. 
''Jag  fsignar  henne  hvarken  illa  eller  väl; 
"Men,  min  käre  Herr  Lagman,  ni  fågne  henne  sjelf.** 

9. 

Och  jungfrun  sig  inom  dörren  steg. 

Och  Lagman  på  henne  med  milda  ögon  ser. 

la 

Och  Lagmannen  klappade  på  bolstrame  blå 
"Och  lyster  sköna  jungfrun  att  hvila  häruppå." 

11. 

^'Och  intet  är  jag  hyai*ken  sömnig  eller  trött; 
%n  en  liten  hvila  gjorde  alltid  godt!" 

12. 
Och  Lagn^an  han  talte  till  småsvenner  så: 
''Hemta  mig  hit  mina  skrin  både  stora  och  små.** 

13. 
Och  Lagman  tar  upp  en  gullkrona  röd, 
DeD  gifver  han  åt  sin  kära  fastemö. 
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n. 

Och  käre,  J  Herr  Lagman,  gö'i*en  intet  sä, 
''Tänk  J  hafven  syskon  och>xilIa  äro  de  sma. 

15. 
"De  hafva  efter  uiig  både  åker  och  äng, 

.  Kunde  lida! 
''Men  min  kära  fåstemö  går  alltid  sorgefull  i  säng!" 
Sent  om  en  aftons  tider!  . 


D. 

Ur  Koogl.  Bibliothekets  i  Stockholm  handskrift  MS, 

1. 

Hr.  Peder  kom  från  tinget  hem, 

Vnder  lijda! 
Stolts  Inga  hans  dotter  gåhr  honom  igen. 

Så  serla  om  afftons  tijde! 

2. 
"Våren  välkommen  kier  fader  min, 
'    Vnder  lijda! 

"Hvadh  är  tijdast  från  tinget  hem?"  — 
Så  serla  om  afftons  tijde! 

3. 
"Däth  är  tijdaSt  och  däth  är  mast, 

Vnder  lijda! 
"Hr.  Laghman  är  dodh,  som  digh  haar  föst!" 

Sä  serla  m.  m.  , 

4, 
'Stoks  Inga  blihr  så  illa  der  vidh, 
Hoon  dåhnar  och  faller  lil  jorden  nidh. 
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"Min  k[ara]  dotter  gif  dlgh  intet  så, 

"Hr.  Laghman  leffver,  fast  han  Ula  må,"  — 

6. 
"Min  l[are]  fader  är  dötli  hågor  skam, 
"At  jagh  rider  til  min  fösteman?" 

■7. 
"Min  llära]  dotter  däth  är  ingen  slamm, 
"Du. rider  til  honom  när  illa  må  han." 

8. 
Hr.  Peder  leder  fram  gångai*en  grå, 
Föi^ylt  sadel  lades  dei*på. 

9. 

Sadlen  af  sölf  och  betzlet  af  guld, 
Så  rijder  den  jwigfni  så  sorgefull/ 

10. 
Stolts  Inga  rijder  i  Hr.  Laghmans  gård; 
Vthe  för  henne  ståhi*  en  vacker  mård. 

Ii. 

Den  vackre  mård  i  stufvan  gåhr: 
"Här  håller  en  jungfru  på  vår  gård!" 

11 
"Gulldet  däth  drager  nedh  på  jord, 
"Däi*  sitter  den  jungfru  och  glimmar  som  sohl." 

iX 
'^Sadelen  är  medh  mde  guld  sprängd, 
"Der  leeker  en  hind  på  fåhlens  länd."  — 

14. 
'TMin  kiere  moder  fagna  henne  vähl, 
"Jagh  hörer  däth  är  min  fästemö  kier!"  — 
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IS. 

''Jagh  fagnar  henne  kvarLen  illa  dier  vähl; 
''Men  min  kiere  sohn  du  fagna  henne  sielf/' 

16. 
Stolts  Inga  igenom  dörren  stegh^ 
Hr.  Laghman  henne  medh  ögon  negh. 

Hr.  Lagman  klappar  pi  hyende  blå: 

''Kom  hijt  Lijten  Inga  och  hvijla  derpå!"  «— ' 

18. 
"Jagh  är  hvarken  trött  eller  modh, 
"Ett  sorgefult  hierta  giör  mig^h  oroo/' 

19. 
Hr.  Lagman  tahlar  til  s venen  sin: 
"Hämpta  migh  hijt  mit  röda  guldskiijn!" 

20. 
Han  gifver  Lijten  Inga  ringar  små^ 
Förgylte  bråtzer  der  ofvan  vppå* 

"Min  k[are]  sohn  du  ^iflF  intet  så, 

"Kom  hough  du  haar  månge  bröder  små!"  — 

22. 
"Mine  bröder  hafva  både  åker  och  eng; 
"Min  kieraste  mister  sin  gode  vann." 

23. 
"Mine  bröder  få  både  åker  och  joi-d, 

Vnder  lijda] 
"Min  kieraste  mister  sin  vän  så  godh." 

Så  serla  om  afftons  tijde! 
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R 

Uppteckiud  i  SmSland. 

t. 

Jungfrun  fi*ågade  sin  moder  i*åd: 

Under  liden! 
"Änten  är  det  heder  eller  är  det  skam, 
''Att  jag  reser  bort  till  min  sjuke  fösteman?'  — 

Så  sent  om  en  aftonstunde! 

2. 
''Det  är  mera  heder  än  det  §r  skam. 

Under  liden! 
"Att  du  reser  bort  till  din  sjuke  fasteman." 

Så  sent  om  en  aftonstunde! 

a. 

Itingfrun  hon  låter  sina  hästar  kringsko; 

Under  liden! 
Så  rider  hon  sig  till  Herr  Peders  gård. 

Så  sent  m.  m. 

4 

Herr  Peders  moder  sig  igenom  fönstret  såg: 
"Det  håller  en  jungfru  på  vår  gård." 

5. 
"Sadel  utaf  silfver  och  betsel  utaf  guU; 
"Men  i  hjertat  tycks  hon  vara  så  sorgefuU," 

6. 
Herr  Peder  han  satle  sig  i  sängen  tipp: 
"Det  är  väl  min  jtingfm,  af  sorgen  rest  hit." 

7. 
"Käre  min  moder  J  fågna  henne  väl, 
"Hon  hsifver  nu  rest  en  så  längan  en  väg!"  — 
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a-  - 

"Vill  du  ha  henne  fägnad,  du  (agna  henne  sjelf, 
"Jag  bryr  mig  sä  litet  derom!" 

9. 

Jungfrvin  hon  stiger  sig  ät  stenstugan  in$ 
Herr  Peder  på  henne  med  milda  ögon  såg. 

10. 
Herr  Peder  klappade  på  hyend^t  blå: 
"Lyster  skön  jungfru  att  hvila  härpå?"  — 

11. 

"Intet  är  jag  tixJtter  och  intet  är  jag  mod; 
"Men  en  liten  hvila  hon  voi-e  väl  godJ' 

12. 
Herr  Peder  han  talte  till  sin  lilla  smådräng: 
"Du  hemta  mig  hit  mitt  lilla  guldskrin!" 

13. 

Så  tager  han  upp  en  guldkedja  lång: 
"Den  drager  du  när  du  lider  stor  tvång!" 

14. 

Så  tager  han  upp  en  guldkrona  röd: 
"Den  drager  du  när  du  lider  stor  nöd! 

15. 
Herr  Peders  moder  vid  fötterna  stod: 
"Du  tänker  så  litet  på  syskona  små."  — 

16. 
"Eflter  mig  de  ärfva  både  sadel  och. häst; 
"Men  jungfrun  hon  söijer  den  henne  har  fast." 

-17.     • 
"Efter  mig  de  ärfva 'både  åker  och  äng; 
"Men  jungfrun  hon  söi-jer  den  hon  skulle  följa  i  säng. 


18.' 
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1». 

Herr  Peder  la'  sitt  hufvud  i  jungfruns  Lnä; 
Han  somnade  en  sömn,  han  vaknade  en  ej  mer; 

19. 
Om  morgonen  innan  dager  var  ljus. 
Tre  lik  var  det  i  Herr  Peders  hus. 

2a 
Det  första  var  Herr  Peder,  det  andra  hans  föslemö) 

Under  liden!, 
Det  tredje  var  hans  moder,  af  sorgen  var  död! 

Så  sent  om  en  aftonstunde! 


Anmärkningar. 

Äfven  i  den  appieckning ,  som  anträffas  uti  Bergshammari 
aamlingy  får  den  sjuke  fastmannen  namn  af  Herr  Lagman.  Den 
skiljer  sig  från  de  öfrige,  iiynncrhct  derigenom»  att  den  har 
blott  ett  omqväde: 

Sa  sent  om  en  aftonttundeS 

Uti  en  variant  från  Östergdthland,  förekomma  dessa  omqräden  X 

Jag  kan  mig  för  ingen  man  klaga  / 
och 

For  en  löndelig  sorg  dtn  jungfrun  här  i  sitt  h jer  ta  t 

Hos  Nyerup   och    Syv  benämnas   de    handlande   personernt 
Herr  Oluf  ocli  Stiill   Mettelill,   samt    uti   handskriften  K.  i3» 
Herr  Peder  och  Stolt  Ingerlille^ 
Omqvädet  ar  hos  dem: 

For  Norden. 
samt 

Nu  ligge  alle  de  Jarer  ud  for  Éorde, 

Uti  K..  i3.    Ock  nu  ligger  alle  disse  Jarer  vd  for  Borde* 


Svensk»  thrnsånger,  IL 
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16. 
Olar   Adelin* 

upptecknad,  jemte  melodi,  ati ,Ö«teKg($lhland. 


1. 

Olar  Adelin  han  tjente  uppä  konungens  gård, 
För  penningar  oeh  välskuraa  kläder; 
Sä  litet  som  han  åt,  än  mindre  han  drack, 
Han  tänkte  på  sin  hjerteliga  kära. 

2. 
Olar  Adelin  han  gångar  sig  för  konungen  in, 
H€ui  gjorde  sina  tjenster  som  han  borde;  / 

Så  beder  han  sin  konung  ödmjukast  om  lof, 
Att  fä  resa  åt  det  noixiiska  landet.  / 

3. 
^Och  hör  du,  Olar  Adelin,  hvad  jag  dig  säga  vill, 
"Hvad  har  du  ät  det  noixliska  landet  att  gÖra? 
•'Fattas  dig  nöje,  eller  fattas  dig  ro, 
^EUer  fattas  dig  kläder  eller  föda?"  — 

4. 
"Nej,  intet  fattas  nöje,  intet  fattas  ix), 
"Intet  fattas  kläder  eller  föda; 
"Men  jag  har  fått  bref  i  denna  här  dag, 
*'Som  säger  att  min  käresta  fir  dödcr."  — 

5. 
"Men  hör  du,  Olar  Adelin,  hvad  jag  dig  säga  vill, 
"Hon  var  väl  intet  mera  än  eri  qvinna! 
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''Du  skall  få  välja  i  hela  mitt  hof, 
"Och  få  den  yppersta  grefviana."  — * 

6. 
"Den  yppersta  gi^efvinnau  i  hela  edert  hof ^ 
''Den  vill  jag  försann  intet  hafva; 
"Ty  hättre  är  få  resa  till  det  nordiska  land^ 
"Att  följa  lilla  vännen  till  grafva!"  — 

7. 
"Sadel  och  vapen  det  skall  jag  gifva  dig, 
"Och  gångaren  den  ypperste  bland  alla, 
"Och  sedan  så  vill  jag  din  ki'opp  och  din  själ^ 
"I  Herrens  Guds  händer  befalla!'' 

8. 
Olar  Adelin  han  gångar  sig  åt  stallgården  fram^ 
Han  klappade  fålen  på  ländeq, 
Se'D  rider  han  så  foi*t.  som  en  liten  fogel  flyV^ 
Ut  till  det  nordiska  landet. 

9. 
Olap  Adelin  han  rider  sig  till  sorgeqvisten  fram, 
Der  bandt  han  sin  fåle  vid  en  stätta; 
Se'n  gångar  han  sig  åt  sorgesalen  fram, 
Der  fröknar  och  jungfruer  de  greto. 

10. 
Olar  Adelin  han  gångsir  sig  åt  sorgeqvisten  fram, 
Han  vrider  sina  bänder  och  han  gråter, 
Så  hvart  och  ett  sandkom  som  uppå  golf  vet  låg, 
Dem  vattnade  han  med  sina  tårar, 

11. 

"Väl  kan  J  taga  en  utaf  oss,  väl  fån  X  hennes. gelike!"  — 
'Aldrig  tager  jag  en  utaf  er,  aldrig  får  jag  hennes  gelike; 
"Ty  jag  hafver  ridit  hela  verlden  omkring, 
"Och  sökt  1  sju  konungarike!'' 
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12. 
Olar  Adelio  han  satte  sig  neder  pä  en  stol. 
Det  syntes  likasom  han  sofvit; 
Han  sof  dock  intet,  men  Hen*en  sin  Gud, 
Den  ville  han  med  tix>  sig  förlofva. 

13. 
Se'n  lades  de  tvenne  liken  pä  en  silfverbär, 
Och  stolparne  voro  utaf  marmor; 
Der  sofva  de  sött  till  den  stora  domedag, 
De  hvila  uppä  hvars  annars  armar« 
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IT. 

Tafyei  och  Stolta  Adelin. 

Efler  ea  uppttckning  Ma  ötUrgOthkiBd* 


t. 

Tafvel  odi  hans  unga  mö. 

De  spelte  giddtftrning  uppå  en  & 

Hon  hoU  ingen  trogen! 

2. 

Första  guldtftming  om  tafvelboixl  rann. 
Och  Tafvel  Stolts  Ädel  sin  föstemö  vann. 
Hon  hoU  ingen  trogen? 

5. 
"Och  hör  du  StoIU  Adel  hvad  jag  säger  dig, 
''Och  huru  länge  vill  du  bida  mö  efter  mig?^ 
Hon  höll  ingen  trogen! 

4. 
''Jag  skulle  väl  fråga  mina  vänner  till  råd; 
''Men  i  åtta  år  bidar  jag  er  mö  ändå." 

5. 
Och  tafvel  han  lyftade  uppå  sin  hatt. 
Han  bjuder  Stolts  Adel  mång  tusen  god  natt 

6. 
Hen  lofvade  ut  i  åtta  år; 
Men  orkade  intet  bida  i  roänarne  två. 
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I 

Och  Taftel  han  skjuter  sin  snäcka  ifrån  land; 
Stolts  Adel  hon  räcker  en  köpman  sin  hand. 

8., 
I  åtta  år  han  iippå  vattnet  flöt, 
Det  nionde  han  inpå  landet  skot. 

9. 
Och  Tafvel  han  drar  sin  snäcka  inpå  land. 
Der  stod  då  en  köpman  på  hvitan  sand. 

la    ' 

"Och  höré  du  köpman  så  riker  och  god, 

'^Hur  står  till  med  Stolte  Adel  kär  fästemö  nfiii^?" 

11.  , 
*'Jag  vet  intet  om  henne  sedan  i  går,. 
"Då  jag  uppå  hennes  snöhvita  arm  låg!" 

12. 

Och  Tafvel  han  drar  sin  bruna  brand, 

Han  högg  af  den  köpman  båd^  hufvud  och  hand. 

13. 
Herr  Tafvel  han  rider  i  Stolts  Adelins  gård, 
Och  ute  Stolts  AdelJQ  för  honom  står.    ' 

14. 
"Och  hör  du  Stolts  Adel  hvad  jag  säger  dig, 
"Hvi  rinner  så  mjölken  ur  brösten  på  dig?"  — 

15. 
"Min  bi*6der  han  gjorde  mig  detta  till  harm, 
"Han  spilde  den  mjöden  uti  min  barra."  — 

16. 
"Och  det  är  två  ting  som  intet  är  likt; 
*'För  mjöden  är  brun,  men  mjölken  ar  hviU" 
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Och  Tafrel  han  drog  sin  bruna  brand, 
Han  högg  å  Stolts  Adelin  i  medjesvang. 

Och  Tafvel  han  satt  sig  uppå  rin^aren  röd; 
Hain  i^ed  mycket  fortare  än  fogelen  flyg. 

19. 
Och  Tafvel  han  rider  sig  ut  på  en  ö. 
Der  sörjer  han  sig  ^jelfver  till  död. 
Hon  höll  ingen  trogen! 
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18. 

Ribbolt. 

Ur  Kongl,  BibliothekeU  i  Stockholm  manuskriplband  MS. 


i. 

Ribbolt  han  var  en  konuBgssohn  så  böld , 
Sin  faders  rijke  han  hade  i  våld, 

2. 

Han  kunde  skiuta  och  han  kunde  spänna , 
Så  väll  äbn  bettre  på  vallen  vthränna. 

3. 
Han  kunde  runer  och  han  kunde  book, 
Och  alle  dhe  konster  han  sigh  företogh, 

4, 
Ribbolt  han  rijder  )  Gi6*tha*Lille  gård; 
Vthe  Lijten  Giöta  för  honom  ståbr. 

5. 
*'Statt  här  Liten  Giötha  svept  vti  s^kind, 
"I  afftpn  skal  Jag  vara  allerkieraste  din."  — 

6. 
''Herr  Ribbolt,  Herr  Ribbolt,  J  snacken  icke  så. 
**Här  ståer  min  fader  och  lyder  därpå!"  — 

7. 
"Läll  honom  lyda  mcdh  han  lyda  vill, 
"Jagh  snackar  medh  den  min  houg  leker  til/' 
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8. 
"Lätt  faoDOin  lyda  med'  han  lyda  må, 
'^Jagh  snackar  medh  den  min  houg  leker  på.' 

9. 
Dee  sombnade  både  så  satte , 
Och  vackna  i  bloden  den  våte. 

10. 
"Du  tagh  nu  en  af  din  dyra  hvijf , 
"Och  bindt  honom  om  mit  sai*giade  lijff!" 

11. 

,  ''Bint  honom  hårdt  och  bindt  honom  tröst, 
"Om  du  vilt  lefva  skulldelöss." 

12. 
'^Sadla  så  hijt  min  gångare  gråa, 
"Och  lätt  migh  komma  j  min  faders  gård." 

13. 
Ribbolt  rijder  i  sin  faders  gård, 
Vte  hans  moder  för  honom  ståer. 

14. 

'^Ståer  här  min  moder  svept  i  skind, 

"Är  konungen  hemma  kier  faderen  min 7*^  — 

15. 
"Din  fader  sitter  och  dricker  vijn, 
"Vetandes  så  lijtet  af  hemkompst  din." 

16. 
Ribbolt  ihn  gienom  dörren  steegh, 
Hans  fader  honom  medh  ögonen  neegh. 

17. 
Ribbolt  satte  sigh  i  bencken  nedh, 
Bediandes  borskier  och  skrifftermåhl  vidh. 
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Konungen  tahlar  til  svenerne  två: 

*'See  till  om  fiihbolt  är  siuk  eller  sähr!'' 

19. 
''Är  han  siuk  eller  är  han  såhr, 
"Så  haar  han  thet  fått  j  Giötha-I^Ile  gård."  — 

20. 
? Jnnan  til  fir  han  medh  hvasse  junger  stungen  y 
''Vthan  til  är  han  medh  dyre  hvifver  bunden."  - 

21. 
"Tager  och  grafver  mig  nedh  vti  muld, 
"Och  gifver  Giöta-Lilla  ingen  skuld." 

22. 
"Skyller  ingen  annor  ähn  min  rinnare  ixklh, 
"Som  haai*  migh  dijth  burit  efiler  min  dödh.'' 

23. 
"Dy  fåhlen  var  snabber,  jagh  var  seen, 
"Jagh  stötte  mig  så  illa  moth  en  apelgren." 
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T9. 
Gamle  Hof  och  Tofre  Slätt 


Af  de  tvcnoe  uppteckniogar,  som  utaf  denne  s&ng  förekomniai 
uti  Kongl.  Bibliotbekets  i  Stockholm  handskrift  MS.,  är  den 
första  här  nedanfore  aftryckt ,  och  yarianterna  tagne  ur  den  sed- 
nare. 


1. 
Gamble  Hooflf»)  och  Tofva  Slätt  2), 
Dhe  rijda  fråo^)  Giöterbo^)  ting, 
Bhe  hade  så  mycket  at  snacka, 
Om  lijten  Stolts  Magdelijn. 

Gudh  råder  ähn  så  väl, 

För  lijfvet  råder  Lijten  Magdijl^). 


"Horer  du  Herr  Tofve  Slätt, 
*'Dii  hetes  vara  min  mågh, 
''Hvij  håller  du  Liten  Magdill 
'Tor  så  mycket«)  hådhr  — 
Gudh  råder  ähn  så  väl, 
För  lijfvot  råder  Lijten  Magdijl. 

3. 
'7ägh  håller^)  kierare  Magdill 
''Ähn')  mit  eigit  Kjff, 


')  Hr.  Hooff.  *)  Magnill. — Likaså  sedermera* 
')  Benämnes  i  denna  variant  of-  så  ofta  namnet  förekommer, 

verallt:  Toffye  Slacht.  *)  mycken. 

»)  till.  n  bölle. 

^)  Giöthabo.  ■)  ähn  som. 
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"I^Yove  icke  Adolph  Carlsson, 
''Haar»0)  henne  ("för  bohlskap  sinr 
Gudh  råder  äbn  så  iräl,  m.  m. 


(<^  Gammal  Hoof  och  Tofve  SlatI 
Rijda  i  Magdelijns  gård, 
Vthe  lijten  Stolts  Magdil, 
Hon  der  för  dem  ståhr. 

5. 
''Statt  här  Lijten  Magdill, 
"Var**)  vel  svept  i  skind, 
''Huru  må  Adolph  Carlsson, 
"(^^Kicreste  bolaren  din?'  — 

"Hören")  J  min  kiere  fader, 
*Jagh  vndrar  J  sådant  villje  troo, 
"•('•Jntet  ar  jagh  den  första  qvinna, 
"Som  lögn  är*^)  lugen  vppå." 

7. 
Däth  var  Herr  Tofvc  Slätt, 
Han  skulle  till  sängen  gå, 
Thet**)  var  Lijten  Magdill, 
Hoon**)  vachtade  fast  dervppå^% 

8. 
Däth  var  Lijten  Magdill, 
Tager  honom  i  sin  lock, 


»)  Vor*  icke  Hr.  «■)  Och  var. 

»•)  hade.  **)  Kiere  holagen. 

«)  til  bolagh.  W)  Höre. 

«»)  T.  4.  «)  Jagh  är  intet. 

Gamble  Hr.  Hooffoch  Tofve  Slacbt,  ")  blihr. 

De  cijda  i  Magnills  gård,  '■)  Och  däth. 

Vthe  ståer  lijtea  StolU  MagntU»  ")  Som. 

HooD  är,  vähl  svept  i  uård.  ^)  vppå. 


Digitized 


by  Google 


6i 


Så  skier^')  hoon  haDS  hufvudh  af. 
Vid  den  seDgie:  stock. 

9. 
Så  tagei*  hoon  hans  blodiga  hufvudh  y 
Och  sveper  ("thet  j  et  kläde, 
Och  (2^ sänder  till  Adolph  Carlsson, 
(^^Och  mehnar  stoor  glädle. 

10. 

*'Skam  få  du,  Stolts  Magdelijn, 
"Moth»*)  din  herre  giöra^*)  så, 
"AlJe37)  dhe  dagar  jagh  lefva  fåhr^»), 
"AUdrigh  skal  jagh  tigh  ti-oo!** 
Gudh  råder  ähn  så  väl, 
För  lijfvet  råder  Lijten  Magdill! 


«)slahr.  •*)Soin. 

«)  vti.  ■•)  giorde. 

-)  sande  til  Hr.  «)  J  »He. 

»<}  Hente  dälh.  ••)  ml. 


Anmärkning. 
H  den   hjindskriften,   som   är   lagd   till   grund  för   texten, 
finnes  tecknadt,  att  namnen  till  äfventyrs  borde  vara:  Otkve  och 
Tu/ve  Slätte;  samt  på   den  andra:    "vtan   tvifvel    rättare:    Hr. 
Offv  och  Tufvt  Slätt.    Men  her  vpsatt  som  däth  funnit  är.** 
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80, 
Falkvard    Lagermans^oB. 

från  ÖsCfergöthland.  —  Samma  ämne  behandlas  uti  Danska  folk- 
Tisan  Folker  Lovmandsötij  bos  Nyerup,  II,  a53,  bvaraf  en  upp- 
teckning förefinnes  uti  Kongl.  Bibliolbekcts  i  Stockholm  hand- 
skrifna  samling  af  Danska  sånger,,  K..  i3,  N:o  32. 


1. 

Falkvard  han  tjente  i  konungens  gård, 
För  penningar  och  välskurna  kläder; 
Och  fruar  och  jungfrur  de  krusa  hans  hår. 
Allt  för  hans  höfvelige  seder. 

Jag  säger  eder   Falkvaixl,   J   skolen   utaf  landet   bort- 

rymma! 

2, 
Och  Falkvard  han  gick  sig  i  frustugan  in, 
Som  han  gjorde  alla  dagar, 
Der  fick  han  höra  de  tiender  ny. 
Som  honom  intet  väl  månd'  behaga. 
Jag  säger  eder   Falkvard,    J    skolen    utaf   landet    bort- 

rynima! 

3, 
Och  det  var  unge  konungen. 
Han  talte  till  sina  svenner: 
"Jag  undrar  hvi  Falkvard  Lagermanson 
"Så  ofta  i  frustugan  ränner?" 
Jag  säger  eder  Falkvard,  m.  m. 
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4.  ^ 

Srarade  en- af  konungens  mSn, 

Det  gjorde  han  af  elakt  snille: 

''Det  är  allt  för  drottning  Hillevis  skull!" 

Deri  gjorde  Jban  så  illa. 

5- 
Och  Falkvard  han  helsade  jungfruer  och  mor. 
Han  tog  dem  alla  i  hand; 
Men  först  och  sist  drottning  Hillevi , 
Han  tog  henne  i  sin  famn.  ' 

6. 

Och  det  var  Falkvard  Lagermanson, 
Han  red  till  konungens  gård; 
Det  var  den  unge  konungen , 
Han  sjelf  ute  för  honom  står. 

7. 
Och  det  var  Falkvard  Lagermanson, 
Han  sprang  sig  af  hästen  ned; 
Men  det  var  den  unge  konungen. 
Han  vredgades  svåra  dervid. 

a 

Och  det  var  unge  konungen , 
Han  talte  till  smås venner  två: 
"J  tagen  Falkvard  Lagermanson, 
"Och  lägge  honom  bojor  uppå!'* 

9. 
Och  det  var  Falkvard  Lagermanson, 
Han  talte  till  konungens  män: 
'flvad  hafver  jag  då  så  illa  gjort , 
"1  gemingar^  eller  i  ord?" 
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10. 
Svarade  en  af  konungens  män^ 
Som  stod  honom  ganska  när: 
"Det  är  allt  för  drottning  Helle  vis  skull; 
'Ty  du  har  haft  henqe  kär!"  — 

11. 
"Drottning  Hillevi  är  så  god  fru  ännu, 
"Som  då  jag  henne  först  lärt  känna; 
"Men  efter  jag  oskyldigt  skall  dö, 
"Så  dör  jag  aidrahelst  för  henne." 

12. 
De  togo  fram  en  tunna  ny, 
Yai*  slagen  med  jemknifvai*  små. 
Och  det  var  Falk  värd  Lagermanson , 
Måste  lefvandes  deruti  gå. 

13. 
Och  det  vai-  unga  drottningen, 
Han  drömde  en  dröm  om  natt; 
Arla  om  morgonen  vaknade  hon, 
Hon  sade  sina  jungfrur  deraf. 

14. 

"Jag  drömde  att  min  herres  falkar, 
''De  spände  mig  med  sina  klor, 
^'De  togo  mitt  hjerta  utur  mitt  bröst,    • 
"Och  gjorde  sig  deraf  ett  bo." 

15. 
Stilla  stodo  de  jungfrur  och  fruar. 
Och  sågo  hvar  uppå  ann; 
Men  ingen  ville'  den  drömmen  uttyda. 
Ty  han  var  så  ganska  sann* 


16. 
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16. 
Och  det  var  den  imga  drottningen. 
Hon  talte  till  smäsvenner  två: 
''J  tagen  min  häst  utur  stallet , 
"Läggen  sadel  och  guldbetsel  på!" 

17. 
''J  sadlen  mig  upp  min  gångare  grå, 
"Läggen  sadel  och  guldbetsel  på; 
"Jag  Till  rida  bort  till  kungen  i  dag, 
"Mina  tankar  ur  hufvudet  slå!" 

18. 
Och  det  var  den  unga  drottningen, 
Hon  red  sig  till  borgare-led, 
Der  fick  hon  se  ett  adeligt  lik, 
Som  hvilade  sig  dervid. 

19. 
Och  det  var  unga  drottningen, 
Hon  talte  till  en  af  sina  män: 
"Hvad  är  det  for  ett  adeligt  lik, 
"Som  hvilar  sig  hämd?" 

20. 
Och  svarade  en  af  hennes  män, 
Och  honom  rann  tårar  på  kind: 
"Det  är  Falkvai*d  LageiTnanson , 
"Den  bästa  smådrängen  din." 

.21. 
Och  intet  lik  i  Dannemark, 
Det  månde  mer  den  äran  få, 
Ätt  drottningen  med  alla  sina  fruar  och  mör, 
Be  månde  efter  båren  gå. 

Svenska  Fornsdngerj  IL  5 
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22. 
Och  det  var  den  unga  drottningen, 
Red  sig  till  konungens  gärd, 
Och  det  var  den  unge  konungen. 
Han  sjelf  ute  for  henne  står. 

23. 
Och  det  var  den  unge  konungen, 
Lyfte  drottningen  af  hästen  ned. 
Och  det  var  den  unga  drottningen, 
Hon  bleknade  dervid. 

24. 
Och  det  var  den  unge  konungen, 
Klappa  drottningen  på  blekblommand'  kind: 
''Döder  är  Falkvard  Lagermanson, 
"Den  bästa  smådrängen  din."  — 

25. 
"Och  hvad  angår  det  då  mig, 
"Om  Falkvard  är  död  eller  ej; 
"Men  det  gör  mig  af  hjertat  ondt, 
"Att  han  oskyldigt  dog  fer  mig." 

26. 
Och  der  vardt  sorg  och  mycken  gråt. 
Ja,  jemmer  och  mycken  q  vida. 
Arla  om  morgonen  vaknade  de, 
Låg  drottningen  död  vid  konungens  sida. 

27. 
Och  det  var  den  unge  konungen. 
Han  slog  sina  händer  tillsamman; 
Tänk  på  huru  svårt  det  är  skilja  dem  åt. 
Som  gerna  vilja  lefva  med  gamman! 
Jag  säger  eder    Falkvard,    J    skolen    utaf  landet   bort- 

rymma! 
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Denna  sång  Sr  sannolikt  ursprungligen  Dansk.  Enligt  Nye^ 
rupj  II,  376,  är  den  diktad  om  fP^aldemar  IV  och  hans  drott- 
ning Helvig,  af  sin  gemål  beskyld  1'ör  begången  otrohet  med 
FaUjvor  Lovmandsön,  hvilken  derföre  bragtes  om  lifVeL  Drott- 
ningen lefde  8edan  "mången  ond  dag  med  konungen,*'  och  dog 
nigra  är  före  honom.  .-^  Uti  handskriften  K.  i3  omtaUs,  att 
drottningen  befann  sig  i  ^^Helsingborgh/'  och  hörde  klockorna  uti 
"Hellsingöer**  ringa  fÖr  Falquors  lik;  hos  Nyerup  berättas  en- 
dast, att  hon  stod  på  "fiöjelofts  Bro/'  men  hörde  klockorna  från 
''Nyborg.'* 

De  Svenska  traditionerna .  benämna  hjelten  i  sången  dels 
Falkvard  och  dels  Folkvard,  Hos  Njeriip  kallas  han  Falqvor 
och  Folker  Lcvmandsön  (det  scdnare  troligen  forändradt  af  ut- 
gifTarne),  och  i  K.  i3  Falquor  Laugmandson  och  LaumansÖnn 
eller  Laumandaen.  Konungen  får  på  ffirra  stället  namn  af  H^aU 
demar;  på  det  sednarc  heter  han  Magnus,  Drottningen  bc- 
nämnes  Helvig  hos  Nyerup;  samt  i  K.  i3,  ffellewigh. 
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Bähit:  for  henne  stoor  sorg. 

Herr  Nils  och  Vnge  Har  Tijdeman! 

3. 
Dee  lade  sig  et  stalhrödei-s  lag, 
I  otta  vintrar  och  siu, 
Dhet  skulle  ingen  i  verlden  veta, 
Mehr  ähn  dhe  b^ge  tu. 
Herr  Nils  m.  m. 

4. 
Dee  legga  sig  et  stalbroders  lag, 
Dhe  vUle  dhe  diuren  beta, 
Dhe  rijda  sig  vth  om  en  midsomai^  morgon, 
Och  finge  dhet  dhe  effterleeta, 

5. 
Bee  rijda  sig  om  kyi*kor  och  closter, 
Dhe  t^e  inte  messan  til  giömma; 
Dhe  settia  sig  ned  och  tahlas  vid, 
Och  seija  hvarandra  sine  drömmar. 

6. 
"J  nat  drömbde  iag  min  steenstufva  bran, 
"Och  sjtod  i  liusan  låge, 
"Dher  inne  bran  min  kiei-e  moder, 
"Och  den  iagh  haer  kierest  i  hauge/'  — 


"Och  iag  drömbde  at  min  sadelgiord  brast, 
"Och  iag  vardt  slagen  til  jord. 
"Och  bort  så  lopp  min  gode  häst, 
"Igenom  dee  rosenskogar." 

a 

Sä  rijda  dhe  lijtet  bettre  fram, 
Igenom  dee^gröne  hagar, 
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För  dem  loph  en  lijten  liind, 
Dhe  tänchte  skulle  varit  en  hare. 

9. 
För  dem  lopp  en  lijten  hiiul, 
Dee  menle  skulle  varit  en  haare; 
Dhet  var  eij  annadt  ähn  den  lede  sathe, 
Som  lekte  för  begges  deres  skade. 

10. 
Så  rijda  dhe  sig  Ii j tet  bettre  fram, 
Igenom  dee  gröne  lunder, 
Så  hastigt  föll  dem  en  trätta  emellan, 
Om  begges  deres  höök  och  hunder. 

11. 

''Jag  vil  eij  achta  dig  så  god, 
''At  iag  vil  med  dig  trätta; 
"Du  äst  eij  annat  ähn  frille  sohn, 
''Och  jag  af  kongl.  slächteP' 

12. 
"Jag  vil  eij  achta  dig  så  god, 
"At  jag  vil  vthgiuta  dit  blodh; 
"Du  äst  ej  annat  ^hn  frille  barn, 
"Och.  iag  af  kongl.  blodh!"  — 

13. 
"Är  jag  ej  annat  ähn  frille  sohn, 
"Dheraf  haar  iag  ingen  skäm; 
"Aldrig  skal  iag  tilbaka  stå, 
"I  marken ^der  du  rijder  fram!" 

14. 

"Är  iag  ej  annat  [än\  frille  sohn, 
"Giör  iag  migh  ej  deröfver  harm  ; 
"Så  haar  [/Vzg]  fört  baneret  om  i  märke, 
/'Der  du  eij  thorde  fram!"  — 
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15. 

Så  rijda  dhe  lijtet  betti^  fram, 
Vnder  dee  gröne  lijder; 
Deth  var  stoor  ynke  at  see  vppå. 
Alt  huru  två  stalbröder  stridde. 

16. 
Dhen  ene  fick  sit  bahne  såhr. 
Ben  andre  blef  slagen  til  jorden, 
Bort  så  lopk  hans  gode  häst, 
Igenom  dee  rosenskogar. 

17. 
Dhen  ene  han  fick  et  döde  såhr, 
Den  andi*a  föll  strax  til  jorden; 
Dhet  hade  dhe  för  sit  öffverdådh, 
At  dhe  förachtadt  Guds  orde. 
Her  Nilss  och  Vnge  Herr  Tijdeman! 


Anmärkning. 
De  Danske  utgifvarne  af  denna  lång»  anvisa  en  historisk 
grnad  f5r  densamma»  och  förlägga  händelsen  till  ^födagers  soc- 
ken i  Sönder-Herred  af  Aarhus  stift.  Här  hodde  Herr  Nieius 
Hög  på  Tbolstrup  gård  (enligt  Syv:  Herr  Niels  Maar),  och 
Herr  Jennus  Maar,  på  Maarup»  då  Maattrup  benämdt  (enligt 
Sjrv:  Herr  Jens  af  Merup).  Begge  älskade  i  den  grad  jagt,  att 
de  dermed  sysselsatte. sig  både  sökne-  och  helgedagar.  Då  de  en 
påskmorgon  redo  ut  i  samma  ändamål»  samt  deras  hundar  upp- 
spårat en  hare,  hviiken  undkom,  och  sedan  sOndersleto  h7aran«' 
dra,  råkade  ägarne  i  strid»  och  stupade  begge.  —  Se  Nyerup, 
III,  433  och  Syv,  1.  c. 
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82. 

Blekman  och  Alf. 


Aftryckt  ur  den  Kongl.  Bibliolheket  i  Stockholm  tillhöriga  hand- 
skrifteo  MS. 


n. 

Blekman  och  AlfF  vnder  60, 

Om  nätters  tijder! 
Dhe  ti*oolofvad'  både  ena  möö. 

J  vecken  intet  migh,  sedan  jagh  var  lagd  til  at  soffva! 

2. 
Bleckman  gaf  henne  tiortel  blå; 

Om  nätters  tijder! 
Alf  gaf  henne  bällte  på. 

J  vecken  intet  migh,  sedan  jagh  var  lagd  til  at  soffva! 

3. 
Blekman  gaf  henne  guld  och  fa. 

Om  nätters  tijder! 
Alf  gaf  henne  sohn  j  knä. 

J  vecken  intet  migh,  m.  m. 

4. 
Hon  är  intet  mehra  din  ähn  min^ 
Vtan  hon  är  begges  gode  vän. 

5. 
Blekman  på  si  t  sverd  han  drogh; 
Alff  han  för  hans  fötter  doo.  —  — 
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Juman  brygger  och  blandar  vifa^  - 

Så  biuder  hon  Blekman  kier  brödren  sin. 

7. 
Dhe  dncka  i  dagar,  dhe  dricka  i  två, 
Jntet  ville  Blekman  til  sängen  gåä. 

8. 
"Höör  du  Blekman  k[ar]  broder  min, 
"Två  mine  svener  skole  föllja  digh  hem."  — 

2. 
''Hvadh  skal  jagh  med  tine  svener  giöi*a^ 
"Jagh  veth  ingen  fiend  i  vägen  vara?"  — 

10. 
"Så  låhnar  jagh  digh  min  luhr  sä  i*ödhy 
"Du  blåes  j  honom  om  tigh  gieller  nödh.^' 

11. 

fiätt  som  han  kom  i  rosenlund, 
Hans  fiende  mot  te  i  sanuna  stund. 

"filekman  du  slogh  min  fader  ihiel, 
"Jagh  lähi-er  vist  at  löhna  tigh  här."  — 

13. 
"Vil  du  töffva  en  lijten  stund, 
"Så  länge  jagh  blåes  i  min  luhr  i  lund?" 

14. 

Blekman  blåste  j  sin  luhr, 
Vacknade  Juman  i  sin  buhr. 

15. 
Juman  tahlar  til  svener  två:  , 
"Rade  nu  Gudh  huru  min  broder  må." 
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Juman  spräng  på  rinnai^n  rödh, 
Han  rijder  fastare  ähn  foglen  flögh. 

17. 
Mär  han  kom  i  rosenlund  ^ 

Om  nätters  tijder! 
Dödh  var  Blekman  i  samma  stund. 

J  vecken  intet  migh,  sedan  jagh  var  lagd  til  at  sofFra! 
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83.  h,^  31/^ 

Paine. 


Ur  Kongl.  Bibliothekets  i  Stockholm  manuskriptband  MS.  —  Den 

förutsägande  förmåga  af  inträffande  bäudeiser,  som  i  denna,  äfven- 

som  uti  sångerna,  N:o3a,  33, 8o,  8i  uch  85,  tiliskrifves  drömmar» 

var  fordom  allmän  i  norden,  och  lefver  der  än.    Äfyén  i  Danska 

folkvisor  intager  densamma  ett  vigtigt  rum,  hyilket   kan   ses    af 

Marsh  Stig-VisernCj  N:o  a,  hos  Nyerupj  II,  124,  hos  i!^;^^Part. 

II,  N:o  3o,  5fversatt  af  Grimm,  s.  387,  uti  sångerna  om    Stolten 

Uellelillet  samt  Herr  Ove  og  Herr  Torkildj  hos  Nyerup^  III,  184» 

a48,  den  sednare  hos  Syv^  Part.  III,  N:o  i3,  öf nersatt  af  Grimm, 

s.  304^  äfvensom  i  den  om  Orm  unger  Svendj  hos  Njrerup,  IV,  9, 

upptagen  af  Syv,  Part.  II,  N:o  i3.     Af  de    tvenne   sista   finnas 

uppteckningar  uti  Kongl.  Bibliothekets  handskrifter,  sign.  K.  i3« 

Bf:o  65  och  K.  9,  r^:o  a5. 


1. 
Paine  drömbde  en  dröm  on^  natt. 
Som  Gudh  den  drömmen  råde: 
''Jagh  tychte  eij  sannar'  ähn  leijon  tu, 
"Dhe  stridde  emot  migh  både." 
I  thörn  och  i  blomma! 

2. 
"Dän  ene  spände  migh  för  mit  bröst, 
'^Medh  sine  hvasse  rambner, 
"Den  andre  migh  i  median  togh, 
"Och  båda  krista  och  kramma."  — 
I  thöiii  och  i  blomma! 

3. 
"Wiööcs  du  Paine  hvadh  förr  var  tid  I, 
"I  min  faders  gård, 
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''At  du  slogh  min  fader  ihielyi 
''Och  förde  migh  af  medh  hådhr 
I  thörn  m.  m. 

4. 
^'Minss  du  slogH  min  fader  ihiel, 
''Och  förde  migh  af  medh  håde^ 
''Äline  siu  bröör  vore  illa  dher  vidh^ 
''Ochså  mine  ellefva  svågrar  ?** 

Paine  gåhr  på  sin  gård, 
Fåhr  höra  däth  häste  gny; 
''Hielp  Gudh  fader  i  himmelrijk, 
''Jag  kunde  denne  skieppnan  fly!" 

6. 
Paine  löpper  måsser  och  Paine  löpper  moo, 
Öfver  dee  höge  lager, 
Effter  föll  ja  hennes  bröder  siu; 
Ochså  hennes  elloffva  svågrer. 

Palhe  löpper  både  måsser  och  dy, 
Och  öfver  dhe  diupe  dijke, 
EflFter  föUja  hennes  bröder  siu, 
At  hugga  och  intet  gripa. 
I  thörn  och  i  blomma? 
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84. 
S  a  1  m  o  n. 

Aflrycki  ur  Kongl.  Bibliothelets  i  Stockholm  handskrift  MS. 

1. 

Salmon  brygger  och  blandai:  vijn, 

Salmon ! 
Biuder  han  konungen  hem  til  sin. 

Medh[an]  fåhlen  han  rinner  gienom  skogen. 

2, 
Han  biuder  konungen  och  alle  hans  men, 

Salmon! 
Och  drottningen  folljer  och  sielf  medh. 

Medhfa/i]  fåhlen  han  rinner  gienom  skogen. 

3. 
J  thet  giorde  Salmon  illa, 

Salmon! 
Han  bc)dh'begge  sine  frillor. 

Medh[^a/2]  fåhlen  m.  m. 

4. 
Den  ena.gaf  honom  af  denn  math, 
Medh  oroo  han  vidh  bordet  satt. 

5.      ■ 
Den  andra  gaf  honom  af  den  drick, 
Medh  oroo  han  på  golfvet  gick. 

6. 
Salmon  gåhr  till  vegga, 
Tahlar  til  branden  den  snegga. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


7» 

7. 
''Hör  du  brand  ästu  godh^ 
"Lyster  digh  dricka  mannablodh  ?"  — 

a 

"Bloden  jagh  giema  dricka  vill; 
"Men  du  skall  hielpa  sielfver  till !" 

9. 
Salmon  högg  vthe  och  ihnne, 
Han  högg  ihlel  man  och  qvinna. 

10. 
Däth  ix>opade  jungfru  Anna: 
"Du  stilla  din  fastemanne!"  — 

"StlUe  honom  Gudh  och  den  helige  anä, 
"Jntet  jagh  honom  stilla  kan."  — 

12. 
Salmon  högg  till  medh  villja. 
Högg  af  sin  brudh  i  midia. 

13. 
Bhe  toge  Salmon  och  ledde  i  sängh, 
Där  sombnade  han  så  trött  en  dräng. 

14. 
Sabnon  vacknar,  om  sigh  sågh: 
"Hvar  är  den  brudh  jagh  fäste  j  gåhr?"  — 

15. 
"J  afftons  du  så  russgahlen  var, 
"Din  eigen  brudh  du  bahna  gafF." 

16. 
Salmon  satte  knölen  emot  en  steen , 

Salmon ! 
Och  vdden  emot  si  t  hierte  becn. 

Medh£«n]  fahlen  rinner  öfver  skogen. 
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8&. 
Herr  Olofs  Dod. 

Aftrjrckt  ur  samma  handskrift  >  som  näst  föregående  sång. 


1 

Herr  OIofF  kom  frän  scholen  hem; 

J  vaker  vp  edle  hofdrängier! 
Hans  moder  gåhr  honom  gråtande  igen. 

Med'  J  sofTve  alle  för  länge! 

2. 
''Hvadh  gråten  J  sadel  eller  gråten  J  hästy 

J  vaker  vp  edle  hofdrängier! 
"Eller  at  jagh  haer  den  fangfru  fast!'* 

Med'  J  soffve  alle  för  länge! 

3. 
"Gråten  J  miodh  eller  gråten  J  vijn; 

J  vaker  vp  m.  m. 
"Eller  gråten  J  hemkommen  min?"  — 

Med'  J  soffve  alle  m.  m. 

4. 
"Jntet  gråter  jagh  miödh  eller  vijn, 
"Fast  mehra  gråter  jagh  drömeiiie  min." 

5. 
"Jagh  drÖmbde  om  vår  steenstufva  rödh, 
"Där  inne  brann  Herr  Olof  medh  sin  föstemö." 
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''Min  kiere  moder  gi*åter  eij  så, 
''J  slu  åhr  skole  dhe  drömmar  stå 

7. 
Herr  Oloff  skulle  til  sängen  gåå, 
Otrogne  svener  fölgde  honom  då. 

Dhe  settia  Huset  på  sängia  fiehl, 
Herr  OlofF  fåhr  §å  ynckeligh  ferdh. 

9. 
Dhe  settia  liwset  på  sängia  stock , 

J  vaker  vp  edle  hoffdränger! 
Dät  inne  brann  Herr  (Moff  medh  sin  fästemö  fraqjt. 

Med*  J  soffve  alle  för  länge. 


86. 
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86. 
Rikevall   ock   Ebbe. 

Uppteckoad  i  ÖstergOthland. 


1. 

fiilevall  han  skulle  brygga  sig  ol^ 

Allt  medan  de  tårar  tina! 
Så  bod  han  Ebbe  broderen  sin. 

Väcken  J  mig,  när  jag  var  lagder  till  hvila! 

2. 
De  drucko  det  bröllop  i  dagarne  två, 

Allt  medan  de  tårar  tina! 
Och  inte  ville  bruden  åt  sängen  gå. 

Väcken  J  mig^  när  jag  vai*  lagder  till  hvila! 

3. 
De  drucko  det  bi*olIop  i  dagame  tre. 

Allt  medan  de  m.  m. 
Och  intet  ville  bruden  åt  sängen  se. 

Väcken  J  mig,  m«  ra«       • 

4. 

De  drucko  det  bröllop  i  dagarne  fem. 
Då  skulle  Ebbe  rida  hem. 

5. 
När  Ebbe  han  kom  allt  midt  uppå  skog, 
Då  mötte  honom  de  röfvare  sju. 

Svenska  Fornsångerj  II, 
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8T. 
Sven  i  Rosengård» 

bycnska  Folk-Visor,  III,  s.  S  och  ^fÖQ.  ufpta|[a  tvenne  min- 
dre fullständiga  traditioner  af  denna  äkta  nordiska  folksång.  Den 
förre  af  dem  ^nnes  5f versalt  i  Mohnikes  Volkslieder  der 
Schweden,  I,  3.  Utaf  de  bär  nedanfdre  meddelade  (tSrändringar- 
ne, är  uppteckningen  A.  från  Småland  ocl»  B.  från  Östergölbland.— 
£n  denna  diktning  liknande  sång  är  den  Engelska  The  Twa  Bro' 
thersj  Dti  Jamiesons  Populär  Ballads  and  Songs,  I,  Sg, 
samt  ännu  mera  den  i  Percys  Reli(][ues  of  ancient  English 
Poetry,  Vol.  I,  4;,  förekommande  folkvisan  Edward,  Ed- 
^ard!  den  förre  npptagea  af  Grinu^  i  Dtei  Aitacbottische 
ItUder  in  Original  und  Uebcrsctzung,  den  sednare  df- 
versatt  af  Herderj  uti  Stimmefi  der  Vöiker  in  Liedern, 
samt  beggo  öfversatte  på  anfördt  stäUe  i  Svenska  Folk-Vi- 
«or.  —  På  Finska  bar  man  en  äldre,  fri  bearbetning  af  folk- 
sången Sven  i  Rosengård^  under  benämningen!  SBevitiett  90Ka 
(Den  Blodige  Sonen)^  tryckt,  jcmte  Tysk  Ofvcrsättuing,  uti 
Finniscbe  Runen  von  SchiniUr,  Den  finnes  här  nedanfore 
intagen,  ofverförd  på  St<nf)kat  äfveniom  Åt^  Finska  melodi. 


A. 


"Hvar  har  du  va't  så  läiige?"  — '• 

Sven  i  Rosengård! 
"Jo,  jag  har  va't  i  stallet.'' 

Kära  moder  vår; 

)  vänta  mig  sent  eller  aldrig! 

"Hvad  har  du  gjort  i  stallet^"  — 
Sven  i  Rosengård! 
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"Jof  jag  har  skåcht  bkieken/'  -— 
Kära  moder  vår; 
J  vänta  mig  sent  eller  aldrig! 


''Hur  är  din  fot  så  blodig?*'  — 

Sven  i  Rosengård! 
"Jo,  blacken  har  mig  trådat/'  — 

Kära  moder  vår;  m.  m« 

''Hur  är  ditt  svärd  så  blodigt  r  — 
"Jag  har  stuckit  ihjäl  min  broier!"  — 

5. 
.  TIvar  har  du  gjort  af  brödren  din?"  — » 
*'Hmi  Ugger  utom  stalls  vägg!"  *— 

6. 
"Hvad  skall  du  nu  ha  for  det?"  — 
"Jo,  jag  skall  rymma  af  landet."  --- 

7. 
"Hvad  skall  du  göra  «f  hustrun  din?"  — 
,    "Den  sätter  jag  på  sörje-skrin."  — 

B. 
"Hvad  skall  du  göra  af  barnen  din?"  — r 
"De  fä  lita  vänner  och  fränder  till."  — 

^• 
"Hvad  skall  du  göra  af  kreaturen?"  — 
"Dem  släpper  jag  på  sjelflGoda."  — 

10. 
"Hvad  skall  du  göra  af  åker  cx^h  äng?" 
"Dem  lägger  jag  for  fäfot*"  — 
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11. 

"Mr  skall  jag  vänta  dig  igen?"  — 
"JVär  korpen  han  hvilnar/'  — 

12. 
''Kär  hvitnai*  korpen?"  — 
"JVär  svanen  han  svartnar."  •*- 

13. 
"Kär  svartnar  svanen?"  — 
"Mar  stenen  han  flyter."  — 

14. 

''»är  flyter  stenen?"  — 
"När  i]ädeni  han  sjunker." 

15. 

"När  sjunker  fjädern?"  -* 
'Tfär  alla  enbär  mogna."  — 

16. 
"Kär  mogna  alla  enebär?"  — 
'^Kär  alla  pigor  bli  gifta."  — 

17. 
"Kär  bli  alla  pigor  gifta?**  — 
"Kär  kyrkan  blifver  enka."  — 

18. 
'Kär  blir  kyrkan  enka?"  — 

Sven  i  Rösengåid! 
'^Jo,  innan  verldens  ända." 

Kära  moder  vår; 

i  vänta  mig  sent  eller  aldrig! 
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B. 
t. 

'*Hvar  tar  du  va't  så  länge?"  — 

Sven  i  Rosengärd! 
^'Jag  hai-  va't  i  stallet." 

Kära  moder  vår; 

J  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

2. 
"Hvad  har  du  gjort  i  stallet?"  — 

Sven  i  Rosengärd! 
"Jag  har  vatiiat  fälar  alla." 

Kära  moder  vår;     * 

J  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

3. 
"Hvi  är  ditt  svärd  så  blodigt?'*  — 

Sven  i  Rosengård! 
"Jag  slog  ihjäl  min  broder." 

Kära  moder  vår;  m.  m« 

4. 
"Hvad  vill  du  nu  då  göra?"  — 
"Jag  rymmer  utaf  landet"  — 

5. 
"Hvar  vill  du  göra  af  hustru  och  bai^n?" 
"De  få  gå  verlden  af  och  an."  — 

6. 
"När  får  jag  dig  hemvänta?"  — 
"När  kyrkan  blir  enka."  — 

7.  , 
"När  blir  kyrkan  enka?"  — 
"Näivder  är  inga  bänkar."  — 
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''När  far  jag  dig  hem  vän  ta?''  — 
''i^är  alla  fjädrar  sjunka."  — 

9. 
"Och  när  sjunker  fjädern?"  — 
"JVfir  jernet  det  flyter."  — 

10. 

"Äär  fSr  jag  dig  hemvänta  ?"  —     , 
"Mv  korpen  blir  Lviter."  — 

11. 

"JVär  l^lir  koi-pen  hviter?"  — 
"Mr  svanen  blir  svarter."  — 

12, 

"När  fSr  jag  dig  hemvänta?"  — 
"När  alla  enbär  mognd."  ^— 

13. 
^'När  mogna  alla  enebär?"  — 
^r  aUa  flickor  bli  gifta."  — 

14. 

"När  fär  jag  dig  hemvänta?"  —       , 
"När  tallen  han  löf^as."  — 

15. 
"När  löfgas  tallen?"  — 
"När  björken  han  barras."  — 

16. 
'Hvar  vill  du  göra  af  åker  och  äng?"  — 

Sven  i  Rosengård! 
"Den  får  bli  utan  hägn  och  slägn." 

Kära  moder  vår; 

J  vanten  mig  sent  eller  aldrig. 

AnmäTknin^. 

f^a^tj  saoitnaDdraget  af  varit. 
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Den,  Blodiga  Sonen. 

(ÖfTerslittniiig  från  FintksD.) 

''HvarMn  kom  du?    Hvarfrån  kom  du?"  - 

Glade,  sonen  min! 
'Trån  hafssti*anden}  från  hafsstranden/^  — 

Kär  huldmoder  min! 

2.' 
''Och  hvad  gjorde  du  der  borta!"  — 

Glade  sonen  min! 
''Mina  hästar  har  jag  vattnat,"  — 

Kär  huldmöder  min! 

a. 

"Hvar  din  ixxik  med  ler  du  fläckat?"  — 
"Hästen  den  trampat ,  hästen  den  trampat.*^ 

4. 
"Hvar  ditt  svärd  med  blod  du  solat?"  — 
"Ende  brodera  har  jag  mördat."  — 

5. 
"H varthän  ernår  du  dig  sedan?"  — 
"Hän  till  andi-a  fjerran  länder!"  — 

6. 
"Hvar  din  gamle  far  du  lemnar?"  — 

Glade  sonen  min! 
"Gånge  i  skogeu  och  hugge  han  ved  der, 
.  "Aldrig  han  vänte  mig  mera  tillbaka."  «— 
Kär  huld  moder  min! 

7.  ' 
"Hvar  din  gamla  mor  du  lemnar?"  -r- 

Glade  sonen  min! 
"Sitte  i  knuten  och  spinne  der  blår^n. 
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"Aldrig  hon  vante  mig  inera  tillbaka!"  — 
Kär  huldmoder  min! 

.a 

"Hvai"  din  unga  hustiii  du  kmnar?"  — 
''Gånge  hon  Amyckad  och  tage  en  annan, 
''Aldrig  hon  vänte  mig  mera  tillbaka!''  — 

9. 
"Hvar  din  unge  son  du  lämnar?"  — 
''Gånge  i  skolan  och  siite  der  risen , 
"Aldrig  han  vänte  mig  mera  tillbaka!"  «^ 

10. 

"Hvar  din  unga  dotter  du  lemnar?"  «— 
"Gånge  i  skogen  och  plocke  der  bären, 
''Aldrig  hon  vänte  mig  mera  tillbaka!"  «— 

II. 

''Men  när  kommer  du  derfrån  iter?"  — 
TMjiär  solen  från  nordpolen  lyser?"  — 

12. 
"När  ifrån  noixlpolen  lyser  väl  solen?"  — 
"Dä,  när  på  vattnet  stename  rulla."  — 

13. 
"JVSr  uppå  vattnet  stenai*ne  rulla."  — 
"Då,  när  fjädeni  sjunker  till  botten."  — 

14. 
"»är  till  botten  sjunker  då  fjädern?"  — 

Glade  sonen  min! 
''Då,  när  alla  till  domen  anlända?" 

Kär  huldmoder  min! 
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88. 
Den  Lillas   Testamente. 

Jemte  melodi»  fråo  ÖstergbUiland.  —  UppfinDingen  och  anord- 
niDgen  af  denna  tradition  ä;r  märkbart  olik  den  som  förekom- 
mer bland  Syenskai  Folk-Visor»  Itl,  i3.  PS  sednast namde 
ställe  uppgifves  '^dotter  liten  kind"  hafva  bltfylt  fSrgiftad,  vid 
ett  besök  hos  sin  amma;  oti  aedanföre  meddelade  a&ng»  yerk- 
ställes  delta  hos  brodern  af  hennes  ammsr  och  styfmoder.  Of- 
vannSmnde  Svenska  folkvisa  är  öfversatt  af  Studach,  i  Schwe- 
dUche  Volksharfc,  9.98, samt  d^i  Mohnike^  bland  Volkslic* 
der  der  Sch we den.  I,  5.  —  Diktningar  hos  frcmmande folkslag 
som  likna  denna»  aro:  Grossmutter  Schlangenköckin,  i  Des 
Knaben  Wunderhorh  von  Ackim  v.  Arnim  and  CL  Bren- 
tano,  Th*.  I»  s.  19,  (pä  Engelska  uti  Illustrations  of  nor- 
Xhern  Antiquities,  from  thc  earlier  Teutoni^  aud 
Scandinavian  R  om  a  n  c  e  s  ^y  H,  H^éber  and  R,  Jatåieson), 
«.  320)»  och  slutet  af  Thecruel  Brother,  or,  tke  Bride\s  TestameiUj 
Jios  Jamiesonj  1.  c.  I»  66»  hvaraf  en  skiljaktig  uppteckning  fbrc 
koiåmer  hos  Gilchristj  1.  c.  I»  ao5.  Början  deraf  har  äfven  likbct 
med:  Lord  Randal,  oti  /^*  Scous  Minatrclsy  af  t  be  Scot- 
tish  Börder  (uppl.  5)»  II»  s.  367»  (öfversatt  af  Grimm,  blsad 
Drei  Altschottische  Lieder). 

"Hvar  har  du  va'.t  så  läoge?"  — 

Lilla  dotter  kind! 
"Jag  har  va't  i  bänne, 
''Hos  broderen  min!" 

Aj,  aj,  ondt  hafver  jag,  jag! 

2.  .  ,    ' 

"Hvåd  fick  du  der  att  äta?*'  — 

Lilla  dotter  kind!    

"Stekler  ål  och  peppar, 
''Styfmoder  min!" 

A]y  aj,  ondt  hafvér  jag,  jag! 
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01 

"Hvad  gjorde  du  af  bcHen!"  — 

Lilla  dotter  kind! 
"Kasta  dem  for  kundarney 
"Styfmoder  min!" 

åj,  aj,  m.  m,      '       ' 

4 

"Hvart  kommo  de  hundarne?'  —         • 
"Renrna  i  femton  styckieo, 
''Hundame  små!'*  m.  m.. 

5. 
"Hva*  gci-  du  då  din  fader?''  —        ^ 
''Godt  kom  i  lador, 
"Faderen  min!" 

'fvad  ger  du  då  din  broder?"  — 
"Vida  skepp  i  floder, 
"Bix)deren  min!" 

7. 
"Hvad  ger  du  då  din  syster?"  — 

''Guldskrin  och  kistor,  '  ''\ 

"Systeren  min!" 

a 

"Hvad  ger  du  din  styfmoder?"  — 
"Helvetes  bojor, 
*'Styfmoder  min!" 

9. 
"Hvad  ger  du  då  din  amma?"  — 

Lilla  dotter  kind! 
"Helvetet  samma, 
"Amman   min!"  4  . 

Aj,  aj,  ondt  bafv^r  jag,  jag!     .      . 
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89. 
Fru  Gandela« 


Denna  säng,  upptecknad  i  Wermland,  liar  lamma  gnindtoo 
som  de  iTeone  näst  f5regSende.  — >  Folktron»  att  ipan  med  gifti- 
ga ormar»  lagde  uti  vin  eller  andra  flytande  ämnen»  kunde  till- 
reda giftdrycker,  rar  fordom  ganska  allmln.  Exempel  harpa 
finnes»  bland  andra»  äfven  i  en  handskrifven  Chronicle  of 
England»  penes  John  Cierk,  hvaraf  ett  utdrag  meddelas  i 
Minsirelsy  of  tbe  Scottisb  Börder»  11^  362./ 


i. 

Fru  Gundela  bon  går  sig  till  bergrumoiet  fram: 

Tungt  faller  mitt  unga  llf ! 
VHur  Äkall  jag  ti  lifvet  af  styfsöner  min?'*  — 

Men  hon  förråder  sitt  unga  lif ! 

2. 
^'Äh!  gå  du  dig  till  lunden, 

Tungt  faller  mitt  unga  lif! 
'H>ch  tag  der  den  ormen  i  slungan." 

Men  hon  förråder  sitt  imga  lif! 

3. 
Fru  Gundela  lion  gick  sig  i  lunden, 

Tungt  faller  m.  m. 
Der  tog  hon  den  ormen  i  slungan. 

Men  hon  förråder  m.  m. 

4. 
"Wl^omna  hem  kär  söner  min, 
•'För  er  har  brygt  både  mjöd  och  vin!'*  — ^ 
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"Oäi  har  vSr  mor  brygt  mjod  och  vin, 
''Si  måste  hon  också  dricka  oss  tilL*'  — 

'7ag  aldrig  har  druckit  ol  eller  vin, 
"Och  intet  vUl  jag  nu  dricka  er  tiUr'  — 

7. 
"^h  hTarför  så,  och  hvaiior  det? 
"Drick  oss  nu  till  som  kär  styfmor  plär!*' 

8. 
Och  första  drick  hon  af  silfkannan  di*ack9 

Tuogt  faller  mitt  unga  lif ! 
Hennes  c^on  de  tycktes  och  hjertat  det  sprack. 

Och  hon  förrådde  sitt  unga  lif! 
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90. 

S  t  y  f  m  o  d  e  r  n. 

Utaf  fem  för  utgifv.  tillgängliga  uppteckningar  af  denna  mvcket 
kringspridda  folkvisa,  g{orda  i  ÖstcrgotfaUnd »  tlpjpland ,  Werm- 
land ,  in.  fl.  orter»  Sr^  har  nedanfdre  meddelade  tyenjne.  —  Sånger  af 
samma  innebSU  och  nära  liknande  dessa,  anträffas  bland  Sven- 
ska Folk-Visor,  III,  33,  36^  På  Danska  finnes  en  motsva- 
rande, under  benämning:  JDen  Dödes  Igjenkomst,  hos  Njrerup, 
I,  ao5  och  SjrVj  Part.  IV,  N:o  78^  öfvcrsatt  af  Gvirnm,  s.  147. 

Efter  en  uppteckning  från  Östergölhland. 

1. 

Det  bodde  en  herre  i  Widinge  stad, 

Han  fastade  sig  fru  Silfverlad. 

Så  ädela  mig  en  skön  jungfru! 

» 

2. 

Han  fastade  henne  och  iörde  henne  hem, 

Med  rödan  guldkrona  och  blekblommand'  kind. 

Så  ädela  mig  en  skön  jungfru! 

3. 
De  yoYO  ej  ihop  mer  än  arena  sju, 
De  fingo  ej  mer  ärt  småbarnen , tu: 
Så  ädela  m.  m, 

'  •     4. 
Förrn  döden  han  kom  i  Widinge  stad, 
Så  tog  han  bort  fru  Silfverlad. 
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a. 
Den  herren  han  gkk  att.  ysindrai 
Så  fäste  ban  sig  dei^  ^dra. 

Han  fastade  hemi^y  ban  iorde  henne  hem> 
Med  rödan  guldkrona  och  rödblommand'  kind. 

De  unga  de  suto  vid  bordet  pch  le^te. 

Småbarnen  gingo  pä  golfvet  och  gretou        v  ^      .    ^^ 

a 

De  greto  tårar  som  follo  på  kind,  1/ 

De  greto  sin  mor  ur  himijnelen. 

a 

De  greto  tårar,  de  greto  blod , 
De  greto  sin  mor  ur  svartan  jord. 

la 

Fra  Silfverlad  gick  sig  för  Cbristum  att  st»: 
''Och  kunde  jag  åt  jorderik  fö  gå?"  —  - 

11. 

''Och  hvad  vill  da  i  jordérik  g/öv^j 

"Talte  ej  du  med  din  herre  medan  du  Irfde?"  — 

12. 
"Jag  har  intet  med  min  herre  alt  tala, 
''Jag  har  fastmer  med  mipa  små  barn  att  göra." 

'13. 

Fru  Rosenborg  gick  sig  till  stättan; 
Fru  Silfverlad  henne  mötte. 

14 

"Och  stånden  i  fred,  fru  Kosenborg, 

"Wi  är  mina  små  barn  till  mycken  swg!" 
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f5. 
''Jag  lemna  efter  mig  båd'  oxe'cx:h  ko^ 
'^Hvarföre  fSr  icke  småbarnen  ha  strun^r  och  skor?" 

"Jag  lemna  efter  tnig^  det  guldet  så  rÖd; 
''Men  mina  småbarn  de  tigga  bröd.*' 

i7. 
"Jag  lenma  efter  mig  de  bolstrame  blå; 
"Men  mina  småbarn  de  ligga  på  strå." 

ta 

"Jag  lemna  efter  mig  bäd'  oxe  och  ko; 
"Men  mina  småbarn  de-  gråta  bloi" 

"Och  om  ni  är  mina  småbarn  så  ond^ 
"I  helvete  skall  jag  låta  hålla  er  dom/^ 

20. 
"Men  om  ni  är  mina  småbarn  for  mor, 
"I  himmeljen  skall  jag  låta  bygga  er  stol!" 

21. 
"Jag  har  ej  tid  längre  med  er  att  tala, 
"Jag  redan  hör  huru  hanen  han  gal." 

22. 
"Men  hade  jag  tid  längre  med  er  tala, 
"Så  skulle  snart  er  hälsa  få  fara. 

23. 
Fru  Rosenborg  gick  så  åt  stenstugan  in, 
flon  falde  så  många  tårar  på  kind 

24. 
Hon  tog  den  äldsta,  hon  kämde  hennes  hår, 
Den  yngsta  satte  hon  guldkronan  uppå. 
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25. 
Den  herren  fcan  låg'  och  uiiira  uppå^ 
Hvarföre  ej  småbameD  pä  golfvél  fick  gfi. 

26. 
'Det  var  ej  längre  än  sedan  i  natt, 
*'Deras  moder  hon  hos  mig  satt** 

27. 
"Hon  sade  om  jag  är  hennes  småbarn  så  ond, 
'1  helvete  skall  hon  hålla  min  dom/' 

28. 
''Men  om  jag  är  hennes  småbarn  för  mor, 
*1  himmelea  skall  hon  låta  .bygga  Biinstol!'* 

29. 
))m  heiTen  han  vände  sig  åt  väggen, 
Hanfälde  så  många  tårar!    : 
^å  ädela  mig  en  skön  jungfruf 


B. 

Efler  uppteckning  Mti  Goltland. 

I. 

Och  honungen  red  sig  söder  under  ö, 
Så  Täste  han  fi*u  Silfva  dervid. 
Ou  ädela  min  den  skönaste! 

2. 
i^Han  reste  med  henne,  öfver  vatten  och  land,' 
JUs  han  kom  hem  till  sitt  eget^  land. 
^  Sidela  min  den  skönaste! 

Svtnska  Fomsän^er,  tL 
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•3". 
D«  lefde  tillsammans  i  arena  s^, 
Hon  födde  honom  ék  tre  barnen  nu* 
Du  ädela  min  m.  m. 

4.  , 
Men  sedan  kom  döden  uti  deras  gård. 
Fru  SilfVa  blef  lagd  uppå  svartan  bår, 

5. 
Och  konungen  reste  söder  under  ö, 
Så  fäste  han  Fru  Frödenborg  dervid. 

6. 
Han  reste  med  henne  öfver  vatten  och  land , 
Tills  han  kom  hem  i  sitt  eget  land. 

■       1. 
Hon  var  inte  der  mer  än  i  dägarne  fvå> 
De  styfbain  ströko  hvar  i  sin  vrå. 

Det  ena  hon  hata,  det  andra  hon  slog, 
Det  tredje  hon  tog  uti  håret  och  drog. 

De  små  barnen  de  gingo  till  fader  och  bad; 
Att  de  skulle  få  lof  gå  på  ^in  moders  graf. 

10. 
"Och  väl  kan  ni  få  lof  att  gå  på  er  moders  graf; 
''Men  inte  hemten  J  någon  tröst  derutaf." 

11. 

De  små  bai*nen  togo  sitt  eget  beråd, 
Och  så  gingo  de  på  sin  moders  graf. 

12, 
Det  ena  gret  tårar,  det  andra  gret  blod, 
Det  tredje  gret  sin  moder  ur  jord. 
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Fru  Silfva  hon  gick  till  Gud  foder  oefa  bad> 
Att  hoD  skulle  fi  gfi  på  jorden  i  dag. 

14. 

''Och  väl  fär  du  gå  på  jorden  i  dag^ 
''Men  klockan  ett  skall  du  vara  i  din  graf/' 

15. 

Och  Fru  Silfva  hon  gick  tippå  konungens  gård, 
Och  ute  för  henne  Fm  f  rödenborg  står. 

16. 
"Hvad  är  det  för  klagan,  Inrad  är  det  för  Jjud? 
Hine  barns  suckai*  gi  todé  till  Gud?" 

17. 
"lag  hör  deras  klagan,  jag  hör  deras  gråt, 
"På  griften  jag  hörde  en  ömklig  tåtf' 

la 

"Och  efler  mig  lemnades  åker  och  jord; 
''Men  mina  små  imm  gå  svultne  från  bord." 

19. 
"Och  efter  mig  lemnades  åker  och  äng| 
"Men  mina  små  barn  gå  svultne  i  säng."^ 

2a 
"Och  efter  mig  lemnades  bolstrarne  blå; 
"Men  mina  små  bani  få  ligga  pä  stickor  och  strå." 

i»  '''  " 

'Och  vill  du  yara  mina  bai*ns  goda  mor, 
"I  himmelen  skall  jag  låta  sätta  dig  en  sUA!* 

22. 
"Men  vill  du  inte  vara  mina  barns  goda  mor, 
"I  helvete  skall  jag  låta  sätta  dig  en  stol." 
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Fru  Frodeoborg  föll  på  sina  bara  knän: 
''Och  kära  Fni  SiUVa,  förlåt  mig  det  hävV 

''Och  aldrig  dina  barn  skall  Uda  någon. nöd , 
"Jag  lofvar  och  håller  det  intill  min  död." 

25u 
"Må  orraame  fi-äta  mitt  hjerta  ur  barm, 
"Om  jag  nånsin  gör  mera  dig  någon  harm." 

OS. 
"Och  aldrig  skall  jag  vara  hård  emot  din  slägt; 
"Men  visa  dig  aldrig  i  sådan  en  drägt." 

27. 
Och  der  blef  stor  ändring  i  Fru  Frödenborgs  hus. 
För  barnen  hon  tände  facklor  och  ljus. 

sa 

Hon  tager  dem  alla  i  moderlig  famn, 
Och  nämner  dem  alla  med  älskliga  naipn. 

29. 
De  tvenne  hon  värmer  vid  moderlig  barm. 
Det  yngsta  hon  hvjssar  på  snöhvitan  arm. 

30 
Och  der  blef  stor  sällhet  i  konungens  gård, 
Och  aldrig  var  Frödenborg  mera  så  hård. 
Du  ädela  min  den  skönaste! 
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Anmärkningar. 

Uppteckniflgen  från  Wermland  är  kortare  lin  de  bär  med- 
delade (endast  sexton  verser),  och  bär  spär  af  någon  stjfmpning. 
Dea  börjar: 

1. 

Små  barnen  de  gå  till  sin  styfmoder  in: 
"Oeb  är  det  lofgifvit  till  kyrkogård  gå?" 
Så  ädela  mig  en  skön  jungfru! 

2. 
Den  ena  bon  piska»  den  andra  bon  slog. 
Den  tredje  bon  uti  båret  drog. 
Sfi  ädela  :mig  m.  m. 

Små  barnen  de  togo  »itl  eget  råd. 
Så  gånga  de  sig  till  kyrkogård. 

4. 

Ocb  när  de  kommo  till  kyrkogård  fram. 
Så  satte  de  sig  på  sin  moders  graf. 

5. 
Den  ena  gret  vatten,  den  andra  gret  blod. 
Den  tredje  gret  tfin  moder  ur  jordi 

6. 
''Hvad  är  det  som  snyftar  oppå  min  graf. 
"Jag  tror  det  är  mina  tre  små  barn?" 

7. 
"J  gån  nu  bem,  mina  tre  små  barn, 
*'I  morgon  skall  jag  för  er  styfmbder  stå!*' 

.8. 
Fru  Fröjdenborg  inför  fru  Rosenborg  slår: 
♦*Huru  är  .det  med  mina  tre  barn  små?" 


Digitized  by  VjOOQIC 


I02 


**DiQa  tre  smS  barn  de  må  rätt  väl, 

**De  dricka  bara  mjfid  och  vin  ur  silfirerhorii  !** 

10. 


Spräket  och  ordvandoingariM  uti  uppteckningen  från  Gott- 
land>  vittna  alt.  den  varit  blottställ  föir  en  cednare  tidi  hytoing 
och  putaning. 

En  nyare  behandling  af  denna  gamlasSngkringlöperimlng' 
faldiga  aftryck»  under  titel  af  Styf-Modern.    Den  börjar: 

Den  fromma  fru  Signild  på  sotsängen  Hg, 
Dess  afsked  Herr  Essbjörii  så  smartesamt  sårat: 
"Låt,  sade  hon,  sorgen  éj  nedslå  din  håg, 
"Mig  plåga,  långt  mer  än  min  död,  dina  tårar; 
"Jag  önskar  att  Oad  snart  en  maka  4ig  ger, 
"Att  du  må  bli  glad  och  ej  sa^a  mig  ner!" 
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Sorgens  ,  BI  a  g  t. 


Med  melodi  upptecknad  i  ÖstergöthUnd.  Den  afviker  betyd- 
ligt från  dess  i  Westcrgöthland  bekante  artförändringar,  upptag- 
ne bland  Svenska  Folk^Visornii»  I,  9^  |I»  ^4»  ^vertatte 
bland  Mohnikes  Volklicder  der  ^chwcdenf  1,3^  samt  StU" 
docks  Volksharfe,  s.  101.  —  Tron  p&  gengångak'e  finnes  ali- 
uänt  utbredd  hos  de  nordiska  folken.  Penna  oro  efter  döden  rar 
oftast  följd  af  den  djupa  sorg,  soin  annn  i  grafven  störde  den  äl- 
skades hyila.  Man  anträffar  ock,  bos  de  flesta  af  dem,  sånger  som 
behandla  detta  ämne.  Denna,  jemfe  lito.  90  och  92 ,  &ro  hos  oss 
beris  härom.  På  Danska  finnas  fyra  "GjengangenHser*-'  med(le- 
Ude  i  Nyerupska  samlingen.  I,  sioi  fÖlj.  Den  närmaste  likheten 
med  denne  Syenska  ^  har  sången  om  jiqge  o^  Else  hos  Njerup, 
I>aio,  på  Tyska  hos  Grimm,  s.  78.  Af  enahanda  syfte  är  Lenore^ 
uti  Des  Knafaen  Wunderhorn,' U,  19,  Der  todle  Freier, 
QtiDer  Fylgie  von  Meineri,  Band  I,  3;  och  inom  Engelska 
litteraturen  Fair  Margaret  and  Sweet  fVilliam  samt  Sweet  iVil- 
liam  Ghost,  hos  Percjr^  Reli(]Ue««  III,  lo5,  tia,äfrensom  The 
'uffolk  miraclej  or  a  relation  of  ayoung  man^  vyko  a  month  af  ter 
his  death  appeared  to  his  sweetheartj  etc.  omtalad  i  Month ly 
Magazine  för  September  månad  1796.  —  Härom  se  vidare: 
^yerup.  I,  38a,  Grimm,  s.  5o5  och  Mohnihe,  I,  ao4. 


1. 

J  väfve  silke  och  J  spinne  gull; 

Hvem  bröt  löf  utaf  linnebär&ti^äd? 
En  föstmö  gråter  sin  -fösteman  ur  svarta  mull. 

Fröjder  eder  i  alla  dagar! 

2. 
Ungersven  går  uppför  h(i^  )oiU  bro; 
Hvem  bröt  löf  utaf  linnebärsträd? 
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Ju  mera  han  gret,  slätt  int«l  lian  log. 
Fröjder  eder  i  alla  dagar! 

^• 
Han  knappade  på  dörren  med  fingranie  små: 

Hvera  bröt  löf  nu  m. 
"Stå  upp,  skön  jungfiii,  drag  låsen  ifråF  — 

Fröjder  eder  m«  m. 

4 
''Och  ingen  )ag  hafver  med  stämma  satt, 
''Och  ingen  jag  släpper  in  emot  natt!"  — ^ 

5. 
"Och  visten  J  hvem  jag  vore, 
''^å  gladelig  släpten  J  er  ftsteman  in!" 

6. 
Defi  låsen  flög  tillhaka,  som  förr  har  varit  fram^ 
Sä  gladeligen  tager  hon  sin  f^teman  i  famn. 

7. 
Hon  satte  sin  fasteman  på  ett  skrin. 
Och  tvättade  hans  fötter  i  klara  vin. 

8. 
Det  hder  så  fast  åt  hönsen  de  gala: 
"Jag  får  intet  längre  hos  skön  jungfiim  vara,"  — 

9. 
^J  gången  hvart  som  J  gånga  vill, 
"Sä  gladeligen  följer  jag  eder  hem."  — 

10. 
"Och  jag  är  intet  göder  att  följa  hem, 
"Mitt  hem  det  är  i  svartan  mulL" 
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Se  begge  gingo  sig  åt  kyrkogåixl: 

"Mm  sköna  jungfru  se  huru  månan  går  T 

Och  jimgfmn  hon  uppå  månan  såg; 

Så  hastigt  den  ungersvco  Mn  jungfrun  hortsrann. 

13. 

Och  jungfrun  hon  uppå  graf ven  satt, 
Och  der  satt  hon  den  kalb,  långai  natt. 

14. 

'lUiD  sköna  jungfru  J  sitten  intet  här, 
*J  gören  ni%  intet  mera  oro!'' 

15. 
Och  jungfiTin  hon  utaf  graf  ven  gick, 
Så  hastigt  hoo  dfi  dodssotar  fick. 

16. 
Och  der  blef  glädje  för  mycken  sorg  och  gråt, 

Hvem  bröt  löf  utaf  linnebärs  träd? 
De  unga  kom  tillhopa  som  ha  va't  skilda  åt. 

Fröjder  eder  i  alla  dagar! 


Anmärkning. 
Slutet  af  de  Engelska,  balladerna  Fair  Margaret  and  SweH 
William  och   The,  Douglas  Tragedjr  (ded  sednare  uti   Scotts 
Miii«trelsy»  II»  318),  liknar  upplöimingen  att  ofvan  upptagne 
ibg  Rosea  Lilla,  var.  B. 
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92. 
H  e  r  r .  M  å  r  t  Q  n. 

Aftryckt  ur  Kongl.  BiMieOiet^^U  i  Sto^lMn  UanMrifi  MS. -^ 
Denna  sång  bär  en  omisskännelig  9^H^\  *f  ^^^1^  ålder,  och  de  rå- 
dande folksbegrepp  den  framställer,  ger  densamma  elt  stort  vär- 
de. Det  utgjorde  en  från  Nordons  forntid  lånad  tro,  att  om 
någon  frånrarandc  anfÖrviindt  blef  mördad  ^  så  skuUe  hans  bemms 
qvarlemnade  rustning,  svärd  eller  skor  befinnas  öfverdragne eller 
fylde  med  blod.  Likaså  oroades  de  aflidncs  själar  af  den  orätt- 
visa de  i  lifvet  begått,  till  dess  den  förorättade  blifvit  godtgjord 
eller  blidkad.  Herr  Mårten  synes  hafya  svikeligen  tillskansat si^ 
någon  del  af  en  annan»  jordegendom  t  och  dfiima  iiaadlii^  atSr 
hans  lugn  i  grafven,  så  länjpe  hai^s  tolagUgn  llUt^  ej^  är  ersatt. 
Själamessorna  gåfvo  slutligen  den  yttersta  friden.  —  På  Danska 
finnes  en  likartad  sång.  Herr  Mitten  af  Fogelsang,\xo%  Nyerup, 
I,  ai5. 


1. 
Däth  var  intet  långe, 
Men  däth  var  i  gåhr, 
Däth  spÖrje  hofTmäh  och  knechter. 
Herr  Mårten  var  lagd  på  båhr. 
Så  doder  rijder  Mårten  igenoip  fpuglesångh! 

%     ' 
Däth  var  Waldemar  Skytte^ 
Han  rijder  i  rosenlund, 
Mötte  honom  Herr  Mårtefi, 
I  dän  samma  stund» 
Sä  döder  rijder  Mårten  igenom  fouglesång! 
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''Hoei*  du  Waldemar  Skjtte, 
"Var  intet  för  migh  rädd, 
"Mädan  jagh  lefde  i  verlden  tii, 
"Jagh  hölt  tigh  så  mycket  kter/' 
Sä  döder  rijder  nu  m. 

4. 
Svarter  var  hans  sadel, 
Och  svarter  var  hans  häst, . 
Och  s vårte  vore  dhe  rackerna. 
Som  luppe  Hen*  Mäiien  nXst 

Svarte  vore  hans  stöfler. 
Och  svarte  vore  hans  spoiTar, 
Och  svarte  vore  dhe  rackerne, 
Som  luppe  Herr  Mårten  före. 

6. 
"Höer  du  Herren  Mårten , 
"Hvij  rijder  du  så  slijk? 
''Här  är  intet  mehra  ähn  dagar  två, 
"Sedan  vj  bore  digh  lijk."  — 

7.; 

'7agfa  fåer  intet  liggia, 

''Och  jagh  fåer  ingen  roo, 

**För  ähn  jagh  haar  varit  [t]  fouglesångh, 

*'Bjtt  fi-ån  migh  den  orätte  jord." 

8. 
"Och  seij  thet  fö'r  min  hwstro, 
"Om  hon  vill  väl  migh, 
"Så  beedh  henne  taga  den  lilla  torapt, 
'Och  Icggia  boit  från  sigh." 
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9. 
"Och  seij  thet  för  min  hvrstro, 
''Om  hooQ  digh  icke  vill  tixx», 
*'Beedh  henne  see  vnder  min  naUtufve  säng^ 
''Mine  skoor  stå  fulle  med  blodh.'' 

Tack  fierr  Mårtens  hwstro, 

Hoon  ville  B^r  Mårten  väl, 

Hoon  låtte. sjuttio  messer  seija. 

For  HeiT  Månens  siähL 

Så  döder  rijder  Mårten  igenom  fotiglesängh! 
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93. 

Johannes. 


Aftryclt  ur  en  af  ett  fruntimmer»  änder  1 790-talet «  uti  Öster- 
götbland  gjord  samling  af  folkvisor.  Den  Sr  f5r  Ofrigt  mycket 
kriogipridd  i  tryckta  exemplar,  med  obetydliga  afvikelser.  — 
£&  sång  af  lika  innehill  finnes ^  under  namn- af  MulUrtucke,  i 
Des  Knaben  Wunderhori^,  I»  qi8w  Den  fremmande  mynt* 
sort  som  omnämnes  uti  den  Svenska  traditiotien»  ger  anledning. atl 
fönnoda  ett  otlaadskt  urspmng. 


1. 
Der  bodde  en  skälm  ibland  alla» 
Uppå  de  omyndigas  land, 
Johannes  låter  han  sig  kalla. 
Han  hade  from  hustru  for  sann. 

2. 
Johannes  går  sig  till  skogen, 
Och  lade  ined  röfvai^  råd; 
Han  ville  sin  hustru  bortsälja, 
HoD  går  forvist  med  en  son. 

3. 
Johannes  då  hem  månd  komma. 
Och  sade  till  hustrun  sin: 
"Vi  vilja  till  skogen  gånga, 
"Och  köpa  de  feta  svin!" 

4. 

''Jag  förmår  éj  gå  till  skogen, 
"Min  tid  han  är  intet  lång."  — 
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''Och  vi  sU  g4  mydMt  tftto^ 
"Och  mycket  sakta  för  sann!'' 

5. 
När  de  i  skogen  voro  komne  ^ 
Sade  hustrun  fill  mannen  sin: 
''Hvar  äix>  de  feta  Svinen, 
''Som  du  lofva  köpa  mig  hem?" 

I                           6.  j 

på  var  han  snar  tlU  att  ropa,  I 

Som  det  tillförne  var  sagdt;  I 

Pe  röfvare  begynte  att  löpa,  I 

Och  lupo  snart  med  en  hast;*  > 

. 

7. 
Fram  kom  den  äldste  röfvai^en. 
Han  ^ade  de  gyllen  i  hand, 
Hundrade  gyllen  och  flera, 
Böd  han  för  den  qvinnan  för  sann. 

a 

'*Du  skall  kläda  af  henne  kläder, 
"Sjelf  skall  du  binda  henne  vid  träd, 
'Så  skall  du  få  de  gyllen, 
"Och  skall  så  gå  din  väg," 

Han  gjorde  skälmstycken  flera, 
Den  oförskämda  hund; 
Att  hennes  röst  ej  skulle  ljuda, 
Han  bänt  henne  kafla  i  munn. 

la 
De  röfvare  begynte  att  dubbla, 
Hvem  lotten  skull  falla  uppå, 
Hvem  skulle  henne  uppskära. 
Att  han  det  fostret  skulle  fl. 
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II. 

o  Gud!  som  allom  hietpc!!*. 
Han  hjelper  i  högsta  nöd. 
Han  skickade  fram  de  hundar. 
Som  del*  uppå  kungör. 

Ii. 
Sä  kom  en  ung  man  ridandes, 
Han  såg  hvad  der  skulle  skei 
Han  sig  den^  fattiga  qvinnad, 
Stod  naken  bunden  vid  träd. 

13. 

Han  tog  sina  silfhodda  knifvar, 
Och  skar  de  banden  utaf; 
Hans  ögon  de  runne  sä  strida, 
Chiisti  pina  kom  han  ihåg. 

14 

Han  tog  den  arma  qvinnan, 
Han  såg  hennes  stora  nöd; 
Han  förde  henne  i  sin  kammar, 
Hon  var  så  nära  död. 

15. 

Och  åtta  dagar  dereAer, 
Föder  hon  de  söner  två; 
Då  skickar  han  till  Johannes, 
Att  han  skulle  till  honom  gå. 

16. 
När  Johannes  kom  i  den  kammar, 
AHt  der  den  imgkarl  var: 
'^Hvar  är  din  fix)mma  hustru, 
''Jag  bmd  henne  vara  med  dig.'* 
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17. 
Så  rar  han  så  snar  till  att  ljuga. 
Så  obeskedelig: 
'^Min  hustru  är  nu  afsomnad, 
•*Hon  lefvér  i  himmelrik!" 

Den  man  tog  Johannes  vid  handen , 
Och  bad  honom  med  sig  gå; 
Så  kom  han  i  den  kammar , 
Ällt  der  hans  hustru  låg. 

19. 
/'Tvi,  skäms  du  lede  hunder, 
^'Och  skäms  du  lede  man, 
''Din  lön  skall  du  bekomma , ' 
"Om  jag  för  lefva  för  sann!'' 

sa 

De  låto  Johannes  straxt  fängisla, 
Och  lade  honom  bojor  uppå; 
Hans  ben  slogos  alldeles  sönder, 
Hans  hufvu4  hugdes  ulaf. 

21. 
Ty  lätt  oss  Gud  åkalla, 
Och  bedja  innerlig, 
Han  ville  oss  bevara, 
För  slikan  falskei'  odygd. 


94. 
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94. 
Frn  Gnnnil   och  Elof  Väktare» 


Ur  Kongl.  Bibliothekets  i  Stockholm  baDdskrift  MS^  der  den 
benämnes:  En  Gamal  wijsa  om  En  drottnig  på  Borgholm 
tom  hortslepte  fångarne  medan  konungen  var  horta  huarfqre 
Elof  fångavekteren  dråpen  hlef^  Denna  påteckning  är  af  en 
annan  band  än  sjelfva  visan;  äfvenså  flera  uti  denna  sednare 
gjorde  föränd ringdr  och  rättelser.  Utgifv.  har,  i  de  flesta  fall, 
bibehållit  den  ursprungliga  uppteckningen.  — -  Sängen  synes  hafva 
någon  historisk  grund;  åtminstone  finnas  de  deri  förekommande 
namnen  ännu  pu  Öland.- 


1. 

Konungen  skulle  till  ledingeb  fara^ 
Och  Fru  Gunnil  skulle  hemma  vara. 
Men  Gud  gifver  siälen,  god  nadhe! 

2. 
Fni  Gunnil  beställer  en  badstuf  hasteligli^ 
Och  Eluff  vechter  biuder  hon  till  sigh. 
Men  Gud  gifver  siälen  god  nådhe! 

3. 
Hon  skiäncker  EluflF  vechter  både  miöd  och  vijn, 
Så  somnar  han  neder  på  händer  sin. 
Men  Gud  gifver  själen  m.  m. 

4. 
Eioff  vechter  drack  aff  dhen  miöden  så  varm^ 
Fru  Gunnil  tager  nycklarna  aff  hans  arm. 

Svenska  Fornsånger,  II.  8 
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Fru  Gunnil  tager  nycklarna  uthi  sin  hand. 
Så  släpper  lion  fångarna  aff  theras  bandh. 

6. 
Hon  löste  the  fångar  alt  aff  sine  hand: 
**i  skynden  nu  eder  aflf  dhetta  land!" 

7. 
Hon  kastar  the  nycklar  i  borga  haga; 
Thet  monde  Eluffs  hieita  så  illa  behaga* 

a 

Konungen  kom  från  ledungen  hem  på  land, 
Qonom  möter  Fru  Gunnill  på  siöastralid. 

9. 
Strax  t  hon  seer  sinom  herra  berättar  hon  så: 
''Att  Eluf  med  villia  lätt  fångarne  bortgå." 

10. 
Konungen  lätt  kalla  Eluff  vechter  till  sigh: 
"Hvij  hafver  tu  thetta  understått  tigh?" 

11. 

Han  svor  om  Gud  fadher  och  thet  heliga  liuus: 
"Jag  aldiigh  släpte  fånga  aff  fånga  huus!" 

12. 
Han  svor  om  Gud  fadher  och  then  helige  and: 
"Jag  aldrigh  släpte  fångar  aff  dhetta  land!" 

13. 
Tå  svarar  Fru  Gunnil,  ty  var  hon  så  vrångh: 
*'i  låten  honom  niupa  med  heeta  jemtångh!" 

.  14. 

Tå  svai-ar  Fini  Gunnil,  ty  hon  var  så  vreed: 
*'i  låten  honom  niupa  alt  öfver  hans  qved!"  — 
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15. 
''Och  är  tbet  eij  sant  mm  jäg  berättar  fiu, 
"Så  gif  Gud  jag  måtte  föda  hundhvaipar  skkJ* 

1& 
Sedan  Eluff  vächtar  nu  var  pijnter  så, 
Månde  the  honom  i  en  spijketittina  slå. 

17. 
Therföre  tå  sattes  the  skalkfaästar  två^ 
Som  aldrig  hade  varit  någon  tömm  uppå% 

18. 
Så  skalkade  the  honom  uth  för  Borghohns  bi^oo^ 
Igen  stod  Fru  Gunnel ,  så  hiertelig  logh. 

19. 
The  skalkade  sig  alt  uth  åth  Borgholms  slätt , 
Elter  lopp  hans  möda*,  så  hiertelig  gräät« 

20. 
The  skalkade  sigh  alt  ulh  med  Borgholms  kaagh| 
Dher  rycktes  då  från  honom  hans  högra  arm. 

21. 
The  skalckade  sigh  alt  uth  åth  Kiöpihgs  heed; 
Effter  gick  hans  moder  och  plåcka  upp  hans  been» 

'  22. 
Sedan  uth  för  Kiopings  klint  monde  the  skalka, 
Der  Eluf  moot  en  klippa  stötte  sin  nacka. 

23. 
Ja,  dher  stötte  han  så  hård  t  sitt  nacke  been^ 
Att  uhtur  berget  upsprang  en  källa  så  reen. 

24. 
På  Cappels  udd  monde  the  sedan  stanna; 
Ty  the  af  löpande  voro  så  lamfna. 
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25. 
Så  komma  dher  siömän  och  segla  ther  fram^ 
Ther  fingo  tlie  see  hvar  itt  klart  lius  bran* 

26. 
"Ty  viUlom  vij  ofra  ecn  gryta  afif  malm^ 
"Vist  är  ther  mördat  een  sanner  Guds  man!". 

27. 
När  födslostwiden  kom  på  Fni  Gunnela  nu. 
Tå  födde  hon  fram  dhe  himdhvalpar  siu. 

28. 
Så  lät  hon  strax  koka  the  hundh valpar  små^ 
Eiuf  vächtarens  lius  hon  uthsläckte  tå. 

29. 
Hvad  löhn  Fru  Gunnel  för.dhetta  mord  bekom , 
Är  eij  uthi  thenna  vijsan  rördt  om. 

30. 
Hon  lefver  ännu  och  hoverar  fast, 
Som  räcker  doch  störst  en  helt  kortan  rast. 
Men  Gudh  gifver  siälen  god  nädhe! 


Anmärkning. 
Vers.  a6.    Uti  Ölands   Historia   och   Beskrifning    af 
Ahlqvistt  n  Delen,  t  Bandet,  8.344»  finnes  aftryckt  ett  fragment 
af  en  på  Öland  upptecknad  folkvisa,  hvilken  har  följande  vers: 
Den  Danske  Kongen  seglar  från  Långlöthe  hamn. 
Han  offrade  en  gryta  af  blankaste  malm. 
För  lindar  och  fÖr  ekar  i  lunden  och  det  grSna  1 

Ännu  äro  offringar  af  sjöfarande  till  kyrkor  utmed  kusterna 
ganska  vanliga*  Bro  kyrka  på  Gottland  ,ar  sålunda  ofta  ihåg- 
kommen. 


Digitized 


by  Google 


U7 


95. 
Janker    Sträng  er. 

Igfler  en  uppteckning  från  Weri^land. 


Konungen  och  Junker  Sti*änger  de  sitta  titl  bords; 

Så  måqgen  förgyllande  flöjel! 
De  talade  så  ipånga  slLämtsamma  ord. 

Nu  seglar  Junker  Stränger  efter  fröken  Fru  D^gmö! 

"Och  hade  jag  mig  en  fulltrogen  vän, 

Så  mången  förgyllande  flögel! 
"Min  yngsta  syster  skulle  han  få." 

Nu  sedlar  Junker  Stränger  efter  fröken  Fru  Qagmö! 

3. 
Junker  Stränger  han  slog  sina  handskar  i  boi*d: 

Så  mången  m.  m« 
"Och  är  du  konung,  visst  håller  du  din  ord  I'' 

Nu  seglar  Junker  Stränger  m.  m. 

4. 
Junker  Stränger  han  skjuter  sin  snäcka  från  land; 
Han  stannade  ej  fön*  än  han  kom  till  det  Danska  land. 

5. 
Ckh  när  s<»ii  han  kom  UU  det  J)anska  land, 
Ber  mötte  honom  konungen  på  snöhvitan  sand. 
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''J  sitten  nu  ner  Danske  konung  så  bäld, 
"Och. läser  detta  brefvet  aHt  med  ^n  fart!"  — 

■  7. 

"Och  det  står  nu  så  uti  detta  här  bref, 
"Min  dotter  skall  bli  drottning  öfver  Sveriges  land  i  år," 

Och  konungen  han  går  för  sin  drottning  och  står: 
"Vår  dotter  skall  bli  drottning  öfver  Sveriges  land  i  år,"  — 


9. 

drottning    öi 

land  i  år. 


"Och  skall  vår  dotter   bKfva   drottning    öfver   Sveriges 


"S4  gifve  då  Gud  det  mätte  väl  gå!" 

la 
Och  drottningen  hon  går  för  sin  dotter  och  står: 
"Och  vill  du  blifva  drottning  öfver  Sveriges  land  i  år.**  — 

11. 

**Och  skall  jag  blifva  drottning  öfver  Sveriges  land  i  ir, 
"Så  gifve  då  Gud  det  måtte  väl  jgå!" 

•12. 
Och  Junker  S  tränger  han  var  der 'en  månad  ut, 
Allt  medan  fröken  Dagmö  4>esinnade  sig. 

'13, 
Och  drottningen  hoa  går  "för  sin  dotter  och  står: 
"Du  late  ingen  rik  eller  fattig  dig  klaga  uppå!"  — 

14. 

'^Jag  hai*  nu  varit  på  min  faders  gård  i  femton  år,, 
"Mig  hafver  hvarken  fattig  eller  rik  klagat  på." 
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15. 

"Slätt  inte  far  jag  ulaf  min  faders  land, 
"Förrän  alla  hans  fångar  bli  lossade  ur  band^!'' 

16. 
Och  innan  fröken  Dagmö  hade  half  talat  oixl. 
Voro  alla  hans  fångar  lossade  ur  tom. 

Junker  Stränger  han  sköt  sin  snacka  ifrån  land; 

Han  stannade  e)  förr  än  han  kom  till  det  Svenska  land. 

18. 
Och  när  som  han  kom  fram  till  det  Svenska  land, 
Der  mötte  honom  konungen  på  snöhvitan  sand. 

19. 
"Välkommen  Junker  Sti;änger  allt  uppå  mitt  land^ 
"Ocksiå  min  aUrakäresta  du  för  i  min  famn  T'  — 

20. 
''Slätt  inte  går  jag  på  det  Svenska  land, 
Törrän  all^  edra  fångar  bli  lossade  ur  band.'^  -^ 

21.' 
"Och  alla  mina  fångar  skola  snart  blifva  lös, 
Törutan  Eskils  döttrai*,  de  skola  dö  i  tom."  — 

22. 
"Och  Eskils  döttrar  hafva  intet  ondt  gjort, 
"Och  jag  skall   komma   till   Dannemark   och   det    skall 

blifva  fortr 

23. 
Och  innan  fröken  Dagmö  hade  half  talat  ord. 

Så  mången  förgyllande  flöjel! 
Voro  alla  ^hans  fångar  lossade  ur  tom. 

Nu  seglar  Junker  Stränger  efter  fmkén  Fru  Dagmö! 
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96. 

Systern  befriar  sin   Broder* 

Af  två  upptecknibgar  från  Östergöthland  och  enfrån  Wermland, 
äro  4c  tvenne  förstoUoide  här  meddelade,  — ^  Uti  förstfi  delco  af  detta 
arbete  förekommer,  under  ^:o  28,  en  nära  liknande  dikt,  kalUd 
Liten  Kerstin  Sköldmö ;  men  der  är  det  en  fästmö  som  befriar 
sin  brudgum.  Kongl.  Bibliothekets  handskrift  K.  i3,  lV:o  58 
innehåller  en  uppteckning  af  samma  syfte,  90m  nämde  N:o  a8.  — 
Bland  Svenska  Folk-^Visor,  II,  i6d,  i^i^finnas  något  afri-' 
kände  traditioner  af  nedan  aftryckte  sång,  öfversatte  af  Mohnike» 
I,  8^,  85.  Motsvarande  Danska  anträifas  hos  Nyetup,  IV,  3; 
och  Syy^  Part,  I^I,  N:o  8^  öfversatt  af  Grimni,  s.  qiq, 


A. 

1. 

Och  jungfrun  hon  gick  för  sin  moder  att  stå; 

Falken  då! 
''Hade  icke  jag  en  broder?" 

Man  spelar  i  paulun! 

2. 
"Du  hade  en  broder  hade  fager  och  lin; 

Falken  då! 
"Den  har  kungen  till  fången  sin."  — 

Man  spelar  i  paulun! 


"Och  skaSa  mig  sadel  och  skaffa  mig  häst, 

Falken  då! 
"I  dag  vill  jag  bli  min  broders  gäst!" 

Man  spelar  m.  m. 
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4. 

"Och  skafa  mig  kläder  och  skaffa  mig  spjut, 
"Och  jag  skall  taga  min  broder  derut!'*  — 

5. 
''Du  står  der  sipal  som  en  liljerot, 
"Hur  vill  du  taga  din  bi-oder  ut?**  — ^ 

6. 
"Och  vara  nu  huru  jag  vara  vill; 
"Men  jag  skall  visa  att  jag  är  flicka  der-tilL'^ 

7. 
Och  jimgfrun  tog  på  sin  silkessydda  särk, 
Det  var  hennes  egna  händers  verk. 

a 

Och  jungfrun  tog  på  sig  den  kjortelen  blå, 
Oeh  rödaste  guldet  i  s6'mmarne  låg. 

9. 

Och  jungfrun  tog  på  sig  den  kjortelen  röd. 
Och  rödaste  guldet  hon  på  golfvet  strör. 

10. 

Jungfmn  tog  på  sig  den  tröjan  grön, 
Hon  lyste  nu  både  fager  och  skön. 

Ii. 

Jungfrun  tog  på  sig  båd'  strumpor  och  slor, 
Hon  tog  sitt  spjut,  men  intet  flor. 

12. 
Jungfrun  drog  på  sig  de  handskanie  små, 
Och  så  månde  hon  åt  stallet  gå. 

13. 
Hon  skådar  den  hvita,  hon  skådar  den  grå, 
Den  yppersta  lade  hon  guldsadel  uppå. 
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Och  jungfrun  hon  red  sig  till  konungens  gärd  9 
Och  ute  for, henne  kungens  fiulla  står. 

15. 
"Och  hör  du  konungens  frilla,^ 
"Är  dill  konung  hemma?" 

16. 
"Och  hörer  du  hvad  jag  säger  dig, 
"Hvar  Sitter  min  broder,  det  frågar  jag  dig?"  - 

17. 
''Han  sitter  i  det  toiiiet  blå, 
"Och  ingen  riddare  konamer  dit  att  gå!" 

'     .  18. 

Jungfrun  hon  gick  uppför- högan  lofls  spång. 

Hennes  broder  han  lyddes  uppå  hennes  gång. 

19. 
Och  jungfrun  hon  klappar*  med  fingrarne  små: 
"Statt  upp,  min  broder,  drag  låset  ifrå!"  — 

.20. 
"Och  huru  skall  jkg  draga  låset  ifrå, 
"Jag  sitter  här  smidd  i  jem  och  stål?"  — 

"Hör  du,  min  broder,  hvad  jag  säger  dig, 
"Hvi  lät  du  binda  och  iangsla  dig?"  — 

,22. 
"Mig  bundo  ej  fyra,  mig  bundo  ej  fem, 
"Mig  bundo  femtusen  af  kungens  hofmän." ,  — 

23. 
"Jag  står  här  smal  som  en  liljerot, 
"Femtusen  skulle  ej  binda  min  ena  fot!" 


Digitized 


by  Google 


123 


.  24. 
"Jag  står  här  ung  som  ett  liljevand, 
''Femtusen  skulle  ej  bundit  min  ena  hand!'' 

25. 
Jungfriu^  sparka  till  dörren  med  sin  stora  tä^ 
Så  lås  och  gångjeiTi  gingo  ifrå. 

26. 
Och  jungfrun  sparka  till  dörren  med  sin  ena  fot, 
Så  dörren  sprang  andra  väggen  emot. 

27. 
Och  jungfrun  tog  sin  broder  ur  tornet  blå, 
Dit  satte  hon  kungens  prinsar  två. 

28. 
Jungfrun  satte  sin  broder  på  gångai*ens  bak, 
Så  red  hon  derifrån  uti  godt  mak. 

29. 
Och  när  som  hon  kom  i  rosende  lund, 
Ser  mötte  hon  konimgen  i  samma  stund. 

30. 
"Och  hör  du  jungfru  fager  och  fin, 
"Hvar  hafver  du  tagit  fången  min?"  — 

31. 
"Jag  tog  honom  ur  det  toniet  blå, 
"Dit  satte  jag  dina  prinsar  två." 

32. 
'Tången  din  är  broderen  min, 
"Och  en  af  oss  skall  följa  dig  hein." 

33. 
Och  jungfrun  hon  svingai^  sin  gångare  ki'ing, 
Femtusen  hofmän  lade  hon  i  en  ring. 
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"Hvar  är  min  yngste  broder?''  — 
Man  spelar  i  paulun!  ' 

3. 
"Och  brödren  hade  du  fager  och  fin, 

Falken  tog! 
''Konungen  tog  honom  till  fånga/' 

Man  spelar  m.  m. 

4. 

Liten  Kerstin  sadlar  sin  gångare  grå, 
Så  rider  hon  sig  åt  konungens  gård. 

5. 
Så  rider  hon  sig  åt  konimgens  gård, 
Konungens  frilla  ute  for  henne  står. 

6. 
"Bör  du  konungens  frilla, 
'Är  nu  konungen  henuna?''  — 

7. 
"Konungen  drog  från  sin  gård  i  går, 
'Han  kommer  intet  igen  förr  än  jul  i  år."  — 

a 

"Och  hor  du  konungens  frilla, 
"Hvar  är  då  fångar  inne?"  — r 

9. 
"Der  på  vår  gård  der  ståndar  ett  hus, 
"Der  är  det  rätta  fångehus." 

10. 
Liten  Kerstin  går  för  döiTen  och  står: 
"Statt  upp,  min  broder,  drag  låset  ifrån!*'  — 

11. 

Och  intet  kan  jag  dra  låsen  ifrån, 

'Jag  ligger  nu  bunden  i  jern  och  stål."  — 
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12,- 
"Hör  du,  min  broder,  hvad  jag  säger  dig, 
''Och  h varför  lät  du  binda  dig?"  — 

13. 
*'Mig  band  hvarken  fyra  eller  fem, 
''Mig  bundo  femtusen  af  kungens  hofmän."  — 

14. 

''Jag  står  här  som  ett  liljeblad, 

"De  skulle  intet  ha  bimdit  min  ena  hand/' 

15. 
"Jag  står  här  som  en  liljerot, 
"De  skulle  intet  hafva  bundit  min  ena  fot." 

.16. 
Hon  spjema  till  dörren  med  sin  tå, 
Så  aderton  låsar  remnade  ifrå. 

♦ 

17. 

Hon  spjema  till  dörren  med  sin  fot, 
Så  alla  dörrar  togo  väggen  emot. 

18. 
Fångame  löste  hon  bojorna  å, 
Och  dem  lade  hon  konungens  söner  uppå. 

19.    - 
Hon  tackade  Gud  för  sih  gångare  var  spak; 
Hon  tog  sin  broder  på  gångarens  bak. 

20. 
Xiten  Kerstin  kastade  sin  häst  omkring: 
"Friskt  red  jag  hit,  men  likare  hem!" 

21. 
Liten  Kerstin  rider  åt  rosende  lund. 
Der  mötte  hon  konungen  i  samma  stund. 
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"Och  hör.  du,  Liten  Kerstin,  hvad  jag  säger  dig^ 
''Hvar  har  du  tagit  fången  min?**  — 

23. 
''Och  fången  din  är  broderen  min, 
"Och  endera  skall  han  väl  (olja  tern/' 

24. 
Liten  Kerstin  drar  sin  bruna  brand, 
Och  högg  å  konungen  hufvud  och  hand. 

25. 
Liten  Kerstin  hon  rider  allt  hem  i. sin  gård, 
Och  ute  hennes  moder  för  henne  ståi*. 

26. 
"Bu  var  nu  välkommen.  Liten  Kerstin,  hem, 
"Allt  med  den  yngste  broderen  din!" 

27. 
Och  der  blef  glädje  mångtusenfaldt , 

Falken  tog! 
För  moder  och  syskon  kommo  tillsamman. 

Man  spelar  i  paulun! 


Anmärkningar. 
Med  det  här  upptagna  omqyädct  omyexlar,  uti  vissa   tradi- 
tioner, följande 9  hvilket  har  sin  egen  melodi: 
Sinke,  linke,  linker  um  lej! 
Herrar  och  förstår. 
Bröder  och  systrar. 
Svågrar  och  magar. 
Och  den  som  ligger  bunden! 
^n  Wermländska  uppteckniDgen  bar  till  omqväde: 
Falken  tog! 
samt 

Men  de  spelte  guldteming! 
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Och  när  som  hao  köm  tiil  Lilla  Vällabro» 
Der  mptte  honon)  fiender  nio* 

"Och  käre  mino  fiender^  J  töfver.  ^  itUndi 

"Till  dess  jag  Ar  blåsa  i  mkt  fe*y|;ytkiiidb  lurP'  ~ 

"Och  blås  nu  medan  du  blåsa  vill, 

"Vi  skola  stå  så  nära,  vi  «koIa  höra  derpå!" 

Herr  Håkan  han  blås  i  förgyllande  lur; 
Det  höi*de  Stolts  Signild  allt  uti  sin  bur* 

Stolts  Signild  så  snällt  utur  sängen  hon  språng , 
Hennes  svenner  så  hastelig  för  henne  månde  stå. 

ii. 

"Våren  fort,  våren  snart ,  sadleq  rinnaren  röd; 
**Jag  horer  Herr  Håkan,  han  är  uti  nod!*' 

12. 
Stolts  Signild  hon  satte  »ig  p&  rinnaren  röd; 
Hon  red  mycket  fortare  än  fogelen  flög* 

13.       , 
Och  när  som  hon  kom  till  den  gröna  vaUäng, 
Der  hc%g  hon  ihjäl  de  fiender  fem, 

14. 

Och  när  som  hon  kom  till  Lilla  Vallabi-o, 
Der  högg  hon  ihjäl  de  fiender  nio. 

Svenska  Fornsänger,  IL  c 
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15.  ,  ■"         ' 

''Och  här  sitter  jag  så  smal  som  ett  band; 
''Nio  hundra  fiender  skulle  ej  stilla  min  venstra  haiid*^ 

"Och  här  sitter  jag  så  smal  som  en  lind; 

Så  fager,  så  jfaller  en  till! 
"Tolf  hundra  fiender  skulle  ej  stilla  högi^a  handen  min^ 

TI  ti  brunden  att  le! 


Anmärkning. 

I  den  ofvanföre  namde  Danska  folkvisan  är  omqvädet: 

Saa  faver  da  folder  den  Rim,    ' 
och 

Vdi  Brynie  alle. 

Den  Svenska  traditionens  meningslösa  omqväde  får  häraf  en 
förklaring 9  och  bar  det  troligtvis  ursprungligen  varit: 
Så  Jagert  sä  faller  det  rim! 
samt 

Uti  hr y nja  alle! 
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Konung  Adelkin  och  Liteu  Kerstin. 


Utgifv.  har  haft  tillgång  till  tr€  uppteckningar  af  denna  sangr, 
gjorde  i  Östergöthland,  jemte  en  f jerde  upptagen  i  Bcrgshamniara 
samling.  Vol.  l^f:o  laa,  b.  i33.  —  En  artHSrandring  förefinnes  bland 
S?enska  Folk-Visor^  I^  63.  På  Danska  anträffas  en  af  lika 
isDebåll,  uti  Kongt.  Bibliothekets  handskrift  K.  13,  N:o  34. 


A. 

Upptecknad  i  Östergothland. 

1. 

Drottningen  talte  till  prinsessan  alltså: 

J  talen  alle  väl  till  mig! 
"Du  akta  dig  väl  för  Kung  Adelkin.  i  Ar!"  — 

Jag  liter  till  min  hjertelig  kära! 

2. 
"Jag  kan  ej  sanning  dölja  (or  dig^ 

J  talen  alle  väl  till  mig! 
"Kung  Adelkin  hafver  lackat  mig'' 

Jag  liter  till  min  hjertelig  kära! 

3. 
Liten  Kerstin  gångar  åt  stenstufvan  in^ 

J  talen  alle  m.  m« 
Der  födde  hön  en  liten  blomkind. 

Jag  liter  m.  m. 
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4    ' 
"Hade  jag  mig  en  så  ftilltrogen  vän, 
''Som   bure  min  bud  för  Kung  Adelkin  i  ^väll!'' 

5. 
Svarade  falska  täiiian  sä:        . 
''Jag  vill  gerna  till  Kung  Adelkio  gå.'' . 

6. 
När  som  hon  kom  på  Kung  Adelkins  gii^rd, 
TJte  for  henne  Kung  Adelkin  står. 

7. 
"Välkommen  Liten  Kerstins  tjenstemo  till  mig, 
"Hvad  forer  du  för  bud  med  dig?"  — 

a. 

"Liten  Kerstin  bar  födt  en  liten  blomkind, 
"Och  den  är  så  lik  hundevaktaren  din."  — 

9. 
"Är  han  så  liker  hundevaktaren  n^in, 
"Ju  mera  skall  han  slita  sniket  fin." 

Kung  Adelkin  han  gångar  i  kammaren  sin, 
Der  tappade  han  vinet  i  flaskorna  in. 

"Bed  henne  dricka  af  detta  vinet  ljumma, 
"Och  alla  sina  sorger  förglömi^.'' 

"Bed  henne  taga  undan  sig  alla  bolstrar  små, 
"Hon  må  nu  ligga  på  stora  bolstrar  bl^." 

13. 
"Bed  henne  släcka  ut  alla  talgljus, 
"För  henne  må  brinna  de  stora  vaxljus." 
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«4. 

''Bed  henne  hvarken  längta  eilei*  långa, 
''Sä§  jag  vill  i  moi-gon  tiii  heoM  Lömnaa/' 

Täman  hoo  gångar  till  mjölnare  dantoy 

Der  drack  hon  ur  vinet  tåfffli  tättefn  igeh.  i 

te. 

"Han  bad  ni  skulle  dniéka  ur  déltå  f^attbét  kalh, 
''Och  alla  edra  soi^er  ih^kblli^a." 

i7. 
''Han  bad  ni  sktill'  ta  uiidah  er  alla  boistrar  siiiå^ 
''J  mä  nu  ligga  på  &ttckdr  öeh  strå»" 

"Han  bad  ni  skulle  släcka  ut  alla  talgljus, 
"J  oiå  nu  ligga  i  ett  möVkt  hus." 

19. 
"Han  bad  att  J  skulle  både  längta  och  långa, 
''Han  sad',  han  viJIe  aldrig  till  edei*  kotiimä." 

m 

Liten  Kerstin  hon  talte  till  tärnan  sin: 
"Hemten  mig  hit  mitt  itida  guldsklin." 

21, 

Hon  delar  ut  lönen  till  hofmän  och  dräng; 
Men  aldrabäst  lönte  hoir  amman  sin. 

22, 
"Eder  vill  jag  gifva  mitt  röda  guldband, 
"Låt  döpa  min  dotter  och  kalla  upp  mitt  namn!" 

23. 
'Eder  vill  jag  gifva  min  guldkrona  röd, 
"Om  ni  vill  fostra  upp  min  dotter  allt  efter  min  död." 
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24. 
'Hade  jag  mig  en  så  fulltrogen  vän,  , 
'•Som  mig  ville  gifva  miii  -silfboddii  knif." 

Svarade  falska  tärnan  så: 

*'Jag  vill  gerna  efter  kntfven  gå." 

261  , 

Liten  Kerstin  hon  tog  sin  silfbodda  knif^ 
Och  s^  vände  hon  sig  åt  väggen  der  vid. 

Hon  vände  sig  så  saktelig  åt  väggen  dervid^ 
Kung  Ädelkin  in  genom  dörren  steg* 

2a 
'*Hvi  yänden  J  eder  åt  väggen  for  mig, 
''Jag  hafver  inte  ernat  att  Arvika  dig." 

29. 
"Jag  bad  ni  skulle  dricka  af  det  vinet  ljumma, 
"Och  alla  edra  sorger  förglömma." 

30. 

"Jag  bad  ni  skull'  ta  undan  er  alla  boUtrar  små^ 
"J  må  nu  ligga  på  jitora  bolstrar  blå. 

31. 
"Jag  bad  J  skulle  släcka  ut  alla  talgljus, 
"För  eder  må  brinna  de  stora  vaxljus." 

32. 
"Jag  bad  ni  skulle  hv arken  längta  eller  långa,. 
"Jag  sa'  jag  skulle  i  morgon'  till  eder  komma." 

Prinsessan  hon  tänkte  på  tärnans  ord: 
J  talen  alle  väl  till  mig! 
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"Henne  ska  vi  sätta  qvicker  i  jord!" 
Jag  liter  till  min  fajertelig  ksira. 


B. 

Ur  Bergshamnuirt  tamiiai;. 

1. 

Fostermoder  månde  sin  dotter  lära, 
Hui'ii  hon  skulle  dygder  bära. 
Lät  fara  bort  ångest 

2. 
"När  andra  jungfrur  de  gå'  i  dantSy 
"Blif  du  vackert  hemma,  giör  på  din  guUkrants. 
Lät  fara  bort  ångest 

"Mr  andra  jungfrur  de  gå  uti  by, 

Tar  du  vackert  hemma,  sitt  vid  din  som  och  syj 

Lät  fara  m.  m. 

4. 
"Du  ackta  dig  väl  for  gateglam, 
"Och  aldramäst  for  en  drucken  man." 

5. 
"Ackta  dig  väl  för  förrädare, 
"Och  aldramäst  för  skräddare/' 

6. 
"Äckla  dig  väl  för  Juncker  Adelkind, 
"Och  aldramäst  for  sonen  min.*'  — 

7. 
"Ers  maijestel  skulle  det  för  hafva  sagt,' 
"Juncker  Adelkind  har  sofvit  hos  mig  en  natt/' 
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SuAiz  loga  går  «ig  i  stenstitfvan  id, 
Där  £Sder  hon  de  tu  sin&  }uimL. 

''Hade  iag  nu  så  fulltit)gen  vän, 

''Som  bore  mina  bud  Sör  Juneier  AddLind.'' 

la 

'Fram  så  kom  den  fallska  &aeauii 
''Edra  bud  vill  iag  bära  allfor  gtärua." 

tu 

Tärnan  hon  axhde  kappan  grå, 

Så  går  hon  åt  Juncker  Adeikinds  gård. 

12. 
**S  sttlen  nu  här  for  miod  o^  vin, 
''StolU  Inga  har  fådt  de  ta  små  kind.'* 

t3. 
''Den  ena  är  svart,  den  andra  är  vit, 
''Och  bägge  så  är  de  vår  hundedräng  lik."  ~ 

14 
'*De  må  nu  väl  vara  hurdanna*  de  må, 
''Det  rödaste  gidd  skola  de  ändock  få." 

15. 

**J  tanden  nu  upp  det  stora  vaxlius,. 
'^Lät  heiuie  ej  ligga  i  morcka  hus*" 

la 
liägg  under  Jienne  de  boUstema  blå,    V, 
"Lät  henne  ej  ligga  på  stickor  och  strå/' 

•'J  tappen  vin  i  kannan, 

''Bed  heione  dricka  ut  altsainman." 
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ta 

**i  bed  henne  hvarcken  sörja  eller  qvida, 
'1  morgon  vill  iag  til  hetkne  sielf  rida/' 

19. 

I    Tärnan  g^k  sig  vägen  fram, 

!    Och  drack  ut  vinet,  hvHrlvige  grann. 

2a 
"Han  bad  mig  ta'  bort  de  bållsterna  bM, 
"i  må  väl  ligga  pä  stickor  och  strå. 

"Han  tappa  vattn  i  kannan, 

"Han  bad  er  dricka  ut  altsammaa.*' 

*Had  bad'  er  J  skulle  bäde' sörja  och  qvida, 
"Aldrig  vill  han  til  eder  ridå/' 

Jnnan  tärnan  det  nttalét  faår, 

Jimcker  Adelkind  sielf  på  gålfvet  var. 

21. 
"Bar  du  nu  fUt  de  tu  små  kind, 
"Du  aldrakäraste  hierta  min.''  — 

2S. 
"Jag  vill  önska  de  yoro  döda  ecli  begi«fna, 
'^Och  under  den  git>na  tind  lagda.'*  — 

2a 
"Stoltz.Inga,  Stoltz  Inga  du  säg  intet  så, 
*Du  lät  dem  dop  och  christendom  få."  — 

27. 
"Jag  kan  eder  intet  bättre  svara, 
"När  J  intet  viU  dem  för  far  vara." 
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28. 
De  lade  på  tärnan  så  ynckeligt  mord. 
De  satte  henne  qvicker  i  jord..^< 

29. 
De  lade  på  tärnan  så  ynckeligt  ^traf. 
De  satte  henne  qvicker  i  marcL 

30. 
Sådan  lön  skulle  hvar  och  (en  få. 
Som  ville  två  hiertan  skillja  åt^ 
Lät  fara  bort  ångest. 


Anmärkning. 
En  af  uppteckningame  firän  ÖstergOlhlanJ,  börjar  ifilunda: 

1. 

Drottningen  talte  till  tärnan  sin: 

Hi  talen  ollan  väl  till  mig  I 
^'Pu  skall  gä  för  konungen  in!" 

Jag  liter  till  min.  hjértcliga  kära ! 

2. 
*^ch  säg  jag  har  fått  en  son  sa  hvit. 
Ni  talen  m.  m. 
'       *'Han  är  konungen  sjclfvcr  så  lik." 
Jag  liter  m.  m.  ' 

3. 
Tärnan  sig  in  till  körningen  steg; 
Xonungen  henne, med  milda  5gon  neg. 

•■    4.     ■ 
"Liten  Kerstin  har  fått  sig  en  son  så  hvit» 
"Han  är  eder  egen  hundedräng  så  Hk.*' 

'  För  öfrigt  är   traditionen  öfvercnsstäm mande    med   de   här* 
slädes  upptagne. 
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99. 
De  Två  Systrarne* 

Upptecknad  i  östergöthland.  —  Början  bäraf  liknar  Den  un^ 
dtrhara  Harpan^  bland  Svenska  Folk-yisor,  I»  8t«  ocb 
dess  yariant  De  två  Sjrstrarne,  III,  i6.  De  äro  öFversatte  bot 
Moiuuke,  I,  8.  ao, 'aS.  .En  sång,,  af  samma  inneb&ll»  som  den 
(ftrstnämde,  finnes  äfVen  på  Fteröiska,  ocb  är  aftryckt  uti  Del.  I 
af  Svenska  Folk-Visor»  ty  86  fClj.  På  Engelska  behandlas 
detta  ämne  i  en  folkvisa ,  hvaraf  en  Skotsk  uppteckning ,  undeiv  n^n 
ii  The  twa  Sisters,  är  upptagen  hos  Jarnieson,  I»- 5o,  ocb  en 
från  Irland' uti  Scotts  Minstrelsy,  III,  8i,  benamd  The  cruel 
Sister.  Denna  sednare  förekommer  öfversatt  bland  Srcnaka 
¥olk-Visor,  III,  a2. 


1-  '   . 

Det  bodde  en  grefve  vid  en  a. 
Med  rosor  och  ideliga  blommor! 

Han  hade  de  hoTviska  döttrarne  två, 
J  glädjens  nu  att  han  är  kommeri  f 

2. 
Det  kom  dä  friare  till  grefvens  gård; 

Med  rosor  och  ideliga  blommor! 
Han  friade  till  den  yngsta  af  de  tvä. 

J  glädjens  nu  att  han  är  kommen ! 

3. 
"Det  är  så  brukligt  uti  vårt  land, 

Med  losor  m*  ra.  *  ' 

"Den  äldsta  hon  gifves  alltid  först  man." 

J  glädjens  nu  ni.  m. 
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"Och  får  jag  ej  den  jag  vill  ha, 

*'S&  reser  jag  hai*msen  hän  i  dag!''  — 

5. 
"Och  ni  skall  fl  den  ni  vill  ha; 
"Men  intel  resa  i  härmeh  i  d&g.'* 

Den  äldsta  hon  talte  till  den  yngsta  så: 
"Och  viljom  vi  neder  åt  tvättesten  gå?"  -^ 

'.  7. 

"Och  hVad  skall  vi  åt  Ivättesten, 
••Vi  hafva  ju  inga  klödör  oren?"  — 

8. 
''Och  vi  skall  tvätta  oss  sjelfva  hvit, 
"Så  blifva  vi  hvarannan  lik/*  • — 

9. 
"Och  om  du  dig  tvättar  både  natt  och  dag , 
"Så  blir  du  aldrig  så  hvil  som  jag!" 

10. 

Den  yngsta  gick  förut  ined  utslagit  hår. 
Den  äldsta  gick  efter  med  tu  falska  råd. 

ii. 

Den  yngsta  gick  förut  uppå  bron, 
Den  äldsta  stötte  henne  i  ån. 

12. 
"Och  kära  min  syster  hjélp  mig  i  land, 
*'Dig  vill  jag  gifva  mina  röda  guldband!"  — 

13. 
"Dina  röda  guldband  får  jag  Väl  ändå, 
"Du  får  väl  simma  för  böljorna  blå!"  — 
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14; 

"Och  kära  min  syster  hjelp  upp  mig  igen^. 
"Dig  vill  jag  gifva  fnina  guldringar  fem!*'  — 

iS. 

"BinsL  fem  guldringar  f&r  jag  väl  Sndi, 
''Du  för  väl  sinuna  for  boljprna  blå!"  — 

''Och  kära  min  syster  du  hjelp  mig  af  nod, 
"Och  dig  vill  jag  gifva  min  guldkixma  röd!*'  — 

"Och  skulle  jag  hjelpa  dig  i  land| 

"Så  skall  du  gifva  mig  din  iasleman!"  — - 

ta 

"Och  hjelpe  då  Gud,  soni  hjelpa  kaa; 
"Men  aldrig  får  du  min  k%re  iast^miin!'' 

Den  äldsta  hon  gick.  hem  från  å: 

"Dio  syster  hon  gick  ju  med  dig  härifrå !"  — > 

sa 

"MiD  syster  hon  vardt  så  underlig, 
"Hon  ville  inte  gå  hem  med  mig/' 

Straxt  efter  kom  en  ärlig  man, 

Så  fick  han  se  hvar  jungfrun  samui? 

Så  förde  han  henne  hem  i  sitt  hus. 

Henne  värmde  och  skötte  tills,  dager  var  ljus* 

^är  jungfrun  vardt  bätÉi*e  och  fick  sitt  mål, 
Så  ville  hon  hem  till  sin  faders  gård. 
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Och  mdimen  han  sadlade  gångaren  grå^ 
Och  lyfte  så  sakta  jungfnin  derpå« 

25. 
Och. när  hon  kom  till  sm  fadel^s  gård, 
Hennes  fader  sjelf  ute  för  henne  står* 

2& 
*'Hvi  är  du  så  bleker^  hvi  är  du  så  blå , 
"Hvi  ville  du  icke  med  din  syster  hemgå!"  *^ 

27. 
"Min  fader,  min  fader,  det  var  icke  så, 
"Min  syster  hon  stötte  mig  nedei*'  i  å!" 

28. 
"Och  tacka  må  vi  denne  ärlige  man; 
'*Ty  han  var  den  som  halp  mig^^  i  land!" 

29. 
^'Honom  bör  vi  tacka  för  jag  fick  lif, 
''Eljest  hade  ni  aldrig  mig  fått*  se." 

30. 

Och  fadren  han  ledde  sin  dotter  in, 
Den  äldsta  hön  blekna  haStigt  på  kind. 

'31. 
Och  modi*en  hon  både  gret  och  log. 
Och  f^steman  henne  i  famnen  tog. 

32. 
Och  fadren  han  talte  till  den  äldsta  så: 
"Din  boning  skall  blifva  det  toraet  blå!" 

33. 
''Du  är  en  skamfläck  for.  vårt  Tand, 
"För  dig  så  fasar  hvar  ärlig  man!" 
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fl. 

Den  yngsta  hon  bad  fSr  sin  syster  findä.  — 
"JVej!  laster  jag  alldrig  lida  må!'' 

35. 
De  lagade  till  bröllop  så  fort  de  hann; 
Det  bjöds  så  mången  riddersman. 

36. 
De  satte  den  bruden  i  rödan  guldkarm, 
Så  reste  de  till  kyrkan  fram. 

37,     . 
De  ledde  den  bruden  i  brudehus,  ^ 

Och  tärnor  och  jungfrur  bar  för  henne  ljus.     . 

38- 
Besatte  bruden  i  brudebänk, 
Och  herrar  och  riddare  bar  för  henne  skänk. 

39. 
De  ledde  den  bruden  ur  brudehus; 

Med  rosor  och  ideliga  blommor! 
Och  firuer  och  jungfrur  bar  för  henne  ljus. 

J  glädjens  nu  att  han  är  kommen! 
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IQO. 

YSnå  Sigrid. 

Ur  Roogl.  Bibliothekets  i  Stoelholm  punaikripSHHid  MS. 


I. 

Däth  våar  vähna  Sigrid, 

Hodn  bähr  gullet. 

Han  heter  Herren  Lage, 

Som  henne  hafver  ftsL 

Macf  fouglen  han  siunger  i  däth  kalla  rimme. 

3u 
Däth  vaar  Herren  Lage, 
Spoi*de  sin  moder  åth: 
"När  skal  vähna  Sigrid 
''Hemptes  hem  til  vårt?"  -» 
Mäd'  fouglen  han  sionger  i  dSfh  kaKa  rimme. 

3. 
"Gammal  *)  är  din  moorbroder, 
"Och  dine  bröder  fem, 
"Och  Alviilda  min  syster, 
"Hoon  skal  ioilja  dem." 
Mäd'  fouglen  han  siunger  m.  m. 

Däth  var  göder  Gamael, 
Rijder  j  Stolts  Sigrids  gärd, 

Vthe 


*)  I  kanten  slår- teckna<lt :  GanalilL 
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Vte  hennes  fader  "   * 

För  dem  stå  hr» 

4' 

5. 
Wähn'  Sigrid  \siUer\  i  loffle, 
Och  der  speglar  sigh: 
"Hei*  är  mycken  vähnhet, 
"Som  stundar  nu  till  migh." 

6. 
Wähn  Sigrid  sitter  j  lofTte, 
Och  borstar  där  sit  håär,  > 
Fåhr  see  sine  brudmän , 
Pä  gården  der  de  gä. 

.7. 
Togé  dhe  vähn  Sigrid, ^ 
LoSte  henne  på  häst, 
Fram'  var  den  gamble, 
&)m  redh  vähn  Sigrid  näst.   . 

8. 
Dhe  rijda  öfver  backar, 
Dhe  rijda  öfver  spång, 

Aldiig  kom  hennes  betzletygh  , 

Vhr  %?\pilé\     VD\annens\    hand. 

Dhe  rijda  öfver  backar, 

Dhe  rijda  öfver  broo; 

Framme  var  den  gamble 

Och  badh  om  vähn  Sigrids  Iroo. 

Ahn  stod  prästens  lada, 
Femton  bielkar  läng, 

Svenska  Fornsänger,  IL  '  lo 
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Där  rätter  Yähna  Sigrid 
Vp  sin  brudee  säi^h. 

ti. 

'Däth  var  vähna  Sigrid , 
Aijder  j  Herr  Lages  gård, 
Vte  Herr  Lage 
Sielf  för  henne  ståhr. 

i2. 
Dee  toge  vana  Sigrid, 
Settia  på  brudebenk, 
Framme  var  den  gamble, 
Som  bahr  för  henne  skienk. 

13. 
Dhe  toge  vähna  Sigrid, 
Ledde  i  brudehuus, 
Framme  var  den  [Ga»i/e], 
Och  bahr  för  henne  liuss. 

Däth  var  Herren  Lage, 
Satte  sigh  i  ^sängen  nidh, 
Däth  var  vähna  Sigrid, 
Vende  sigh  till  veggen  der  vidh. 

15. 
''Höör  du 9  vähna  Sigrid, 
"Vänd  tig  hijt  til  migh, 
''Alle  mine  dagar, 
"Haar  jagh  väntat  efFter  tigh."  - 

16. 
"Skam  {å.  dine  bnidhmän, 
"Vore  mig  intet  huld, 
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"Dhe  refve  sooder  mm  giMMf 
"Och  så  mit  hufvud  guld/'  <— 

17. 
*'Hafve  mine  brudhman 
"Gioixit  tigh  något  mehn, 
"Så  sälf  digk  på  din.  gångm^e^ 
''Och  rid  så  hem  igen!*' 

18. 
Däth  var  vähna  Sigrid  | 
Kom  i  grSoa  engh». 
Hoon  felte  strida  tåhrar, 
Fåhr  see  sin  bmdesängh. 
Med'  fouglen  siunger  i  däth  kalla  rimme! 
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101. 
Herr  Peder  och  Pilgrimes. 

Utgifv*  har  haft  tiilgSng  till  tr^  uppteckningar  af  denna  sSng; 
en  är  gjord  i  Östergöthland,  den  andra  i  Upplaod  och  den 
tredje  anträffas  uti  Bci^gshamniars  samling.  De  Sro  med  hvar- 
andra  nära  öfyerensstämmande^  och  den  förstnim^e  här  ntdan-» 
före  aflryckt.  .         . 

A.       '  • 
1. 

•'Hvar  hafver  Herr  Pilegriirr  gästat  i  natt?*'  — 

Under  minom  sadel!        '  " 
''Jag  har  gästat  på  Ugglehatt."  — 

Por  min  gångare  rinner  genom  skogen! 

2. 
"fl vad  tyckte  ni  om  jungfrun  skön? 

Under  minom  sadel! 
''Var  intet  hon  både  fager  och  fin?"  —  . 

För  n^in  gångare  rinner  genom  skogen! 

3. 
"Jungfrun  var  både  fager  och  fin; 

Under  minom  sadel! 
*'Men  hon  hade  kryckor  i  stället  för  ben."  — 

För  min  gångare  m.  m. 

4. 
"Hade  hon  kryckor  i  stället  för  ben, 
'*Så  ack,  oni  jag  iiado  mina  gafvor  igen!" 
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5, 
Herr  Peder  han  sadlar*^  upp  gängaisea  grl| 
Så  red  han  sig  till  jungfruqs  gäixl« 

6. 
Jungfrun  hon  klappar  på  byendet  blå: 
"Lyster  Herr  Peder  att  hvila  härpå?" 

7. 
Juogfrua  hon  talte  till  tänior  sin: 
"Skänk  iq  mjöd  och  skänk  in  vin!"  — * 

8, 
''Jag  vill  intet  det  vinet  ha, 
''Ojga  intet  jungfrun  går  s\elf  åstad.**  -« 

9. 
"Derfor  leger  jag  tärnor  två, 
'Tor  jag  skall  sitt£^  och  de  ska  gå."  — . 

"Fast  jag  leger  di-ängar  två; 

'•Sä  Jägger  jag  sjelf  guldsadel  uppå/* 

Ii, 
Jungfrun  axlar  kryckan  under  kappan  blä, 
Så  gick  ]|^on  sig  åt  källare  gård. 

JuQgfran  satte  kryckan  emot  en  sten, 
Så  önska  hon  sig  ett  par  färdiga  ben, 

13. 
Jungfrun  satte  kryckan  emot  en  rot, 
Så  önska  hon  sig  en  fårdiger  fot 

14. 
Jungfrim  hon  talte  till  täraor  sin: 
'*Öppnen  kistor  och  öppnen  skrin!" 
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15. 
''Och  öppnen  kistor  och  oppnen  skrin, 
''Och  gif  HeiT  Peder  sina  gäfvor  igen!"  — 

la 
"Jag  vill  intet  ha  mina  gäfvor  Igen, 
"Jag  vill  ha  sjelfva  jungfrun  skön!" 

17. 
"Men  jag  vill  intet  Herr  Peder  ha  ^ 
"För  han  gaf  mig  täckna  arga  svai*!" 

la 

Herr  Peder  han  slåf  sina  händskar  i  boåtl: 

Under  minom  sadel! 
"Aldrig  skall  jag  tro  klaflfai-es  oixl!" 

För  min  gängare  rinner  genom  skogen! 


Uppteckningen  i  Bergsbammart  samliog. 

il- 
Herr  Lado  rider  igenom  rosendelund » 

Under  minom  sadel! 
Där  möter  han  Herr  Pelegrim  i  samma  stund. 

Min  gångare  springer  igenom  skogen! 

2. 
"Hörcr  du,  Herr  Pelegrim,  hvad  jag  säga  ma, 
"Hafycr  du  h5rt  hur  min  käresta  mår?" 

3. 
'Intet  bar  jag  hört  otaf  karefttan  din, 
"Allenast  hon  har  fått  par  ofärdiga  ben."  » 

4. 
'*Hafver  hon  nu  fådt  par  ofardiga  ben, 
'*Så  skall  jag  intet  somna  förrän  jag  kpmmcr  hem." 
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Herr  Lado  in  ig«nom  dörren  steg. 

Liten  Kerstin  på  honom  med  blida  ögon  ser. 

6. 
"Lyster  honom  mjöd  eller  Ijrster  honom  vin? 
"Sä  skall  mina  tärnor  hämta  det  in.**  -^ 

7, 
'*Ej  lyster  mig  mjöd  och  ej  lyster  mig  rin» 
"För  än  hon  hämtar  det  sjelfyer  in.** 

a 

Liten  Kierstin  tar  kryckan  bak  skarla^kan  fm. 
Så  ymkelig  bakar  bon  till  källaren  sin. 

9. 
''Hiifven  J  nn  f3(t  ptfr  ofärdiga  ben, 
"Så  gifven  mig  i^en  de  gåfror  iag  bar  gifrit  tr.'* 

la 

Liren  Kierstin  läser  up  det  röda  gullskrin: 
\  "Här  bafver  J  de  gäfvor»  som  J  har  gifvit  mig."  — > 

11. 

"Käraste  min  jungfrn  J  sticknas  icke  så» 
"Det  rar  ej  milt  alfvar  iag  talte  ändå." 

12. 
Liten  Kierstin  tar  kryckan  bch  slår  emot  pn  sten: 
"Nu  skall  du  tro  iag  har  färdiga  ben!" 

13. 
"Ty  var  det  ej  alfvar  du  talte  til  mig» 
"Så  är  d^t  mitt  aifvar  iag  säger  til  dig." 

14. 

"Ty  vUl  får  iag  en  så  huf tiger  man; 

Under  rainom  sadel! 
"Men  alldrig  så  får  du  så  ståltcr  en  Damc/* 

Mia  gångare  springer  igenom  skogen! 
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loa. 

Konung  Daniel  och  ^olts  Malfred. 


Med  musik  upptecknad  i  Östergothland. 


1.        '  ^         ■ 

Kung  Daniel  han  rider  till  Liten  Nettas  gärd> 

HastroDg  rider  med  ära! 
Liten  Netta  hon  sjelf  ut?,  för  honom  ^täry 

Med  it>sor  och  utskurna  kläder! 

2. 
''Och  hörer  du,  Liten  Netta,  hvad  jag  säga  mä^' 

Hastrong  rider  med  ära! 
''Skulle  Stolts  Malfred  vara  på  er  gård?'  -*—  - 

Med  rosor  och  utskurna  kläderl 

3. 

"Stolts  Malfred  hon  hafver  sä  slrängelig  ondl, 

Hastrong  m.  m. 
"Att  hon  ej  tål  tala  vid  ungkarlar  étt  ord.**  — 

Med  rosor  m.  m. 

4. 
"Och  hör  du,  Liten  Netta,  hvad  jag  säger  dig, 
"Svarar  d«  så  det  kostar  ditt  lif!"  . 

5.        < 
Liten  Netta  foad  konungen  gå  i  stenstugan  in^ 
Medan  hon  fick  gå  upp  till  dptteren  sin. 
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«. 
Liten  Netta  hon  gick  uppför  liogao  klU  spåog^ 
Stolts  Malfred  hon  lyddes  uppå  b^iie$  gåiig* 

7. 
Liten  Netta  hon  klappa  in^ed  fingitune  små: 
"Statt  upp,  Stolts  Malfi-ed,  drag  låset  ifråT 

a 

''Kung  Daniel  är  kömmeti  uppå  vår  gård, 
"Du  måste  straxt  inför  honbm  gå!" 

9. 
Stolts  Malfi-ed  drog  på  sig  en  siikessydd  särk; 
Det  var  hennes  ädla  händers  verk* 

to« 

Stolts  Malfred  tog  på  sig  en  kjortel  blå. 
Och  rödaste  guldet  i  sommame  låg, 

Stolts  Malfred  tog  på  sig  en  gyllende  mantod. 
Och  rödaste  guldet  på  golfvet  det  stod. 

Stolts  Malfred  hon  kammar  och  krusar  silt  hår^ 
Liten  J^etta  sjelf  guld  deruti  slåiv 

Stolts  Malfred  tog  på  sig  strumpor  och  skor. 
Och  så  går  hon  utför  högan  lofts  bro« 

Stolts  Malfred  drog  pä  sig  de  handskaine  små^ 
Och  så  månde  hon  inför  konungen  gå.  .    ^ 

Stolts  Malfred  inför  konungen  steg, 

Och  konungen  henne  med  blida  ögon  neg. 
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16. 
KoDUDgeB  talte  till  smfisvenner  två: 
''J  hemten  i^ig  in  mitt  taffelebord." 

17. 
''J  hemten  mig  in  &x  kanna  med  vin, 
"Och  sä  mitt  lilla  förgyllande  skrin. 

la 

''Och  hor  du 9  Stolts  Malfi*ed,  hvad  jag  säger  dig, 
"Du  skall  spela  guldtaffel  med  tnig!'' 

''Jag  sättet  pu  upp,  mitt  Lindebergs  slott, 
"Vinner  du  det  jag  håller  dig  godt." 

20. 

Första  guldteming  öfver  taffelbordet  rann. 
Kung  Daniel  han  tappa ,  Stolts  Malfred  hon  vann. 

21. 
''Jag  sätter  nu  upp  min  gångare  grå, 
"Och  vinner  du  den,  så  skall  du  den  få  T. 

Andra  guldterning  öfver  taffelbordet  rann. 

Kung  Daniel  han  tappa.  Stolts  Malfred  hqn  vann. 

"Jag  sätter,  nu  upp  min  hvita  hals; 
"Men  du  skall  sätta  dig  sjelf  till  pant" 

24. 
Konungen  talte  till  liten  smådräng: 
"J  hemten  mig  in  min  skarlakans  säng!" 

25. 
Liten  Netta  hon  var  ej  så  långt  dérifrå, 
Hon  ville  väl  se  huru  leken  skulle  så. 
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Liten  Netta  slog  Stolts  Mdlfred  på  rödblomman  kind^ 
Så  blodet  det  stänkte  på  skarlakan*  fin* 

27. 
Kung  Daniel  han  mlilte  ett  oi*d  med  hast: 
"Liten  Netta,  J  slog  Hu  alltför  fast^  — 

28. 
''Vore  du  så  vettig,  som  du  år  båld, 
"Danska  kronan  kunde  du  fått  i  våld!'' 

29. 
"hg  har  lärt  dig  både  $j  och  spipna; 
'Ued  aldrig  med  ungkarlai^  temingar  rinna.'* 

30. 
"Jag  hafver  lärt  dig  både  spinna  och  sy; 
"Men  aldrig  med  ungkarlar  fara  af  by."  — 

M. 
Täl  )ag  är  så  vettig,  som  jag  är  båld, 
"Vill  Gud,  Danska  kronan  får  jag  väl  i  våld.'^ 

32. 
Konungen  tog  henne  uti  sitt  knä, 
Gaf  henne  guldringår  och  fästningafä. 

33. 
Konungen  tog  henne  uti  sin  famn, 

Hastrong  rider  med  ära! 
Gaf  henne  guldkrona  och  di^ttninge  namn. 

Med  ix>sbr  och  utskunia  kläder! 
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^'Och  }ag  vill  sälta  txpp  mina  grannklädet*  små, 
"OcÉ  du  får  sätta  upp  din  tirofaså  grå/^  — 

6: 
*'Då  vill  jä^  sätta  upp  mina  gamla  skor, 
"Och  jungfrun  hon  sättet*  öpp  sin  ära  så  god.'* 

,  1      .       .       . 
Och  jungfrun  hon  satt  i  sängen  och  log:     . 
''Tar  du  då  min  ära,  så  tar  jag  dina  skor."— 

'  -        .  .  •  ,  Ö-   •     '   .      -  •.       •        ■  /  < 

"Ja,  väl  får  jag  elt  par  gamla  skor; 
''Men  aldrig  får  jungfrun  sin  ära  så  god.*' 


Den  första  guldterning  öfver  bordet  rann, 

Och  Gångarpilten  tappade  och  jungfrun  hon  vann. 

10.  ". 

Deii  andra  guldterning  öfver  bordet  rann, 
Och  jungfrun  hon  tappade  och  Gångärpilten.vahn«      i  ' 

11. 

''Och  käre,  fattig  Gångai-pilt,  gäck  långt  ifrån  mig, 
"Och  sadel  och  häst  det  gifver  jag  dig!" 

12. 
''Och  sadel  och  häst  det  får  jag  när  jag  kan; 
Men   )ag   vill    ha   den   jungfrun    jag   med   guldterning 


»'1 


13. 
"Och  käre,  fattig  Gångarpilt,  gäck  långt  ifrån' mig, 
"Och  allt  det  jag  äger  det  gifver  jag  dig!*'  — 
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"Ja  9  om  jag.  än  allt  det  ni  äger  Lan  01  ^ 

"Så  öfverger  jag  aldrig  eder  itol*. 

Och  jungfrun  satt  i  sängen  och  kanuna  ut  sitt  hår. 
"Gud  nåd'  mig,  fat^g  flicka^  för  gifleimål  jag  farr' 

16. 
Gångarpilten  gick  på  golfvet,  han  sprätter  med  sitt  svärd: 
"Ja,  du  har  fått  en  bättre  man  än  du  är  nånsin  värd P'  — 

17. 
"Och  har  jag  fått  en  bättre  man  än  jag  är  nånsin  värd, 
"Så  säg  mig  hvad  stämma  du  afkommen  är/' 

la 
^'Mib  fader  han  är  en  kommg  så  båld, 
"Tolf  kungariken  har  hau  i  sitt  Tåtd." 

19. 
Jungfrun  sprang  ur  sängen  tog  Gångarpilten  i  famn: 
"Ja,  jag  vill  bli  din  hustru,  oin  du  vill  bli  mm  man!" 
Så  lustelig',  så  spelte  de  och  kastade  guldtemiog! 
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104. 

Pehr    Syinaherde* 

Hsr  till  antalet  af  de  sånger»  söm  behandla  f5rklädning;ary  och 
uti  hyilka  konungar  och  konongasSner  okände  önska  att  Tinna 
dea  älskade.  —  Denna  folkTisa  finnes  kringspridd  i  flera  lands- 
orter. Var.  A  är  från  Östergöthland ,  Var.  6,  den  mest  bekan- 
ta, ehuru  icke  fullständig »  sjunges  allmänt  i  Iforrland. 


jfthr  Svinaherde  han  ståndtfE.iq^  ctC  bergy 
För  en  hu  hu,  hii  bu! 
Han  önskar  ea  önskan  så  göder  för  sig. 
Fär  en:  liten  talalalalalalej! 

2. 
Pehr  Svinaherde  önskar  en  önskan  alltså: 

För  en  hu  hu,  hu  hu! 
''Ack!  huru  skall  fag  väl  prinsessan  kunna  få!" 

För  en  liten  talalalalalalej! 

Svarade  ulfven  i  busken  låg: 

För  en  hu  hu,  hu  hu! 
''Du  vet  aldiig  hvad  lycka  du  kan  få!" 

För  en  liten  m.  m. 

4. 
Pehr  Svinaherde  gångar  åt  konungens  gård, 
Och  ute  för  honom  konungen  står. 
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^      --,-...„... 

*'Min  nådige  konung,  hör  hvad  jag  säga  må, 
"Behöfver  ni  någon  smådräng  i  år?'*  — 

»a. 

"Väl  behöfvei*  jag  ei>  smådräng  i  år, 
''Så  litet  lärei'  dii  den  tjértsCeri  förstå/'    ^ 

,         '    7.  _  .        . 

Sv^^ade  den  herm  som  stod  hononr  näst: 
"Våt  kock  .den  tjenar  Ijan  aldrabäst/' 

:         .       :  '        a   .    : 

Konungen  svarar  med  en  glad  min: 
"Och  vill  du  gå  vall  med  mina  svin?" 

9. 
Pehr  Svinaherde  bocka  sig,  han  blef  så  glad: 
"Deo  tjensten  vill  jag  ajltför  gerna  ha!" 

Pehr  Svinaherde  drager  med  svinen  i  vall, 
Så  började  han  en  så  IjujQigan  trall. 

M. 

Prinsessan  hon  talte  till  sin  tärna  alltså  t 
"Hvem  är  det  som  på  min  guldharpa' slår?"  — *^ 

12. 
"Ingen  är  det  som  på  guldharpan  slår; 
"Det  är  Pehr  Svinaherde  med  svinena  går."     ' 

Prinsessan  ut  genom  fönstret^  såg: 
"Och  vackrare  man  jag  än  aldrig  såg!" 


14. 


.j 
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14.  •"' 

Och  Där  der  var  skumt  i  hvar  och  en  vrå, 
Sä  gick  prinsessan  dit  Pehr  Svinaheitie  låg. 

#5. 
Hon  knåpade  på  don*en  med  fingrame  små: 
•'Stig  upp  I  Pehr  Svinaherde ,  drag  låsen  ifrå!'*  — 

''Ingen  har  jag  med  stämma  satt, 
"Och  ingen  släf^r  jag  in  om  natt!'* 

17. 
Prinsessan  hade  fingrar  Mde  mjuka  och  småf 
Och  sjelf  drager  hon  den  låsen  ifrå. 

18. 
Prinsessan  hon  satte  sig  på  en  stok 
"Stig  upp,  Pehr  Svinaherde,  drag  af  mig  minaskor!"—* 

19. 
"Du  sätt  din  häl  emot  din  tå,  *  ' 

''Du  drar  sä  väl  af  dem,  som  du  ^clädde  dem  på.", 

2a 

Prinsessan  blef  vred  vid  Pehr  Svinaherdes  oi*d, 

Hon  sprang  upp  i  sängen  med  båd'  strumpor  och   skor. 

21. 
Prinsessan  hön  lade  sig  i  sängen  ned, 
Pebr  Svinaherde  vände  sig  till  väggen  der  vid. 

2^ 

I   m 


Hör  du,  Pehr  Svinaherde,  gör  mig  ingen  harm, 
Du  vänd  dig  hit,  du  lägg  mig  på  din  ai'm!"  — 

Svenska  Fornsänger,  //.  "  II 
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23. 
"Får  jag  intet  vara  i  fred  för  dig, 
^Sä  skail  jag  gå  till  konnngeii  och  Uaga  p&  dig!" 

24w 

När  det  var  dager,  och  di^er  var  ljus, 
Så  gick  Pehr  Svinaherde  åt  kpnungen^  hus. 

25. 
"Min  nådige  konung,  ödmjukast  jag  ber 
"Om  lof  till  att  l^ga  en  klagan  här  ner?' 

26. 
''Om  dagen  går  jag  med  era  svin, 
"Om  natten  får  jag  intet  ro  för  dotteren  din." 

27. 
Konungen  slog  sina  näfvar  i  bord, 
Och  på  två  timmar  talte  han  aldrig  ord. 

28. 
Konungen  talte  till  tjenaren  sin; 
''J  bedjen  prinsessan  till  mig  komina  in!" 

29. 
Tjenaren  talte  till  prinsessan  alltså: 
"Behagar  nådig  fröken  till  sin  fader  ingå!" 

30. 
Prinsessan  in  genom  dörren  steg. 
Konungen  henne  med  vreda  ögon  neg. 

31. 
''jpig  har  jag  ernat  bli  en  konungabrud, 
"Nu  hör  jag  du  skall  blifva  Pehr  Svinaherdes  fi-u." 

32. 
"Dig  har  jag  eraat  en  konung  till  man, 
"Nu  hör  jag  du  vill  följa  Pehr  Svinaherde  af  land." 
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''Och  hor  du,  Liten  Kerstin,  hvad  ja^  säger  dig, 
'^Gack  ut  och  kom  aldrig  för  ögonen  på  mig." 

34. 
Liten  Kerstin  ut  genom  dörren  steg. 
Så  svåra  h<Hi  gråter,  sina  händer  hon  vred. 

35. 
Tvi  vare  dig,  Pehr  Svinaherde,  och  låté  dig  fä  skam, 
''Som  har  klagat  mig  hos  min  fader  an!" 

36. 
Pehr  Svinaherde  klädde  af  sig  sin  svinepäls, 
Prinsessan  önska'  honom  långt  nordan  till  fjälk. 

37. 
"Och  hor  du.  Liten  Kerstin,  du  vpt  ej  hvad.du  si^Sr, 
''Du  tor  fä  bätti'e  man  än  du  är  värd!'' 

39. 
''Du  menar  väl  du,  jag  är  ej  din  gelik, 
"Jo,  jag  är  unge  konungen  från  Frankerik!'' 

39. 
Prinsessan  in  genom  dörren  steg. 
Konungen  henne  med  vreda  ögon  neg. 

40. 
"Mins  intet  Liten  Kerstin  längre  än, 
"Jag  bad  dig  gå  ut,  kom  aldrig  mer  igen!**  -i- 

Ah 

''Min  nådige  fader  han  är  ju  min  gelik, 
"Han  är  unge  konungen  från  Frankerik." 

42. 
"Min  nådige  konung  förlåten  mitt  brott, 
"Hvad  jag  har  gjort  illa  det  skall  nu  bli  godt.''  «— 
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43. 
'^Hade  jag  komiait  med  vagoi^r  och  häst, 
''AJdrig  hade  jäg  då  Liten  Kerstin  fltt  fast.'' 

44. 

'Hade  jag  kommit  med  hästar  och  vagn, 

''Aldrig  hade  Liten  Kerstin  då  fått  följt  mig  af  land.' 

45. 
Der  hief  glädje  och  der  hlef  gamman , 
De  unga  tu  de  kommo  tilbamman. 

46. 
Der  blef  glädje  och  der  blef  fröjd,. 
.  För  ten  fau  hu,  hu  hu! 
Det  hördes  högt  i  himmels  höjd! 
För  en  liten  talalalalalalej! 


B. 

t.  - 

Svinaherden  han  satte  sig  på  tufvan  och  sang, 
Kom  fallerallerallerilelilelej,'m.  m. 

Han  önskade  en  jungfru  uti  sin  famn. 
Kom  fall  m.  m* 

2. 
Och  ormen,  som  uti  buskarne  låg; 

Kom  fallerallerallerilelilelej,  m.  m. 
"Inf  får  du  nå'n  jungfru  ännu  på  ett  år!"' 

Kom  fall  m*  nu* 

3. 
Om  morgonen  innan  dager  blef  Ijus^ 
Stod  svinaherden  utanför  konungens  hus. 
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4. 
'^m  dagarne  så  går  jag  och  vallar  dina  svin^ 
"Om  nättren  får  jag  ej  sofva  for  drottningen  din.'' 

5. 
Och  svinaherden  tog  af  sig  sin  gamlade  vant. 
Så  fick  man  då  se  en  gulddialhanté 

6. 
Och  svinaherden  tog  af  sig  sin  gamlade  hatt. 
Så  fick  man  då  se  hvar  guldkronan  hon  satt* 

T. 
'7ag  Sr  väl  ingen  svinaherde,  fastän  ni  tycker  så. 

Kom  fallerallerallerilelilelej  m.  m. 
'7ag  är  den  stöi^te  konung,  som  på  jorden  månde  gå/' 

Kom  fall  m*  m*       . 
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105. 

Ungersvens    S t e k. 

upptecknad  iöstergöthland. 

1. 

Och  ungersven  och  jungfrun  ute  pä  6', 

Med'  skogen  står  grön! 
'De  snackade  sä  mycket  om  fruar  och  mor. 
'För  man  tager  aldrig  äran  ut  der  ingen  är! 

2. 
De  snacka  ej  sä  mycket  om  äker  eller  äng; 
Men  mera  om  hvilken  skulle  lefva  längst. 

3; 
De  skulle  dä  spela  om  tafvel  och  boran^ 
Och  hvem  som  den  längsta  lifstid  vann. 

4. 
Och  första  guldteitiing  om  tatvelbord  rann, 
Och  ijpgersven  tappade  och  jungfrun  vann. 

5. 
Och  andra  guldteniing  om  tafvelborJet  rann. 
Ungersven  tappade,  men  jungfrun  vann. 

6. 
Och  ungersven  skjuter  sin  snäcka  ifrån  land,^ 
Och  jungfrun  står  igen  på  hvitaste  sand. 

7. 
''Och  käre  min  ungersven  hjelp  mig  af  ö, 
"Och  är  icke  jag  din  fästemö?"  — 
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''Och  vill  du  ej  simman  sä  sjunk  uti  grund, 
"Jag  ser  mig  en  fagrare,  jag  tager  väl  den!" 

9. 

Och  jungfrun  hon  lade  sig  i  sjön  och  samm, 
Och  femton  mil  till  det  närmaste  land. 

10. 
Men  när  som  hon  kom  sig  upp  uti  sund, 
Då  böljade  hennes  kläder  blifva  så  tung. 

11. 

Och  jungfrun  hon  satte  sig  uppå  en  sten, 
Der  hvilade  hon  sina  tröttade  ben. 

12.   . 
Och  jungfrun  slog  ut  sitt'  hvitgula  hår: 
"Och  Herren  Christ  gifve  en  blåst  häruppå!" 

13. 
Och  der  kom  väder  och  nordaste  vind. 
Och  ungersvens  snäcka  trillade  omkring. 

14. 

"Kava  min  jungfru  hjelp  mig  i  land, 
''Och  är  icke  jag  din  käKe  fästeman?"  *- 

15. 

'Till  du  intet  simma,  så  sjunk  nu  i  grund, 
''Jag  ser  mig  en  fagrare,  jag  tager  mig  den!" 

16. 
Jungfrun  hon  gångar  pä  hvitaste  sand, 
Och  ungersven  ligger  i  sjögestrand* 

17. 
Och  jungfmn  hon  gångar  åt  rosengrön  lund, 

Med'  skogen  står  grön! 
Och  ungersven  ligger  i  salta  simd. 

För  man  tager  aldrig  äran  tit  dei*  iijgen  är! 
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"Eij  må  jagh  längre  fäherde  blij, 
"Och  vachta  däth  fää  vndcr  lijda, 
**Frw  Marta  gifvcr  migh  sadel  och  häst, 
"Och  behr  mig  til  hoflFva  rijda." 

6. 
"J  månger  nått  haar  jagh  soffvet 
"På  Fvw  Märtas  arm, 
*Tinge  Hctt  Tideman  veta  d$th, 
''Så  blefiVe  han  dödh  i  harm!'' 

7. 

i  skogen  håller  Herr  Tidepiani 
Och  lyder  så  fast  derpå: 
''H^dh  mond  min  fäherde  mehnai 
TKedan  han  siungér  så?" 

a 

"Somblig  mine  sväner  i  skogen  gåä, 

"Och  tag»  til  vahra  mitt  fää, 

"Och  somblig  mine  svener  i  rosenlund, 

"Hängie  min  fåherde  i  träP' 

Den  fruen  hoon  gånger  migh  seent  af! 


Digitized 


by  Google 


XJO 


lOT. 

Hilla   Lillas  Klagan. 

Upptecknad  i  östergöthland. — ^Blond  Syenska  Folk-Yisor, 
11,8.7,  finnes  denna  sang  med  alldeles  olika  upplösning.  Bergs- 
hammars  samling,  N:o  122,  s.  aoo  innehåller  en  mfcd  denne 
sistnämde  nära  Ofverensstamroande  rariant.  Den  förre  är  Öf?er- 
satt  af  Mohnike,  Volkslicder  der  Schweden,  I,  s.  34>  Re- 
dan tidigare  har  en  annan,  från  denna  afvikande  fSräodriog, 
efter  tryckt  exemplar»  blifvit  öfvprförd  på  Tyska,  nfLxh. Ko- 
segarten  ^  i  de  af  honom  titgifne  Bl  u men,  s.  129,  upptagen  bland 
hans  Bich tången»  Bd.  X,  s.  iii.-«-På  Danska an^räi^as denna 
folkvisa  under  benämning  HelUUl  og  Hildehrand,  hos  Njrerup, 
III,  35$,  samt  efter  en  annan  uppteckning  hos  Sy^,  Pari.  IVi 
Nio  3a,  öfvcrsatt  af  Gvimm,  s.  1x9,  kallad  HelUlild  im  Kam' 
merleia. 


i. 

Och  Hilla  Lilla  sitter  i  bui*en  sin, 

Hvem  vet  min  sorg  utan  Gud  T 
Hon  sticka  med  silke,  hon  virka  med  guld. 

Den  lefvei*  aldrig  till,  som  jag  torde  klaga  mtna  sorger! 

Och  brädt  kom  der  bud  för  drottningen  in: 

Hvem  vet  min  sorg  utan  Gud! 
''Hilla  Lilla  gråter  vid  sömmen  sin!^* 
*Den  lefver  aldrig  till,  som  jag  torde  klaga  mina  soi^'! 

3. 
Drottningen  sig  inom  dörrena  steg, 
Hvem  vet  min  sorg  m.  m. 
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Och  Hiila  Lilla  henne  med  j^onen  tieg. 
Den  lefver  aldrig  till,  m.  nu 


4, 

Och  drottningen  slog  Hilla  pä  blekblonunand*  kind: 
"Hvi  är  du  så  viller  i  sömmen  din?"  -* 

5. 
''Och  kära  min  drottning  ni  slå  ej  så  hårdt, 
"Jag  Sr  ett  kmigabarn  så  väl  som  ers  nåd!" 

6. 
Och  Hilla  Lilla  klappade  på  bolstrame  blå: 
"Kära  min  drottning  ni  hvila  härpå." 

7. 
"^lim  iiådiga  drottning  tag  eder  hvilay 
*Ued'^  får  klaga  min  sorg  och  qvida!^ 

a 

"Det  kom  en  riddare  till  min  faders  gård, 
''Han  foi*de  mig  boi*t  med  våld  derifrån.'' 


''Och  när  soni  vi  kommo  till  blomstergrön  lund, 
"Der  mötte  han  min  fader  odi  bi-oder  i  den  stund J 

la 
'  "Det  vardt  en  strid^  han  var  så  svår, 
"Min  fader  och  broder  miste  jag  då/' 

!  **• 

I  "Min  yngsta  broder  vardt  mig  så  svår, 
"Han  bänt  mig  i  sin  sadelknapp  med  mitt  hår/* 

12. 
"Han  red  så  fort  och  jag  måste  löpa, 
"%  månde  mig  så  illa  stöta.'' 
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13. 
''Och  aldrig  var  det  så  liten  ea  sten, 
"Som  icke  tog  stycke  utur  mitt  ben.'' 

''Aldrig  var  det  så  liten  en  rot, 
"Som  icke  stötte  och  ref  min  fot." 

15.-         \ 
'*Sedan  sålde  had  mig  för  en  klocka  nj, 
"Hon  sitter  ännu  i  Medlare  by." 

i& 

"Och  hvar  gång  jag  hSt  den  klockan  ringa , 
''Mitt  hjerta  i  bröstet  vill  sönderspringa." 

17.' 
"Och  hvar  gång  jag  hSr  den  klockan  slå, 
"Mitt  hjerta  i  bröstet  vill  då  söndergå. 

la 

"Han  sålde  mig  bort  han  tog  mitt  arf ; 
"Ty  må  jag  ej  önska  mig  komma  i  graf  !*' 

"Och  om  jag  har  varit  skyldig  dertill, 
'Så  skulle  jag  intet  klagat  och  gråtit  allt  still!'* 


f»i 


Drottningen  klappa  Hilla  på  blekblommand'  kind; 
"Och  jag  skall  blifva  bästa  vännen  din!" 

21. 
"Och  dii  skall  intet  lida  någon  nöd, 

Hvem  vet  min  sorg  utan  Gud! 
"Så  länge  jag  äger  guld  och  bröd." 

Den  lefVer  aldrig  till,  somjag  torde  klaga  mina  sorg»! 
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Den  har  ofranföre,  y.  i5,  omtalade  kyrkan  i  Meftlav  hjr, 
erhåller  olika  läge  i  de  serskildU  uppteckningarne.  I  Bergsham- 
mariSanlingyäfyensom  i  en  variant,  upptagen  bland  Svenska 
Folk-Visor,  II»  s.  i4  fär  den  namn  af  Dalehy  kyrka jhoh  Syv  , 
ligger  den  i  MarihB  kyrkahy,  och  hos  Nyerup,  afyensom  i 
Syentka  Fo  1  k-V  iao  f»  II>  s.  la,  är  den  belägen  i  Maria  kyrkehy. 
Utgifvaren  af  desse  scdnaVe  anser  dermed  "utan  tyifvel  fSrstäs** 
den  Maria  kyrka ,  som  Hakon  Hakonson  lät  bygga  i  Draks- 
iHarksdalen  inom  Bohus  län.  Skön  Walborg  till  ära.  En  sådan 
uppgift  om  orter  uti  folksånger,  blir  alltid^i  bOgsU  grad  otill- 
f6rlitlig  och  yacklande. 


Digitized  by  VjOOQIC 


174 


^V^335^  108. 

Herr    Sperllng. 

De  hegfe  liSr  nedanföre  upptagne  varianUrne  A.  och  B.,  Sro 
upptecknade  i  Ötkrgfitbland. 


A. 

1. 

Herr  Sperling  han  kamma  och  krusa  sitt  här^ 

Medan  man  sofver  nu  allena! 
Och  så  månde  han  till  sin  moder  ingå. 

Ty  han'  hade  jungfi*un  i  hågen  och  talade   med  dess 

vänner! 

2. 
''Och  hören  ni^  min  moder,  hvad  jag  er  säga  må, 

Medan  man  sofver  nu  allena! 
''Jag  är  nu  hitkommen  att  fråga  er  om  råd!" 

Ty  han  hade  jungfrun  i  hågen  och  talade    med   dess 


vänner! 


"Och  kära  min  moder  gif  mig  godt  råd, 

Medan  man  sofver  m.  m. 
"Hur  jag  med  min  jungfru  \tala  skall  få."  — 

Ty  han  hade  m.  m. 

4. 
"Din  jungfru  hon  tjenat*  hos  dit)ttningen  sin, 
"Det  blir  intet  godt  att  komma  derin!" 
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5. 
"Du  LIfld  dig  så  väl  i  sobel  och  skinn, 
''Och  säg  att  du  är  en  jungfru  sä  fin/' 

6. 

Herr  Sperling  tog  pä  sig  den  klfidningen  rpd, 
Och  rödaste  guldet  pä  golfvet  han  strör. 

7. 
Herr  Sperling  han  gick  uppfor  högan  lofts  bro, 
Och  röda  guldfitmsar  han  efter  sig  drog. 

a 

Och  när  som  han  kom  till  sin  jungfru  in. 
Så  fick  han  då  tala  vid  käi^stan  sin. 

9/ 
Och  bråd  t  kom  det  från  drottningen  bod^ 
Att  jungfiiir  och  fruar  skulle  till  henne  gå* 

10. 

Hen*  Sperling  han  satte  sig  drottningen^näst: 

"Och  hören,  min  drottning,  hvar  hafven  Jsom  värst ?^- 

11. 

"Och  ondt  i  mitt  hufvud  och  ondt  i  mitt  bröst, 
"Men  uti  mina  länder  der  hafver  jag  som  värst.'* 

12. 
De  lyfte  då  drottningen  på  sammetet  blå, 
Och  der  födde  hon  de  småbarnen  två* 

13. 

Hen*  Sperling  han  satt  sig  dix>ttningen  näst. 
Han  blöjar  och  lindar  de  småbarnen  bäst. 

14. 

Och  när  allt  var  slutadt  och  allt  var  väl, 
Då  stälde  jungfrur  och  fiiaar  till  en  lek. 
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15.'   .^ 
Och  nar  som  de  börja  på  golf  vet  att  springa , 
Så  börja  guldsporcarné  på  (otterna  klinga. 

Och  drottningen  talte  till  täiiiorna  så:  . 
'^Hvem  af  mina  jungfrur  har  guldsporrar  på?'' 

''Och  hvem  är  så  djerf  att  hon  vågat  sig  hit, 
''Den  borde  jag  straffa  med  mycken  nit!" 

ta 

Och  jungfrun  hon  foU  for  drottningen  ner:  . 

'Tör  mig  är  han  hitkommeni  for  mig  är  han  här/'  — 

19. 
"Och  är  det  nu  sannt  du  säga  må, 
"I^är  jag  blir  frisk'  skall  ditt  bröllop  stål" 

20. 

Och  alla  tacka  med  tåi*ar  och  bön^ 

Medan  man 'nu  sofver  allena! 
Jungfrun  var  dygdig  och  hon  var  skön. 

Ty  han  hade  jimgfiiin  i  hågen  och  talade   méd    dess 

vsUmer! 


B. 
IFalleboger. 

Walleboger  tar  på  sig  kiortelen  blå. 

Medan  jag  sofver  allena! 
Och  klaraste  guldet  i  sömmarne  låg. 
^  För  han  hade  hågen  att  tala  med  sin  fajertelig  kära! 

2. 
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Walleboger  tar  pS  sig  tr^A^  rdd> 

Medan  fag  söfvefr  alténä! 
Och  aldrig  säg  jag  fagrare  mö. 

For  han  hade  hågen  att  tala  med  sin  hjertelig    kära! 

3,  . 
\  Walieboger  in  genom  dörren  steg, 
Medan  jag  sofver  m.  m. 
Det  rann  upp  en  ros  på  kär  fästemös  kind. 
För  han  hade  hågen  m.  m. 

4 

"Och  hör  ni,  min  drottning,  hvar  har  ni  nu  som  värst?''  — 
"I  hufvu't  och  i  ryggen  der  står  qu  som  vJM'st!" 

•'       ■       5.        •  \ 

"Hvad  aren  J  for  en  frua  och  mö,   • 
"Som  intet  vet  utaf  qvinnoiiias  nöd?**  — 

6. 
"Jag  är  väl  så  nyh*gen  gifl, 
"Att  jag  icke  vet  utaf  qviaaornas  brist/' 

7 
Brottningen  föll  uti  Wallebogers  knä, 
Der  födde  hon  de  sönerna  två. 

!  ^ 

[De  tvättade  de  barnen  i  mjöd  och  i  vin, 

De  STepte  de  barnen  i  hvitan  liermélin. 

t 

9. 

När  de  hade  gjort  ifrån  sig  och  skulle  gå  i^ans, 

Walleboger  så  lätt  uppå  tiljan  sprang, 

^^  röda  guldsporren  under  kjortelen  sang. 

.  Svenska  Fornsånger, '  IL  131 
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10. 
Så  vaknade  di*ottningen  i  sängen  der  hon  låg: 
"Hvem  af  tninainör  har  stöflar  med  sporrar  uj^?" 

Bå  svarade  Wallebogers  kära  fastemÖ: 
"Det  är  Walleboger  kSre  fösteroan  min.*' 

12.    . 
Drottningen  ropte  utöfver  sin  gård: 
''Walleboger  $kall  ^äda  de  stegleua  sju  T 

13. 
Konungen  ropte  cjfvér  sin  gård: 
~     Medan  jag  sofver  allena! 
"Walleboger  skall  hafva  de  gårdarne  sju, 
"Uti  hans  knä  föddes  mina  söner  tu!" 

För  han  hade  hågen  att  tala  nied  sin  bjertelig.  kära! 
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109. 
Liten    Kerstin    Sialldrttttg. 

Efter  en  Uppteckniog  från  ÖitergMhland.  ~  Uti  Svenska 
Folk- Visor,  II,  8.  i5,  ao  förekomma  tyenoe  traditioner,  fria 
Wettergöthland  och  Wermland,  hvilka  med  denua  bafya  Mm-  > 
ma  grunddrag;  men  äro  ftv  Öfrigt  till  uppfinning,  omqTadea 
och  npplS^ing  alldeles  olika.  De  finnas  begge  Ofvérsatte  af 
Mohnikcj  den  förre  bland  Altschwedische Balladen^  Mårchen  und' 
Sehwänke,  s.go,  och  den  sednare  bland  Kolkslieder  def  Sehwe^ 
den.  I,  69.  —  Denda  diktning  Ullhör  äfven,  Danmark  och  An^ 
träffas  hos  Nyerup,  IV,  116  samt  hos  fyv^  IV,  N:o  3i,  öfveri- 
ntt  af  Grimmj  s.  i^3  och  af  Haug  uti  Idunha  und  Hermö- 
de idi!i,  N:o  a6.  En  annan  Dansk,  mycket  afvikaude  uppteck- 
ning finnes  i  Kongl.  Bibliothekets  i  Stockholm  handskrift  K. 'i 3, 
N:o  36.  —  Engelska  folksången  The  Ltiäy  Turned  Serving-Hat^ 
ho$  Perey,  Reliques  of  ancient  English  Poetry,  VoK 
III,  8.  76,  är  af  lika  syfte. 


1. 

Litea  Kerstin  lion  låter  kringskara  sitt  hår> 

Kung  Gramman! 
Allt  som  hofi  ville  resa  till  hofvet  i  är.  « 

Kapenterlingy  ommijentan,  tulimentani 

Än  talar  Liten  Gramman! 

2. 
Liten  Kerstin  hon  låter  sig  manskläder  skära  ^ 

Kung  Gramman! 
Dem  ville  hon.  i  hofvet  bära* 

Kapenterling ,  ommiientan^  tuhmentatt,  / 

Än  talar  Liten  Gramman! 


Digitized 


by  Google 


r8D 

Liten  Kerstin  hon  låter  sina  hfistar  guldsko , 

Kung  Gramman! 
Hon  villC'  dä  resa  på  ära  och  tro; 

Kapenterling,  m.  ra. 

■    '       *  4.     ,     - 

Och  når  som  hon  kom  till  konungens  gård, 
QertigeQ  sjelf  ute  (or  henne  står. 

.'.'.'  5/         * 

pch  hertigen  in  till  sin  fader  går: 
'''Och  lyster  min  fader  hafva  en  stalldräng  i  år?'*  ^ 

6. 
''Den  stalldrängen  kan  jag  behöfva  spm  häst^ 
"Men  jag  hai'  intet  stallrum  för  hans  häst!" 

7, 
Och  hertigen  svarade  fadren  sin: 
"Han  skall  få  stå  i  stallet  hos  min.*' 

Ö. 
Den  stalldrängen  gick  sig  både  åter  och  fram, 
Och  hvar  natt  sof  han  på  hertigens  arm. 

9. 
I  åtta  år  red  han  de  hästar  i  bet,  ' 

TiU  dess  att  han  vardt  så  mycket  fet 

10. 
I  åtta  år  red  han  de  hästar  till  vatten, 
Och  alltid  så  sbf  han  hos  prinsen  om  natten. 

"Vår  stalldräng  har  bli^vit  så  strängelig  fel^ 
"Han  tål  intet  rida  när  solen  skin  het.*' 
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vt. 
'Tår  stalldrftog  kair  Att  en  så  underlig  sot, 
"Han  kan  ej  sp8nna  spormroe  på  sin  fbll" 

13. 

Liten  Kerstin  kon  går  sig^-4  kammaren  iq. 
Och  der  föder  hon  en  liten  blomkind.  • 

14. 

Och  drottningen  talte  tiil  konungen  sin; 
Tår  staUdräBg  har  fiUtl  en  litei^  Momldckdt'^ 

18. 

Och  hertigen  går  för  sin  läder  in^ 
Han  tänkte  så  mycket  på  kärestan  sin^ 

16, 
''Och  käre  min  fader  ni  var  mig  huld, 
"Det  baiTiet  hör  /nig  pch  Liten  Kerstin  till  T* 

17. 
"Liten  Kerstin  är  en  konwigadptter  så  god, 
''Henne  har  ]ag  lofvat  mix^  ära  och  tro!*'  — > 

18. 
"Och  är  hon  en  konungadotter  så  god, 
"Så  skall  du  ock  hålla  h^nne  ära  och  tro." 

19. 
Och  konungen  ropade  öfve^  hela  sin  gård; 
"Nu  hafver  jag  fått  mig  en  sonson  i  år  I" 

20. 
"Litep  Kerstin  är  en  konungadotter  så  god^ 
"Henne  har  min  son  lofvat  ära  och  tro!'* 

21. 
"Liten  Kerstin  skall  ligga  på  sammetet  blå, 
"Och  kcngligt  uppvaktas  befaller  jag  också. 
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22. 

Och  konungen  tiilte.  till  im^yeiiner  brå; 
**Ni  slali  båda  hit,  hela  mitt  råd/' 

23. 
*'Och  ni  skall  båda  hit  hela  mitt  råd, 
''Och  de  skola  äte  vid  mitt  bord/' 

24. 
Och  konungen  to^  guldhoroet  »fram: 
"Mi  skall  dricka  skålar  för  mig  och  mina  barn/* 

25. 
''Det  barnet  vill  jag  trycka  intill  mitt  bröst  ^ 

KiiQg  Gramman! 
"Och  det  skall  blifva  min  ålderdoms  tröst/' 

Kapenterlingy  ommijentan,  tulimentani 

JLn  talar  fliten  Gramman! 


I  iMiP 
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110. 

Fröken    Adela. 

Efter  ea  upptecLmof  gjord  i  ÖftergMhItftd. 


I. 

Fröken  Ädela  hon  sitter  uti  buren  sin. 

Och  är  det  intet  dager  än? 
Och  ingen  till  henne  tordes  gä  in. 

I  salen  der  dansar  kung  Erik^ 

Och  drottningen  tig  genom  don*en  steg^ 

Och  är  det  intet  dager  än? 
Och  fröken  Ädela  henne  med  c%(men  neg. 

I  salen  der  dansar  kung  Erik! 


"De  andra  mina  döttrar  sticka  röda  guldsöm,^ 

Och  är  det  m.  ra. 
''Men  du,  min  fröken  Ädela ,  du  sofver  i  din  sota  sömiji/' 

I  salen  der  dansar  m.  m^ 

•  •  ■  4. 

*'I)e  andi*a  mina  döttrar  väfva  guldband  i  la; 

"Men  du,  min  fröki^  Ädela,  du  sofver  till  ljusan  clag/^<?- 

•.     •  5.      •        ^     . 

"Så  väl  håller  jag  min  morgondröm  klar, 
"Så  väl  som  de  andre  n^ina  systrar  väfva  röda  gulcH^and 

i  la/' 
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"Jag  drömde  om  Gud  fader  och  den  helige  and.'^  — 
"Det  betyder  du  skall  bli  rådande  öfver  Engeland.''  - 

t.  . 
"Jag  dramde  om  solen  och  månan."  — 
"Det  betyder  da  skall  bli  ridande  äfver  -Skåne."  — 

a 

"Jag  dramäe  öm  den  största  ek, 

"Och  alla  hennes  grenar  tle  böjde  sig  för  mig.^ 

Ö.       - 

Och  dix>ttningen  bUfvei*  så  hjerlelig- gtad: 

"Dei*  komma  friare,  som  mina  döttrar  vill  ha:*'  — 

10. 
"Min  första  begäran  till  fröken  Ädéla  st4ry 
"Om  jag  henne  till  drottning  kan  få!"  — 

"De  andra  mina  döttrar  sticka  röda  gulds^; 
"Men  fröken  Adela  hon  sofver  i  sin  söta  sömn." 

t2. 
"De  andi-a  mina  döttrar  vftfVa  röda  guldband  i  la^ 
"Men  fröken  Adela  hon  sofver  till  t}Usao  di|g."  -« 

13. 
"Min  första  begäran  till  fröken  Adela  står, 
"Om  jag  henne  till  drottning  kan  få."  — 

14. 

"Fröken  Ädda  är  ej  mer  än  på  sitt  femtonde  år,  ' 
"Och  dix>ttninga  sysslan  hon  intet  förstår." 

15. 
"Min  nådigste  konung  kom  i  kammaren  härin, 
"Här  har  jag  döttrar  med  bollande  kind!*' 
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_     .  t!f. 

Konungeo  tar  fraken  Ädela  och  sätter  på  sitt  knä, 
Gaf  henne  guldringar  att  fösta  sig  ined« 

17. 

Och  konungen  tar  fröken  Ådeia  uppå  siii  arm, 
Gif  henne  gul^oiliBa  oc|^  drottsvi^^  nanoQ. 

Det  breddes  ^t  slLai*]akaii  blide  röda  och  blå^ 
Frpkei^  Adela  hon  skuUe  titl  sjöstranden  gå. 

19. 
Ock  drottningen  hop  vinkar  åt  frokep  Ädela  med   snö^ 

hvitaii  hand:  ^ 
Och  är  del  intet  dager  ån? 
"Gad  giiVe  dig,  min  fröken  Adela,  ^t  fititMdlft  kddr 
I  salen  der  dans«Kr  kung  Eiiikl 


Digitized  by  LjOOQIC 


i86 


111- 

Herr  Peder  profvar  Liten  Kerstin. 


Denna  tradition  är  meddelad  frän-  Uppland.  Den  ringa  sam- 
uanhåilning  det  bela  äger,  lydes  Ttitna  om  en  cednare  lids 
handarerkan. 


i. 

Herr  Peder  och  Liten  Kerstin  de  sutto  till  bord, 

Om  sommaren! 
De  talte  så  mänga  skämtsamma  ord. 

Min  hjertlig  kär,  släpp  ingen  in! 

2. 
Herr  Peder  han  talte  till  Liten  Kerstin  så: 

Om  sommaren! 
"H vad  skulle  du  göra*  om  jag  blefve  död?*'  — 

"Min  hjertlig  kär,  släpp  ingen  in! 

3.  . 
''Då  skulle  jag  brygga,  då  skulle  jag  baka, 
^  Om  sommaren! 
*'I  fyratio  nätter  med  tårar  vaka!" 
Min  hjertlig  kär,  m>  m« 

4. 
Herr  Peder  han  slog  sina  handskar  i  bord: 
''Och  visserliga  skall  jag  pröfva  dio  ord!" 

5. 
Herr  Ped«r  han  reser  allt  på  sin  gård. 
Han  ladt  sig  sjcifver  och  dödde  på  bår. 
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Och  hastigt  kom  det  bud  för  Liten  Kerstin  in: 
"Herr  Peder  är  döder  aldrakärestam  din!" 

1. 
Liten , Kerstin  hon  talte  dessa  ord: 
'I  bären  det  liket  allt  på  min  log!", 

8. 
LiteD  Kerstin  tar  pä  sig  en  perlekrans , 
Så  går  hon  med  sina  jungfrur  i  dans. 

9. 
'^Nu  velom  vi  leka  och  håiia  oss  glad, 
"I  dag  kommer  friare  på  vår  gård.** 

"I  aflon  komma  fyra,  i  morgon  komma  fem, 
"Och  visserligen  skall  jag  ha  en  af  dem.** 

,11. 

Liten  Kerstin  hon  hoppa  så  väl  som  hon  språng  ,* 
Hon  hoppa  allt  öfver  bårestång. 

12. 
Herr  Peder  han  såg  utöfver  sig: 
"Och  tvi  vale^dig  så  du  sörjer  migP'  — 

13. 
"Jag  hade  intet  bordt  gråta  min  ögon  så  röd^ 
"Jag  viste  iså  väl  att  du  intet  var  död!" 

14. 

"Jag  hade  intet  bordt  gråta  mina  ögon  till  skam, 
"Vi  äro  förlofde,  men  ej  är  du  min  man.''  ^^ 

15. 
"iVu  bären  ut  kistor,  nu  bären  ut  bår, 

Om  sommaren! 
*!  morgon  skall  vårt  bröllop  stå!" 

Min  hjertlig  kär,  släpp  ingen  in! 
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112. 
Dep    B  €  delgran  ntu 

AftrycU  ur  Bar^ld  OiufMont  Wiriiok. 


1. 

Her  boor  enn  )onifn^  på  wåi*tth  lantdh, 

Trodh  jordennS 
Honn  ähr  sigh  sä  bedell  grann. 

Menn  h/oan  bopr  innann  grönn  skogenn! 

2. 
Honn  will  alrigh  äge  mann^ 

Trodh  jordenn! 
För  wthann  thenn  swennen  som  flyge  känn* 

Menn  honn  boor  innann  grönn  skogenn! 

,3; 

"ili^hett  sporde  ei^n  swenn  på  hanelandh, 

TixkUi  jordenn! 
Thenn  jomfi^wnn  vrår  sigh  så  bedell  grann* 

Menn  honn  boor  ra^  m. 

4. 
$wennenn  åtte  gwkingenn  fem; 
Hann  latev  sigh  göre  winger  aff  them* 

5. 
Swennenn  åtte  gwlnystenn; 
H§n  litrr  siqne  winger  feste. 
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Sweimen  Mg  offuer  rösenn  skogh, 
Thfer  andre  fogler  the  hwile  vppå; 

7.  , 
Swenncnh  flögh  sig  offuer  haff, 
Ther  änder  foglfer  flyge  vdi  kwaff. 

8. 
Swennenii  sattes  på  Iffle  qwist; 
Hann  siunger  s&  fagertt  om  Jesum  Crist. 

9. 
Swennenn  flögh  sig  better  fram; 
Han  siunger  så  &g«rtt  om  thenn  beige  andk 

la 

Swennenn  flög  sig  better  fram, 

Trodh  jordean! 
Så  leoge  hami  sompoade  i  jomfrunnes  fampnn* 

Menn  hoim  bor  innan  grönn  skogenn! 
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Stallbröderna. 


Aflr^ckt  ur  VereliaQska  Samlingen ,.  der  den  har  UUl^fTerskrifl:  ^ 
Hjrmnuå  Sodetatis, .  RätUkrifoingen  är  icke  bibehållen.  —  Hela 
uppfinningen  i  denna  sång,  äger  mycken  likhet  meH  den  om 
Kump^h  Grimhorg  biand  Svenska  Folk-Visor,  J[,  x6  (5f- 
TcrsaU  af  Mohnike,  Volksliedcr  der  Schweden^  I,  119); 
men  som  den  bär  nedanfOre  upptagne  har  vida  stOrre  enkelhet 
och  natur  i  framställningen,  synes  densamma  hafva  utgjort  <kB 
Iftrebild  hvarefter  en  sednare  tids  konstlade  ansträngning  att  dik- 
ta i  de  gamle  kämpavisornas  anda,  tillformat  sin  groteska  ska- 
pelse. Den  kan  sllunda  anses  s$som  en  äldre  och  renare  tradi- 
tion af  visan  om  Grimborg.  —  Emedan  Danska  folksangen  Man^i 
vove,  men  een  gaaer  af  med  Byttet  (  hos  Syv^  Part  IV,  N:o  71, 
öfversatt  hos  Gri/nm^s.  10g),  har  vida  större  likhet  med  den  här 
nedanföre  meddelade  än  med  den  nyssnämde,  kan  man  så  mycket 
helrc  antaga  dennes  högre  ålder,  som  den  finnes  kringspridd  öfrer 
hela  norden,  hvilket  icke  ar  fallet  med  qvädet  om  Grimborg.- 
Ur  Njrerupska  samlingen  har  den  Danska  traditionen  blifri' 
utesluten,  bland  annat  af  det  sentimentala,  skälet,  att  "Heltid* 
den  er  saa  gmm  og  canoibalsk/*    Nyerup,  V,  s.  65. 


1. 

Stallbroder  talte  tilt  stallbroder  sin: 
''ViU  du  intet  rida  bort  och  gifla  dig  än." 
Men  vi  skolom  föra  våra  runor  med  äran! 

2. 
^'Dig  vill  jag  visa  sä  vänt  ett  y\S^ 
**Men  beder  du  om  henne,  det  gäller  ditt  lif!"  — 
Men  vi  skolom  föra  våra  runor  m^d  liran! 
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"Dig  tjU  |ag  gifva  gångaren  hvit, 
"Ästu  min  stallbroder  fol)  mig  ditP 
MeD  Tt  skolom  m.  m. 

4 
'^Dig  vill  jag  gifva  gåtiganie  gri» 
''Åstu  min  stallbroder  följ  med  mig  då!'* 

5. 
När  som  de  kommo  till  borgare  bro, 
Si  gingo  der  sju  qvamar  i  manna  blod* 

6. 
Sta11bit>der  talar  till  stallbroder  sin: 
"Nu  ville  vi  rida  hem  igen!"  — 

7. 
"kro  vi  nu  komne  så  långt  jupp  i  land, 
"Ästu  min  stallbroder  följ  mig  fram!'' 

a 

IVär  som  de  kommo  i  rosendelmid, 

Der  mötte  dem  en  varg  med  manna  lår  i  mun. 

9. 
Stallbroder  talte  till  stallbixnler  sin:  - 
"Ville  vi  vända  om,  rida  hem  igen!'*  — ^ 

10. 
"Iro  vi  komne  så  långt  upp  i  land, 
*'Ästu  min  stallbroder  följ  mig  fram!" 

11. 

i^fär  som  de  kommo  till  gärde, 
Der  voro  stafvarne  utaf  sväi*de. 
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tu. 
H?ar  den  stafven  i  deb  gärdesgård  stod. 
Der  var  ett  blodigt  mannahufvud'  på. 

13. 
Stallbroder  talte  till  stallbroder  sin: 
*'Wu  ville  vi  rida  hem  igen!"  —• 

14. 

^Äro  vi  komne  så  långt  upp  i  land, 
''Ästu  min  stallbroder  följ  mig  fi*am!" 

15. 
Så  rida  de  sig  i  jungfrunes  ^ård. 
Så  funno  de  på  hvar  väktaren  låg. 

16. 
''Väktare 9  väktare  släpp  mig  in, 
"Dig  vill  jag  gifya  min  röda  guldring!''  — 

ir 

"Er  röda  guldring  vore  god  att  äga, 
"Om  jag  torde  för  jungfrun  våga." 

la 
Ungersven  slår  till  gångaren  gj4^ 
Så  rider  han  sig  upp  i  jungfrunes  gård. 

19. 
Jungfrun  sig  genom  vindelat  såg: 
''Hvad  är  för  fremmand'  uti  min  gård?" 

20. 
Jungfrun  står  ute  och  kammar  sitt  hår: 
"En  röd  guldkrona  jag  sätter  der  på!" 

21. 
Jungfrun  ropte  om  all  sin  gård: 
"Mina  hofmän  J  kläd<^r  er  i  jem  och  ståU" 


22. 
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22. 
IuDgfrud'it>padic  på  brynja  och  svärd: 


f*i  lÄ 


*J  låteri  denna  riddare  få  sariima  fUrd!'*  — • 

23. 
"Min  sköna  jungfru  J  sägen  icke  så^ 
"Jkt  är  deri>  ungersven  som  J  skolen  få!''  -^ 

24. 
'Vore  det  den  ungersven  som  jag  skulle  ha, 
"Så  förde  han  det  guldet  på  gängarens  bak!'*  — 

25. 
"Ikl  plär  vara  krigsmannä  sed, 
'Xåta  guldet  hem  när  man  drager  i  krig/' 

26. 
JuDgfiiin  ix)pte  pä  smådrängar  två: 
'Nu  skolen  J  er  åt  källaren  gå!" 

27; 
^'Der  tappen  så  in  både  mjöd  och  vin; 
'Ty .det  är  den  ungersven  som  blir  kärestan  min!" 

28. 
Så  drucko  de  uti  jungfrunes  gård; 
De  drucko  i  dagar  de  drucko  i  tvä. 
Men  vi  skolom  föra  våra  iiinor  med  äran! 


Anmärkningar. 

Sirof.  3o  och  32  uro  i  manuskriptet  tillagde  af  en  annait 
band. 

Berättelsen  om  sköna  jungfrur,  som  tappert  försvarat  sig 
emot  friare,  eller  dödat  dem,  hvilka   icke   vunnit   deras   bifall, 

Svenska  Fornsdnger,  IL  >3 
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samt  tpettat  dcrM-hofmdf  iro  atloiliina  både  «tiSkuidiii»riska, 
Tyska  och  OrienUliska  sagor  Och  såojpcr*  Af  det  fSrra  alagcC 
Sr  i  Tira  gamla  forasSgDtr  Thora  Borgarhfi^rt;  Brjmhild,  sati 
p&  en  hftg  klippa»  omgifTen  af  eld  (enligt  Bddan  och  Völsunga 
Saga);,  andra  jungfrur  sutto  på  glasberg  och  branta  stallea  be- 
akyddade  af  kimpar»  drakar  ellef  ormar,  m.  m.  Af  den  sednare 
arten  äro  TViriim/ocfe  (i  fdsen  och  Ei|  Dag),  den  Sktfttska  drott- 
ningen Mtrmutkruda^  ttti  htilhea  HåtmUi  friade  iSMta  Gråtas 
maticMu,  s.  57),  och  Marpaly,  dotter  till  hedningen  Peliigan 
(sången  om  fFol/dieimeh^  str.  1169). 
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114- 
De  Två  Konangadottrariie» 


Efter  en  uppackning  ifrån  ötUrgAthUnd»  hWlken  lU  folbtiii- 
digare  än  den  tom  f5refinnes  bbod  Svenska  Folk-Viior. 
lU,  iw  4o»  och  fir  öfTcrsatt  af  Mohmke,  Volkslieder  der 
Schweden»  Ir  8.  70.  *-  Denna  sång  har  i  grunddragen  mycken 
likhet  med  Danska  yisan  om  Blarsk  Stigs  Döttrar»  hos  Njrerup, 
II,  1.  146,  boa  Syv,  Pkrtll^Nto  33»  ftfversatt  af  Grimmj%.l^. 


1. 

Det  voro  två  ädela  konungabarn ,      * 
Tvä  rosor  och  tv&  dägeliga  liljor! 

De  voro  ix>rtstulna  med'  de  voro  små. 
Det  tydes  väl  hvar  de  voro  komna! 

2. 
Och  när  de  vardt  stora  och  kunde  förstå , 

Två  rosor  och  två  dägeliga  liljor! 
Dä  fingo  de  veta  hvar  de  kommit  ifrå. 

Det  tydes  väl  hvar  de  voro  komna! 

3. 
Ben  äldsta  hon  talte  till  den  yngsta  så: 

Två  rosor  m.  m. 
"Nu  vil|om  vi  hem  till  vår  fader  gå!" 

Dtk  tydes  väl  m.  m. 

4 

''Och  vi  skall  taga  våra  saker  i  akt^ 
''Och  resa  tidigt  härifrån  en  natt/' 
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Och  när  som  de  kommo  till  sin  faders  gård, 
Två  små  tjenare  ute  för  dem  står. 

B. 
''Och  viljen  J  in  för  dix)ttningen  gå, 
''.Och  fråga-  om  hon  vill; ha  tjenstemör  i  år?"  - 

7. 
'!Och  visst  vill  jag  ha « tjenstemör  i  år, 
"J  hedjen  dem  håda  införe  mig  gå!" 

>  .        a     . 

Och  jungfrurna  sig  genom  dörréna  steg, 
Och  drottningen '  blekna  ik  svåra  dervid. 

9. 
Och  Drottningen  talte  till  jungfrurna  så: 
'Hvad  kan  ni  göra  för.  arbeten  då?"  .— 

10. 
"Och  vi  kunna  brygga  och  vi  kunna  baka, 
"Och  vi  kunna  silke  å  röda  guldet  maka." 

"Och  vi  kunna  sticka  och  vi  kunna  sy, 
''Och  vi  kunna  sömma  de  kläderna  ny," 

.12. 
Och  drottningen  lät  hemt»  sitt  röda  guldskrin, 
Der  tog  hon  de  siikes  nystan  fin. 

13. 
Der  tog  hon  upp  både  silfver  och  guld, 
Och  bad  dem  väfva  förutan  all  skuld. 

14. 

Den  äldsta  hon  trädde  i  skaft  och  i  sked , 
Den  yngsta  hon  väfde  den  vä f ven  ned. 


Digitized 


by  Google 


'97 

De  väfde  dit  månar,  de  väfde  dit  sol, 
De  väfde  dit  både  hioimel  och  jord. 

16. 
De  väfde  den'väfven  med  stjernor  fuli. 
Och  skönaste'  rosor  pä  svartan  mull. 

17. 
De  väfde  dit  sina  rätta  namn, 
De  väfde  dit  stället  der  röTvarn  dem  fann. 

18.     .     ' 
Den  äldsta  hon  sLar  den  väfven  ned, 
Sä  huvo  de  den  till  dix)ttningen  in. 

19. 
Och  drottningen  gladdes  att  väfven  var  skön^ 
Och  ft*ågade  hvad  de  skulle  hafva  för  lön? 

20. 
"Och  vi  vilja  ingen  belöning  ha; 
"Men  här  vilja  vi  tjena  i  alla  våra  dar/'  -«• 

"Den  äldsta  hon  skall  mina  nycklar  bära, 
"Den  yngsta  skall  liiin  son  fä  äga!"  -^       ' 

22. 
"Och  väl  kan  jag  edra  nycklar  fa  bära, 
"Men  aldrig  kan  en  syster  sin  broder  få  äga." 

2a, 
Och  der  vardt  glädje  och  mycken  gamman, 

Två  rosor  och  två  dägeliga  liljor! 
Föräldrar  och  barn  de  kommo  tillsamman. 

Det  tydes  väl  hvar  de  voro  komna! 


Digitized 


by  Google 


198 


11& 

K  O  n  n  n  g  {|  b  n  r  n  e  Ht 


Af  denna  ting  hafva  fyra  äldre  upptecUiiagarvarU  att  mi^S:  uti 
Kongl.  BibliothekcU  bandskrifter  WB.^  Harald  Olursioiw  Wis- 
bok  samt  Wisboken  in  16:0,  äfyensoni  i  Bergsbammars  SamliDg. 
De  tre  förstnSmnde  Sga  ned  brarandra  mycken  likbet»  framffir 
allt  den  fftrsta  ocb  andra.  Den  i  Bergsbammars  samlingt  upp- 
tagne» Sr  nära  ordagrannt  densamma  med  den,  som  finnes  af- 
tryckt  bland  Syenska  Volk-Visor»  I,  t.  io6.^Ebani  blaad 
dessa  sidsta  anträffas  trenoe  olika  traditioner  bäraf^Del.  I>s.io3) 
106;  II»  aio,  (den  första  Cfyersatt  af  Mohmke,  Aitschwedi- 
s«he  BalUden»  Uiirelieiiy  &:o.  9k  79).  bar  utgifr,  dockas* 
sett  sig  b6ra  meddela  en  af  de  Hldsta  dpp^eckningain^*  och  d<r- 
tilt  begagnat  den  uti  Wisboken  in  16:0.  —  På  Danska  skall  den- 
na folkvisa  (enligt  Mohnike)  finnas  bland  Nytrupi  Udyalg  af 
Danske  Vi  ser,  I«  s.  47*  På  Tyska  bar  pniin  densamma  i  Bei 
Knaben  Wanderborn»  II>  35a »  hénåm^  Eäefköhigs^fCinder, 
ocb  en  artförändring  deraf ,  kallad  Der  verlwne  Schwimunr, 
ibd.I»s.a36;  samt  ibland  Die  Volksliedcr  der  Deutscbeo 
Ton  F,  A.  von  Erlaeh,  II»  s.  137»  58o»  den  f5rra  tagen  ur 
Sammlung  Dentseher  Volksliederf  von  BätehimgVL^^ 
von  dmi"  Hagen,  s.  i8o.-»  Den  Svenska  lraditi«oeR  är  ftfvertiU 
af  Kosegarten,  Dicbtungen,  Bd.  VII»  a.  aSa. 


I. 

The  «ore  två  edle  konunge  barn^ 
The  låfuade,hvar  annan  sin  tro, 
Elskogen  och  en  godh  vilia, 
Them  bådhe  til  samman  drog. 

''Hören  I,  mijn  sköne  jungfru, 
''Huru  skal  iag  komma  (ill  edher, 
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"Här  faller  så  slarcke  stricMBer, 
"Enullan  edher  och  migh?"  — 

3. 
"J  kledcn  af  edher  kledher, 
''Och  l^gen  på  huUan  sandh  <), 
"Jag  tender  yp  liuset  i  lyftpoey 
"Ther  skålen  J  koma»  til  land-'' 

4 
Ther  stodh  en  oade  meDoiskia, 
Hon  lyddes  alt  ther  vppå: 
^'Then  venskap  skall  iag  åtbskiUay 
'Then  stundh  iag  kfua  må.'' 

*•_ 
Skam  fhå  then  onde  cgiciiniskia, 
O  hen<e  Gud  gif  henne  fU^  fkam» 
Såm  slechte  liuset  i  IjfW^» 
För  den  edle  konunge  son. 

6. 
Jn  kom  en  lijthen  små  dreng, 
Han  staddes  vidh  brede  bordh; 
Så  snill  war  han  i  tungone. 
Väll  förde  han  sijn  ord  fr^in. 

''Hell  sell  både  frur  och  iungfiw» 
''J  sömen  alt  medh  edher  håndh, 
''lag  sågh  en  så  edle  konunge  son, 
"Att  siunke  i  hafzens  grund/^ 

Och  alle  sågo  ibsn  sköne  jui^gfFany 
The  wårde  så  sårgefulle, 


>)  Harald  Of^fi^.    S  åiv^min  atlttb  ^h  eder  luuid. 
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Hon  felte  tårar  af  kinne, 
För  den  edle  konunge  son, 

9. 
''HSren  I,  mijn  käre  modery 
^J  låfaen  migh  till  &ti*anden  gå!'*  ~ 
'*Väk  vp  tin  yngste  brodher,     *  • 
''Och  han  skall  medh  tigh  gå/'  — 

la 
''Min  bix»der  han  Sr  sä  lijten  och  ungh, 
^Han  kan  sig  inthet  förstå^  ' 
"•Han  rycher  vp  roser  och  lilier, 
"Som  vth  widh  wägen  stå." 

11. 

Then  jungfrun  hon  går  sfi  soriande, 
A-lt  til  then  wijde  siö  strandh. 
Sä  fan  hon  der  en  fiskiare  bäth^ 
Ther  som  han  fiskiade  i  landh. 

12. 
"Höi*en  ly  mijn  käre  fiskiare^ 
"Alt  hwadh  iag  spor  edher  till/ 
''Sägh  I  en  edle  konunge  son, 
"Att  siunke  i  hafzens  gi'undh?"  — 

13, 
"Fiskiat  hafuer  iag  i  all  natt,  ' 
"Wijdh  klippor  medh  mijn  bäth^ 
''Jag  fan  en  edle  konunge  son, 
»•Han  var  sä  edher  lijk"  *). 

14. 
Then  jungfrun  tog  guld  bänd  af  sin  händ, 
Guldringen  af  sin  finger, 


')  Harald  Ohifss.    Thet  var  sigh  sa  ycnnelicbt. 
WB,    Thct  var  vcll  eder  lijckc. 
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Then  gaf  hon  åth  then  fiskiare, 
Alt  till  åminnelsze  båndh. 

15. 
Tiien  jungrruii  tog  lijket  vthi  sin  fampny 
Och  sprapg  oiedh  .honom  i  siön: 
"Och  seijen  theil  min  fadher, 
^Jag  kommer  meer  aldrig  igen.'' 

"J  seijen  god  natt  min  fader, 

''Och  bedher  honom  hafua  inge  quijdhe; 

''Jag  siunker  migh  i  siön, 

''Alt  vppå  mijn  hertogens  sijdhe"^). 

17. 
"J  seijen  godh  natt  mijn  modher, ' 
"J  heden  henne  hafua  ingen  harm; 
"Jag  siunker  migh  i  siön, 
"Alt  vpå  mijn  hertogens  arm"^). 

18. 
Skam  fhä  then  onde  'roenniskian, 
O  hen*e  Gud  gtf  henne  fä  laster  och  skam » 
Som  förrådde  deres  vnge  Ujf , 
Helst  itwä  edle  konunge  barn« 


')  WB.    Alltt  uid  hertiigens  sido. 
*)  Ib(L    Alltt  på  tbea  hertugens  arm. 


Anmärkning. 

Vers.  3,  5.  —  Lyjtont,  i  t\,  HJr:  lyktone,  —  Siechtej  i  st,  för: 
släekie. 
—    7, 14.— i  Håndj  i  si.  för:  hand.  —  Bändj  i  st.  för:  band. 
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När  Liten  Karin  deq  sönaen  fick, 

Med  honom  hon  straxt  in  till  styfmodreo  gic)u 

.7,  ■ 
'^Käi*aste  moder  gif  mig  ett  ^odt  rid  9 
''Mig  blef  skickad  en  söm  i  g^v,*'  -*- 

''Blef  dig  skickad  en  sön)  i  går, 

"Så  blef  han  dig  skickad  till  spe  och  spätt*'' 

9. 
"Jag  bad  dig  vara  hemma  at  knyppla  och  sy; 
"Men  du  tog  dina  systrar  och  gick  uti  by." 

W. 
"Jag  bad  dig  vara  heuMna  at  brygga  och  baka, 
*'Då  tog  du  dina  jsystr^r  och  gick  ut  at  v&I^si/* 

11. 

Liten  Karin  ^boo  gick  uti  kammaren  sin, 
Hetmes  tårar  de  föUo  hel  tätt  ner  på  kinn. 

iZ 
Liten  Karin  lade  den  sömmen  på  tilja. 
Hon  skar  ut  honom  i  rosor  och  liljor. 

13. 

Hon  sydde  uppå  hans  sido  söm, 

Två  snäckor  som  gingo  i  stridande  ström. 

14. 

Hon  sydde  uppå  hans  bröste, 
Två  dufvor  som  såtto  och  kyste. 

'    15. 
Hon  sydde  uppå  hans  skiortekraga, 
Två  skyttar  som  gingo  i  skogen  at  iaga. 


Digitized  by  VjOOQIC 


2o4 

16. 
Liten  Karin  hon  tager  det  vita  lin, 
Det  lägger  hon  uti  förgylt  skrin. 

17. 
NSr  Asbjörn  den  sömen  såg: 
"Signad  vare  dina  fingrar  små." 

la 
"Signad  vare  dina  fingrar  små, 

Intet  giöres  dager  än! 
''Jnnom  en  månad  skall  vårt  bröllop  stå." 

Här  dantzar  jungfruer! 


Anmärkning. 

Denna  säng  är  sannolikt  af  Danskt  ursprung ,  cburu  saknan- 
de all  egentlig  historisk  grund,  enligt  Nyerup,  II,  s.  348.  — 
Esbjörn  Snare  lefde  under  konungarne  IValdemar  i  Danmark, 
och  var  tvillingsbroder  till  den  ryktbare  erkebiskop  Absalon  i 
Lund.'  Uti  den  Danska  traditionen  får  hjeltinnan  namn  af  Li- 
den Kirsten,  hvarfÖre  Suhm,  i  Danmarks  Historié,  VH,  s. 
713,  förmodar  henne  varit  IValdemar  I:s  dotter  Kirstine  j  h vil- 
ket antagande  dock  Njrerup  anser  föga  sannolikt. 
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IIT. 

Syster    och    Broder. 

Efter  en  Uppteckning  frän  Wermland.  — >  £n  folkvisa  af  lika 
grundton 9  ehuru  for  ufrigt  olika  till  uppfinningen»  antrafias  lios 
Nyerup,  III,  s.  342. 


1. 

Och  jag  gick  mig  ut  om  en  morgonstund, 

Och  hörde  en  näktergal  sjunga, 

Det  stod  en  skön  jungfni  och  lydde  deruppå, 

HoD  hade  en  så  fager  en  tunga. 
Det  är  stor  lust  och  gamman , 
När  tvä  kom  der  tillsamman, 
Som  gema  tillsamman  minde  vara! 

2. 

''Och  jag  skall  gifva  dig  en  skjorta  så  fin, 

''Den  finaste  en  riddare  vilL  slita; 

'^Och  hvar  och  en ^ söm,  som  på  henne  är, 

"Är  stickad  med  silke  det  hvita!" 
Det  är  stor  lust  och  gamman, 
När  två  kom  der  tillsamman, 
Som  gema  tillsamman  månde  vara! 

3. 
"Och  jag  skall  gifva  dig  en  ström  så  skön, 
"Deruti  gå  femton  par  qvarnar, 
"Och  stenarae  äro  af  marmorsten , 
"Och  bjelkarae  af  elfenben  fina!"  — 
Det  är  stor  lust  m.  m. 


Digitized 


by  Google 


so6 

4. 

''Jag  önskar  du  vore  ett  vatten  sär  skönt , 
"Det  skönaste  i  verlden  månde  vara, 
/'Och  jag  vore  mig  en  docka  utaf  guld, 
"Och  låge.uppå  vattnet  det  blanka!"  — 

5. 
''Det  vore  ej  si  godt  att  varä  en  docka  af  guld, 
"Och  ligga  på  vattnet  det  blanka; 
"När  riddaren  komme  med  sitt  stora  spjut, 
"Han  sköfve  dig  ut  ifrån  landet."  — 

6.     • 
"Jag  önskar  du  vore  ett  altare  så  skönt, 
"Det  skönaste  som  ståndar  uppå  bålde, 
"Och  jag  vore  mig  ett  mellekom  af  guld,  . 
"Och  låge  uppå  altaret  det  sköna!"  — 

7. 
"Det  voiie  ej  godt  att  vara  etjt  mellekom  af  guld, 
"Och  ligga  uppå  altaret  det  bålde; 
"När  presten  han  komme  med  sin  stora  bok, 
"Han  sköfve  dig  ut  på  golfvet."  — 

8.     . 
"Jag  önskar  du  voi'e  en  gångaiv  så  skön, 
"Den  skönaste  i  verldén  månde  vara,    . 
"Och  jag  vore  mig  ett  Inellekorn  af  guM, 
"Och  låge  under  gångarens  tunga!"  — 

9. 
"Det  voi*e  ej  så  godt  vara  ett  mellekom  af  guld, 
"Och  ligga  under  gångarens  tunga; 
"När  stallpilten  komme  med  betselet, 
•*Han  sköfve  dig  fram  ut  på  golfvet!"  — 

lÖ. 
"Jag  önskar  du  vore  en  apel  så  skön, 
"Den  skönaste  i  verlden  månde  vara. 
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Och  Jflg  TOVC  "1^  ^M  ^^f^  trtfli  ^ttluy 
''Och  hängde  uppä  apelens  grené!"  — 


11. 

''Det  är  ej  så  godt  vara  ett  äple  af  guld, 

"Och  hänga  appå  apele  grene; 

'"När  trädgårdsmästaiii  Lomnae  med  fiin  långa  stång , 

''Han  slogc  dig  neder  utaf  qvisten."  —     n 

12. 

"Jag  önskar  du  vore  en  fögelså  skön, 
"Den  skönaste  i  verlden  månde  vara, 
"Och  jag  vore  mig  eh  fjäder  utaf  guld^ 
"Och  sutte  i  fbgelens  bros  te!"  — 

13. 
"Det  vore  ej  så  godt  vara  en  fjäder  utaf  guld, 
"Och  sittja  uti  fogelens  brSste; 
"Det  komnle  den  kalla  vinterens  köld, 
"Och  körde  dig  neder  af  qviste." 

14. 

"Och  ville  du  nu  hafva  mig, 
"Som  är  mi  din  broder  så  käre?"  — 
"O!  Herre  Gud,  vänd  min  håg  deriM, 
"Att  jag  aldrig  dig  må  begära!" 

i5. 
"Gud  late  ingen  spörja,  att  vi  varit  hop, 
"Och  hållit  vårt  tal  här  så  läi^e!" 
Den  ena  flög  i  norr  och  den  andra  i  sör, 
Den  ti'edje  flög  öster  ifrå  vester. 

Det  är  stor  lust  och  gamman, 

När  två  kom  der  tillsamndan, 

Som  gema  tillsamman  månde  vara! 
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118. 

Un  ger    Svens    Sorg# 

Efter  en  uppteckning  gjord  i  Östergotbland* 


Ungfer  Sven  han  gick  för  sin  henc  att  stå, 
Han  vrider  sina  händer  mjuka: 
"Käre,  min  herre,  J  gifven  mig  förlof, 
'•Jag  har  sport  min  käresta  vara  sjuker!"  — 
Sä  löndeligen  bär  han  sorgen! 

2. 
'*Hafver  du  sport  din  käresta  vara  sjuk^ 
''Så  Gud  han  stilla  hennes  vånda; 
''Men  när  du  kommer  i  buren  der  hon  är, 
"Får  du  veta  huru  med  heiine  månd'  stånda!" 
Så  löndeligen  bär  han  sorgen! 

3. 
"Hafver  di;  sport  din  käresta  vara  sjuk, 
"Så  Gud  han  stilla  hennes  qvida; 
"Men  när  du  kommer  i  buren  der  hon  är, 
"Så  lägger  du  henne  vid  din  sida!" 
Så  löndeligen  m.  m. 

•         4. 
Unger  Sven  han, red  sig  den  vägen  så  lång; 
Igenom  de  skogarne  många; 

Han 
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Än  fbglarae  i  luften  de  s jöngo. 

5. 
När  som  han  kommer  midt  uppå  skog. 
Der  mötte  han  jmigfrunes  broder^ 
Först  frågade,  han  efter  sin  hjerteliga  kär. 
Förr  än  han  fi*åga  efter  fader  och  moder. . 

6. 
''Din  käresta  har  den  sotena  fStt, 
''Hon  kan  den  aldrig  öfverviilna; 
"Gud  nåde  mig,  som  detta  sad% 
"Jag  ser  dina  tårar  rinna!" 

7. 
Ungar  Sven  han  reser  till  jungfrunes  gård. 
Der  bandt  han  sin  häst  vid  en  stätta. 
Och  så  går  han  sig  i  stenstugan  in. 
Der  fruer  och  jungfruer  de  gi*eto. 

a» 

Unger  Sven  han  klappa  på  blekblommand'  kind. 
Som  foiT  varit  rosende  roder: 
"HeiTe  Gud  trösta  hvaj  fager  unger  sven, 
"Som  skall  se  sin  käresta  ligga  döder!'^ 

9. 
"Ögon  hade  hon  så  dägeliga  små, 
"De  brunno  som  en  morgonstjerna; 
"Om  än  det  vore  mörka  midnatts  tid, 
"Jag  ginge  till  min  käresta  så  gema." 

la 

In  kom  jungfruns  bröder  sju. 
De  ville  honom  en  annan  utvälja: 

Svenska  Fornsånger,  IL  ^'4 
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''Nej,,  aldrig  finner  jag  i  sju  kopungaland , 
''Den  som  är  min  jungfrus  like!'* 

11. 

"Nej  aldrig  finner  jag  i  detta  knd^ 

"Eller  i  sju  konunga  rike, 

"Den  som  jag  kan  räcka  min  snfihvita  hand^ 

"6ch  säga  vara  min  jungfrus  like!" 

Sä  löndeligen  bär  han  sorgen! 
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119. 
Den    ÖfTorgifne. 

£fter  en  uppteckning  från  Skåne.  —  Synes  hafva  ett  nyare  ur- 
sprungs och  är  tOrhända  stympad. 


i. 

"Jag  var  intet  mer  än  på  mitt  femtonde  år, 
"Då  jag  ifrån  Dannemark  for; 
"Men  detta  gjorde  jag  allt  för  min  lilla  söta  vän, 
"Att  hon  skulle  växa  och  bli  stor." 

2. 
'7ag  vai*  intet  mer  än  en  torpare  son, 
"Dertill  både  ringa  och  gemen;  > 

"Men  nu  så  rider  jag  som  en  herre  uti  fölt, 
''Med  föi*gyllande  sporrar  och  svärd." 

3; 

Unger  Sven  gick  sig  åt  kaijfimaren  in. 
Han  krusade  och  kammade  sitt  hår: 
"I  morgon  får  jag  bref  af  kärestan  min, 
"Eller  också  får  jag  sändningebud." 

4. 
När  brefvet  var  skrifvit  och  budet  kom  fram, 
Att  bref  vet  låg  under  port. 
Var  det  brefvet  skrifvit  med  de  hedniska  ord, 
Att  hon  honom  korgen  hade  skänkt. 
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Unger  Sven  språug  på  gården  ut, 

Han  vred  sina  händer  uti  blod: 

'Törrän  jag  skulF  mista  min  lilla  söta  vän, 

"Förr  hade  jag  dött  for  sporrar  och  svärd/'    v 

6. 
Unger  Sven  gick  åt  stallet  in,  - 
Han  kastade  guldsadeln  uppå,  ;  - 

Han  red  litet  hårdare  än  fogelen  den  flög,.' 
Allt  dit  som  bröllopet  stod. 

7. 
"Gfod  afton  brudehus,  god  afton  brudefar, 
''God  afton  brudeqvinnoina  alla! 
"Efur  står  det  till  njed  min  lilla  söta  vän, 
"Har  hon  sofvit  hos  kärasten  re'n  ?" 

''Och  förr  så  fiknade  jag  dig  vid  det  gröna  träd, 

"Som  rosorna  stånda  uppå;  : 

'^en  nu  liknar  jag  dig  vid  det  fikonaträd,  I 

''Som  bladena  falla  utaf."  i 

9.  I 

"God  natt  brudehus,  god  natt  brudefar,  ; 

"God  natt  brudeqvinnorna  alla!  I 
"Men  nu  så  rider  jag  till  mitt  konungaslott, 

"Som  bygdes  med  redlig  kristall."  ; 
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120. 
Det    Hemliga    Mötet. 

Varianten  A.  Xr  aftryckt  ur  Alfs  och  B.  ur  Harald  Olufssoni 
Wiibok.  —  En  defekt  uppteckniog  finnes  i  Rongl.  Bibliothekets 
handskrift  WB.»  samt  en  annan,  mycket  afvikandei  i  Gyllen- 
mars  lYisbok. 


1. 
Jagh  veet  väll  huar  then  suenn  fir, 
Han  har  een  jungfru  i  sitt  hierta  sä  kär, 
Åf  hiigen  och  alt  sitt  sinn^;  - 
Hon  är  thet  väll  värdh,  ehuar  hon  i  verldenkan  finnas. 

2. 
Sk  jnnerligh  tencker  then  snennen  på  sin  vähn, 
Allena  rijder  han  ifrå  alle  sine  män, 
Och  till  jungfrun  som  han  hafuer  kärast  j  hugen, 
Hon  är  thet  väll  värdh,  then  ädeiige  jungfru. 

3. 
Suennen  går  för  then  muren  at  stå, 
Han  viste  väll  huar  then  vächtaren  lägh, 
Han  boodh  honom  medh  sigh  tala: 
"Om  tu  vilt,  mit  hierta  kan  tu  hugsuaki,''  — 

4. 
"Tu  gäck  tigh  så  när  tu  hör  ther  till, 
^'Wär  jagh  i  hornet  blåsa  vill, 
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''När  jagh  seer  dagen  af  himmeieii  nederkomtnay 
''J  såfuen  tå  eij  Iängci>  thet  kan  eder  lijiet  fromma^ 

5. 
Tilkamman  tå  kommo  the  vnge  tw, 
Medh  gledie  och  frögdh,  thet  säger  iag  nq, 
The  hafua  huar  annan  kär,  i  hugen  och  all  sin  sinne, 
Som  then  är  icke  till,  som  thcm  kan  baden  åthskillia. 

6. 
Then  vächtar  begynte  een  vifsa  och  qwäda: 
"J  vaker  pp,  min  herre,  thet  dagass  vppå  stundh; 
"Ty  iagh  seer  dagen  af  himmelen  nederskrijda, 
"The  foglar  the  siunga  i  villande  mai*ken  vijda.'' 

7. 
Jungfrun  vth  genom  fenstredh  sågh: 
"Thet  är  icke  dagh,  ty  then  vächtar  blås, 
''Thet  är  itt  skeen  som  plägar  för  dagen  komma, 
"Then  \ächter  lluger,  thet  skall  honom  lijtet  fromma!" 

8. 
"Hade  iagh  nycklar  till  thenna  dagh, 
"lag  skulle  the[/7i]  kasta  vthj  villande  haaf, 
"Thet  skulle  nättass  och  aldrigh  dagass  raehra!" 
The  skulle  nu  åthskilliass,  som  gerna  villia  samman  vara. 

9. 
Suennen  tager  jungfrun  i  fampnen  sin: 
"Then  efuige  Gudh  befahller  iagh  tigh, 
"Som  alltingh  hafuer  i  gömme, 
"För  all  then  älskogh  vij  hafua  hafft  samman  i  lönde!" 
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B. 

f. 

wett  well  huaiiest  tlieii  siManeii  han  £r, 
HaD  haffiier  en  jungfru  wthi  dt|  hierta  såå  kär, 
AffhugeD  och  sitt  sinne; 
HoD  är  thett  well  werdh  ibland  alle  quinnor. 

2. 
Suennen  han  gångar  för  muren  att  stå, 
Han  wiste  s&  grant  huarest  then  wectar  han  lågh. 
Han  ropar  til  honom,  han  badh  honom  medh  sightale: 
'*WilIen  I]  thet  göra,  mitt  hierta  kimdhe  Ij  hughsuale!''  — 

3, 
"Tu  ridher  så  när  tu  lydher  ther  wppå, 
''Huru  iagh  vthi  hornet  leka  må, 
'The  foglar  the  siungha  och  frögda  sigh, 
"Ther  dagen  skall  komma/' 

4. 
Såå  stadeligh  actar  han  til  sin  wen, 
Iffrå  alle  sine  hoffmen  ridher  han  allén. 
Alt  til  sin  wen  han  holler  ij  hiertat  så  kär, 
Han  haffuer  henne  loffiiat  han  ville  henne  aldrig  vndfalla. 

5. 

J  sengenne  sattes  the  bädhe  tu, 

Then  vnger  suen  och  then  sköne  jungfru^ 

The  lagho  ther  så  lenghe, 

The  fnictadhe  att  daghen  skulle  komma. 

6. 
Then  wectarcn  begynte  en  wijsa  och  quadh, 
Thet  hördhe  then  suennen  wthi  lofftet  lågh: 
"Ij  soSiien  iche  alt  för  lenghe, 
"Then  solen  hon  skijn  ofFuer  mark  och  grönc  ;«Dgiun 


Digitized 


by  Google 


ai6 

7. 
Then  jungfru  lätt  wp  ett  litthet  windelagh, 
Fick  hon  set  solen  öffuer  marken  såå  clar: 
"Thel  är  iché  dager,'  thet  är  then  wectarehs  willie, 
''Han  haffuer  oss  actat  bådhen  wnghe  tu  fitbskiilia.'^ 

c  ^  "• 

Suennen  tagher  jungfrun  wthi  sin  fanipn  til  sigh: 

"Then  rike  Herre  Christ  befaller  iagh  tigh, 

''Som  oss  hafifuei*  actat  att  göma, 

"För  allan  kärlek  som  wij  haffuom  bådhe  ij  lonne!'^ 
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W  ä  k  t  a  r  e  -  y  a  r  n  i  n  g. 


Äftryckt  or  Alfs  Wisbok.  En  annan  uppteckning  är,  ur  Gyllen- 
mars  Wisbok»  meddelad  uti  Poetisk  Galen  der  för  År  1816» 
under  namn  af  Jlskogs-^motet,-^  SÅngen^r  en  imitation  af  Tyska 
så  kallade  Tagelieder.  Närmast  öfrerensstammande  härmed  aro 
Tyska  folkvisorna  Schwere  fVacht,  Der  treite  tVächter,  Hornruf 
och  Nathgedrungener  Abschied;  men  äfren  sångerna  Wååitersruf, 
Zwiefache  Mahnung,  H arter  Entschluss,  Der  Ritt  zum  Mädch/ui 
och  AbscMed,  hafya  stöi^re  eller  mindre  likhet  med  densamma. 
Se: Gorre^^ Deutsche  Volks-  unri  Meisterlieder»  iii-ia8; 
Die  Yolkslieder  der  Dentschen  Ton  Ertach,  I>-s^  a56 
följ. och  3i4»  samt  Des  Knaben  Wonderhorji»  l^^Z^^fyn. 


1. 

'*Then  vinterssnatt  både  kali  ochlångfa, 

"Ther  yppass  min  högelig  käre, 

''Ehuar  man  finner  sin  fulltrogen  vähn, 

''Alt  både  medh  heder  och  ähre. 

''Jagh  rijder  for  borgh  med  myckin  sorgh, 

''Bedröfuat  af  alt  mit  sinne, 

*'Jagh  beder  tigh  vächtar  så  innerligh, 

''Hielp  migh  then  säger  at  vinna/' 

2. 
''O  vächtar  godh,  tu  var  migh  troo,    ^ 
"Förnummit  hafuer  [tu'\  min  tahle, 
"Kan  tu  migh  gifua  något  godt  rådh, 
''Rijkeliga  vill  jagh  tigh  bethala. 
''Min  gåfua  skall  vara  för  tig  ospard, 
"Lät  migh  troskap  at  finna, 
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Medh  gledie  och  frögdh  och  myckin  dygdh, 

Therass  sorgh  blef  öfuervunnen. 

Ett  fi*eundtligt  taal  begynte  the  ther, 

Thet  ingen  mastar  kan  afiskrifua. 

Medh  gledie  och  frögdh  och  myckin  dygd, 

Them  lyster  tillsamman  att  blifua. 

7. 
''O  vächter  godh  haf  tusen  god  nat, 
"Jagh  vill  tigh  ähra  och  prisa, 
"Och  när  tu  seer  then  dagh  vpprinna, 
"Tu  quäd  for  migh  ei)  vijsa. 
Töi^äter  tu  tigh  tå  geller  thet  migh, 
"Mitt  godz,  Uf,  lefueine  medh  allo. 
"Vächtai'  godh,  tu  var  migh  troo, 
"Jagh  vill  tigh  väll  betahla!" 

a 

Then  vächtar  begynte  en  vijsa,  han  quadh. 
Hon  hördess  öfuer  murar  och  tinner:  . 
"Och  är  här  någon  fremmande  gäst, 
"Som  for  dagssenss  kommo  bär  fahra, 
"Bruke  sin  forvaringh  som  han  kan  bäst, 
"Om  han  kan  rätt  besinna. 
'Töi*gäter  han  sigh  så  gäller  thet  migh, 
"Mitt  godz,  lif,  lefveme  medh  allo!** 

9. 
Then  jungfrun  fick  så  stor  een  sorg. 
Alt  på  then  vngersuenss  arme, 
Hennes  röde  kinner  the  bleeknade  ther  vid, 
Ther  öfuer  må  Gud  sigh  förbarma. 
"O  vächtar  godh,  huij  bedröfuar  tu  migh, 
"Thet  kan  tigh  så  lithet  fromma, 
"Then  vinterss  natt  eij  förledin  ar, 
"Sedhan  vij  tillsamman  kommo?"  ^ 
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Jungfrun  lät  vp  ett  fonater  och  vthsägh, 
Thet  giorde  hon  föruthan  all  gamman, 
Hon  sägh  then  morgonstjerna  opgä, 
Hon  sieen  oTuer  verldea  alla. 
"Nu  Lommér  sorgh  yth|  gledienesj^  rum, 
''Vi  skohle  rättnu  åthskilliass, 
'^Ehuarest  vi  finnass  uthj  verlden  till, 
''Skall  jag  eder  aldrig  vndfalla!" 


Anmärkniifg.    ^ 
Uti  yert.  a  är  ordet  timme  sannolikt  ett  skriffel»  i    st.    fDr 
tinnar  elter  tinne. 
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122. 

Giljare  Konst. 

Ut(^y.  bar  haft  tillfälle  att  jemföra  trenne  gamla»  nära  öfver-^ 
ensstammande  uppteckningar  af  denna  sång,  uti  Älfs  och  Gyllen- 
märs  Wisbok,  samt  Kongl.  Bibliothekets  handskrift  WB.  Dén 
sutoämde,  såsom  den  mest  fullständiga,  är  här  nedanf5re  upp- 
tagen; men  den  vacklande  rättskrifningen  icke  bibehållen»  likyäl 
Qtan  förändring  af  ordbOjningarne.  De  betydligaste  varianter  äro 
tillagde  nr  de  två  förstnämnde  samlingarne.  —  Gyllenmärsiskå 
uppteckningen  är  aflryckt  i  Poetisk  G  a  len  der  f^r.År  1816; 
8.  36»  samt  en  annan  af  lila  syfte»  kallad  Friarerlårai  s.  89.  ^ 

1. 

Ungei^sven  spelte  schaktafel  af.  guld , 

Den  långe  sommardag, 

Han  lekte  allt  med  den  sköna  jungfiii. 

Den  honom  mest  behagar. 

Nu  längest  mig  till  miii  jwigfru! 

2. 
Midt  uppå  medie  garde , 
Der  axlar  han  sin  skinn, 
Och  sä  gångar  han  i  forstugan  in. 
Till  käre  moder  sin. 
Nu  längest  mig  till  min  jungfru! 

3. 
"Höre  J,  kära  modei*, 
"J  gifver  mig  god  råd, 
"Allt  huru  jag  skall  en  jungfru  trolofva,. 
"Förutan  allt  hååd  >)." 


»)  GM.    Förutan  spott  och  hån. 
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''Du  låt  dig  så  adelig  Lläden  skära, 
''Med  roscr  och  lilier, 
"Du  spar  ock  icke  det  röda  guld, 
"Kär  jungfrun  till  villje.'* 

5. 
''Du  låt  dig  ärlig  kläden  skära, 
"Lät  springa  din  häst, 
TBhvar  du  ser  fnier  och  jungfruer^), 
*TDit  rider  du  helst." 

6. 
"Ehvait  du  ser  fiiier  och  jungfruer^ 
''De  gå  uti  dans, 
t^Du  lät  Idinl  häst  väl  springa, 
"Du  håll  dig  sjelf  stolt" 

7. 
"Hjorten  han  löper  i  hagen, 
"Han  kröker  sin  hals; 
"Aktar  du  dig  en  jungfru  trolofva, 
"Du  snacka  ej  falskt  3)?' 

a 

"Hjorten  hån  spelar  i  lunden, 
^'Han  kastar  sin  been; 
"Förnimmer  du  godt  af  din  goda  vän, 
"Gör  honom  det  igen!" 

9. 
"Bider  du  dig  uti  rosenlund, 
"Du  bind  väl  din  häst, 
"Du  tro  fast  väl  din  stallbroder, 
"Du  tro  dig  sjelfver  bäst." 
Nu  längest  mig  till  min  jungfru! 


")  Alf.    Dit  som  du  ser  din  korest  hon  är. 
■)  GM.     Hvilken  som  aktar  en  jungfru  trolofva, 
Han  yarc  icke  sen. 
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123. 

KloBter-Jangfran. 


Ur  KoogK  Bibliothekets  i  Stockholm  manuskriptband  MS.  — 
På  Tyska  finnas  s&ngar,  af  lika  syftning,  om  kloster- jungfrur»  uti 
Sammlung  Deatscher  Volkslieder  Ton  Busching  und 
von  der  Hagen,-  a.  3o4»  Des  Köttben  Wunderhorn,  III» 
33,  och  Volktlieder  der  Deutschen»  von  Erlach,  I»  iSg» 
i66;  III  t  170»  m.  fl.^ 


I. 

"Jagh  var  migh  $å  lijtet  et  batUy 

Tti  min  fiigraste  glädie; 

Tadei*  och  moder  follo  migh  ifrä, 

''Som  migh  skulle  loda  och  kläda/' 

J  falle  nedh  löffwen  af  alle  gi*one  skoger! 


Tader  och  moder  folie  migh  ifrän, 

"Dhet  var  emot  min  villje, 

''Riddar'  och  svehner  dhe  gingo  på  rådh, 

"Huru  dhe  min  ähra  skulle  spilla/' 

J  falle  nedh  löffwen  af  alle  grone  skoger! 


"Jagh  skall  migh  i  clostret  gefva, 
"Och  lefva  som  en  clostervigd  fruga, 
"Aldrigh  skal  af  migh  blifva  sport, 
"Jagh  skall  hoos  nägor  man  soffva." 
J  falle  nedh  löffwen  m.  m. 
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^4.       ....  ' 
Dhe  ledde  henne  i  clostret  ihn. 
Der  mötte  henne  tränne  rätter, 
Däth  ene  var  hunger,  den  andre  var  törst, 
pen  tridie  vaka  om  nätter.  j 

5.*  '  i 

"Herr*  Gudh  gifve  virt  cb^ter  vore  brändt 
''Och  alle  vare  nunner  döde, 
"Sä  skal  jagh  fly  migh  en  fager  vngersven, 
''Som  migh  kan  ,kläda  och  föda^' 
J  falk  nedh  löiTven  af  alle.  grone  skoger! 


124. 
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124; 
Svennens    Svek* 


Vifitv,  har  haft  tillgSng  till  tre  äldre  och  tYa  nyare  uppteck- 
ningar af  denna  sang:  en  i  Kongl.  Bibliolbekets  handlrift  WB.,' 
ochtvSi  Wisboken  in  i6:o  samt  de  tvenne  tednara  uti  en  af  ett 
rruntimmer,  under  i7go-lalet«  i  Östergöthland  gjord  samling  af 
folkvisor.  Den  ena  af  dcsse  siste  (hvilken  ej  blifvit  hSr  meddelad)» 
sakaar  all  inledande  början,  och  utgör  tydligt  en  ÖfvergHngfrfta 
de  äldre  traditionerna»  till  de  nyare  muntliga,  samt  har  bibehSllit 
den  förstnimdes  didaktiska  reflexioner.  Varianten  A.  ar  aftryckt 
ur  WB.;  men  den  regellösa  och  ojemna  rättskrifningen  Sr  ej 
iakttagen.  Bland  Svenska  Folk-Visor,  III,  s.  61,  finnes  en 
uppteckning,  som  likväl  är  från  denna  mycket  afvikande.  —  Af 
traditionen  B.  har  Kongl.  Bibliotheketa  handskrift  K.  i3,  N:o 
a8,  en  Dansk  variant;  och  p&  Holländska  anträffas  en  säng  af 
något  nära  samma  uppflnning,  att  döma  af  en  öfversättning  der* 
af,  upptagen  bland  Proben  altholländischcr  Volkslie- 
der,  von  O.  L,  B.  IVolfft  s.  3i. 


A. 

1. 

Aldrig  såg  jag  det  gräset  gro. 
Om  vintersens  tid. 
Allt  sedan  jag  såg  i  dansen  tråda, 
Så  väne  vif. 

2. 
lag  passar  ej  på  de  andra  alla, 
Som  solen  öfver  skin, 
Christ  gåfve  det  voro  min  hjertelig  kär. 
Hon  hörde  mig  till. 

Svenska  Fornsän^er^  IL  I^ 
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"Är  det  sannl  J  sägen  för  niig, 
''J  hafven  mig  kär, 
"Du  rid  uli  min  faders  gärd, 
"Du  bed  om  mig."  — 

4. 
*'Jag  var  uti  din  faders  gård, 
"Han  sade  mig  nej; 
"Taget  orlof  min  sköna  jungfru, 
"Och  följe  bort  mig!*"  — 

5. 
'•Tager  jag  orlof  utaf  mig^  sjelf , 
"Och  följe  bort  dig, 

"Når  såsom  du  konimer  pu  frcmmande  land, 
"Så  »viker  du  mig/'  — 

6. 
"Sätta  vill  jag  ifnin  hvita  hand, 
"Allt  uti  pant, 

"Att  det  kom  aldrig  uti  min  hug,. 
"Eller  tanka." 

7 
Hvilken  som  kastar  en  sten  i  vatten, 
Han  sjunker  till  grund , 
Och  hvilken  som  mister  en  fuHtixigen  vän., 
Hans  hjerta  görs  tung. 

8. 
Hvilken  som  kastar  en  sten  i  vatten. 
Han  sjunker  der  nea, 

Och  hvilken  som  mister  en  fulltrogen  vän, 
Hans  hjerta  görs  ve. 

Hvilken  som  kastar  en  fjäder  på  vatten, 
Han  flyter  der  på, 
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Och  h vilken  som  hafver  en  fiiUlmgen  vän, 
Han  tänker  åei*  iippil. 

10. 

Fiyg  bort,  flyg  bort,  liten  sm&foget, 
Af  liljeqvist, 

Och  säg  det  för  min  hjertelig  kär, 
Jag  komma  skall  visst! 

ti. 

Flyg  bort,  flyg  bort,  liten  sntS  fugel, 
I  djupan  dal, 

Och  säg  det  för  min  hjertelig  kär, 
Jag  komma  der  skall! 


B. 

t.         ' 
Om  alla  dessa  bergen  de  voi'o  titaf  guld, 
Allt  vatten  vore  vändt  uti  vin. 
Fast  heli*e  såge  jag  denna  skönaste  jungfru. 
Hon  vore  aldrakärasten  min* 

2.  '  '     <         ' 

"H vårföre  har  ni  en  sä  starkan  åtrå, 
"En  så  starkan  åtrå  till  mig, 
'Hvarföre  far  ni  icke  uppå  min  faders  gård, 
"Med  äran  ^tt  bedja  om  migf?"  — 

3*'      ..."    , 
"Jag  var  på  eder  fadei'^  gård  i  går, 
"Eder  fader  han  svara  mig  nej;  i   .     . 

"Nu  ber  jag  min  skön  jungfru  tar  rådet  af  sig  sjelf, 
"Med  äran  att  följa  med  mig-!"  — 
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''Ack,  hui*u  skall  jag  kunna  taga  rådet  af  mig  sjelf,. 
''Och  intet  taga  mina  vänner  till  räds, 
"Och  när  som  jag  kommer  i  fremmande  land, 
"Så  visserlig  så  blefve  jag  försmådd."  -r- 

5. 
"Hvi  skulle  jag  eder  svika, 
"Ifi  är  intet  fattig  mans  baiD, 
"Ni  är  den  förmögnaste  och  skönaste  jungfrii, 
"Som  tjenar  vid  konungens  hof." 

6. 
De  lade  tillhopa  en  stämma, 
Allt  uti  den  gröna  äng, 
Tillhopa  sufvo  de  den  natten  så  lång,   . 
Till  solen  skinte  öfver  deras  säng* 

7; 
Den  jungfrun  hon  sof^  så  län^e, 
Till  fogeln  han  sjöng  uppå  qvist. 
Då  vaknade  hon  upp  med  ett  sorgefuUt  mod, 
Hon  hade  sin  fira  bortmist. 

&       ^ 

"Nu  må  jag  väl  önska  mig  döden, 
"Och  lagd  under  denna  här  lind!  — 
''Hvad  skulle  det  gagna  eller  hjelpa, 
"O,  ni  aldrakarasten  min!"  — 

'  .  9.  . 
'*Christ  gifve,  jag  lefde  den  dagen  så  god, 
"Att  jag  öfvervunne  min  harm, 
"Den  riddaren  som  mig  så  skändelig  bedrog, 
"fjan  vorde  både  usel  och  arm!" 

"Ghrist  gifve  jag  kfde  den  dagen  sä  god, 
"Att  jag  öfvervunne  min  nöd, 
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''Den  riddaren  som  mig  så  åkändelig  bedrog, 
"Han  ginge  för  min  dötTochliad  <oin  fcröd."*  — ' 

11. 

"Och  väl  lefver  ni  den  dagen  så  god,  ^ 
"Att  ni  öfvervinner  er  harm; 
''Men  aldrig  lefver  ni  den  dagen, 
"Att  jag  blir  både  liselioch  arm/V 

;     .       ■  {      . 

,   *2,  ,     i     .  .      ■■    .    . 

"Och  väl  lefver  ni  den  dagen  så  god,     , 

"Att  ni  öfvervinner  er  nöd; 

"Men  aldrig  lefver  ni  den  dagen , 

"Att  jag  går  for  er  Mrv  oCh  ber.  dm  bröd*? 

:.A..   • 
13. 

'T6'r  sadel  hafver  jag  af  det  rödaste  guld, 

"Och  betslet  lika  så, 

"Och  penningar  det  hafver  jag  kistorna  full, 

"Ej  mera  jag  passar  uppa!"   .    ^ 

14.'    * 
Det  var  intet  mer  än  sju  år  eller  fler,    . 
Den  jungfinin  öfvervann  sin  harm. 
Den  riddaren  som  henne  så  skändelig  bedrog, 
Han  vardt  både  usel  och  arm. 

15. 

Det  var  intet  mer  än  sju  år  ellei^  nio, 
Den  jungfi*un  öfvervann  sin  nöd^ 
Den  riddai^en  som  henne  så  skändelig  bedix)g, 
H^  gick  for.  hennes  döiT  och  bad  om  bröd. 

16. 
'*Stånder  upp,  stånderhipp,  mina  söner  två, 
''J  skären  eder  fader  bröd! 
''Jag  minns  väl  honom  den  dagen  så  god, 
"Han  viste  af  ingen  nöd." 


i.[{ 
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'^Ständer  itp^^^r^åiide^  u^pi,  mina  söoeir  Ivå, 
"J  skänken  eder  fader  vin! 
''Jag  minns  väl  honom  den  dagen  så  god , 
"Då  han  viste  af  ingen  nÖå/* 

ft  '  •       ' 

Upp  ståndar  jungfruns  tgaeik  lar,  . 
Han  sitt  förgyllande  svärd  utdrog^ 
Och  så  högg  han  riddai*ens  hufvud  utaf. 
Så  att  det  foU  noder  till  jord. 

.  :■    19...  ':.... 
Upp  tager  han  det  blédiga  bufflriidy*         c    ' 
Han  kastar  det  i  sin  dotters  khä: 
"Och  har  du  hållit  den  riddaren  så  kär, 
"Så  visserlig  begråter  du  hans  död."  —i' 

"Jag  orkar  ej  mera  gråta , 
''Mitt  hjerta  det  är  så  klämdt; 
•'Jag  hafver  så  mycket  gråtit, 
"Så  miqa  ögon  dé  äro  så  skämd!" 


\ii   .,»r  ill, 
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125. 
Den    Forekomne.         ^ 


Aftiyckt  ur  Kongl.  Bibliotliekets  i  Stockholm    bandskrift   Wis-     ^ 
boken  in   16:0. 


Swenneii  haffuer  sigh  een  jungfru  fvooloffuat, 

£en  sköne  och  een  rijke, 

Skulle  man  leitha  alle  länder  ämkring, 

Man  finner  icke  hennes  lijke. 

Men  henne  gror  löffuetoch  linden  tilH 

2, 
Svrennen  sågh  genom  fenstret  vth, 
Thet  rägner  och  thet  yrer, 
Ingen  jung^Vw  hafVier  han  sä  kär, 
Han  wilde  |  regnet  wth  ri|dha.  • 
Men  henne  gr6r  töffuet  och  linden  tiH! 

3. 
Ärligt  war  thet  äm  mårgonen. 
När  sooien  skifnlfe  så  vifdha, 
Han  sadlar  sin  hest  och  spårar  éin  föott,  , 
Grant  achtar  Ihen  swcnnen  aH*rijdka. 
Men  henne  gror  löffuet  m.  ni. 

4. 

Swennen  han  rijdher  {  roosenné  FMdh, 

Han  binder  sin  hest  så  stilla,  *' 
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Han  gick  sedhati  fia^^ton  in," 
Och  hadhe  bådhe  suL  bch  qwijdhe. 

5. 
Swennen  han  gåår  j  stuffuen  in, 
.  Han  hadhe  bådhe  suk  och  qwijdhe, 
Ther  satt  een  annan  vngersuen, 
Och  hadhe  jungfrun  hoos  sin  sijdhe. 

6. 
'^Aijdh  bål* t,  rijdh  bart,  fager  vngerswen, 
'TTw  gör  migh  ingen  qwijdhe, 

'Thet  skall  then  swennen  haffua  som  före  kom  fram, 
''Han  torde  j  regnet  vthrijdhe." 

7. 
''Aijdh  bart,  rijdh  båi^t,  fagher  vngersuen, 
'Tir  gor  migh  ingen  qvijdhei 

'Thet  skal  then  suennen  hafua,  som  före  kom  fram, 
'^J  natt  låg  han  hoos  min  sijdhe/' 

"Aijdh  b&rt|  rijdh  bart,  fagher  vngei*suen, 

'Tir  gor  migh  ingen  harm, 

"Thet  skall  then'  siiennen  hafua,  som  före  kpm  fram, 

''J  natt  lågh  han  vppå  min  arm/' 

.9. 
Swennen  kastadhe  sin  hest  åmkringh, 
J  lenckior  och  andra  små  kröker: 
"Jagh  hafuer  icke  wdat  för  myckit.  gått, 
"Then  jungfrun  hon  skulle  migh  så  möta." 

10. 
fiådhe  will  iagh  hwar  yngersuen, 
Som  sigh  hafuer  achtat  att  gilie, 
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Han  sadle  sin  hest,  Imr  spåre  sin  fbott, 
Grant  skall  han  achta  sin  tijähe. 

11. 

Sidhe  will  iagh  hwar  vngersuen. 
Som  sigh  hafuer  achtat  att  gilie^ 
Han  gifue  aldrigh  för  sin  gåfuor  Wth, 
För  som  han  weeth,  jungfrunes  wilie. 
Men  henne  gror  löfuet  och  linden  till! 
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120. 


'^'  Jun^JPrun    i   Gröna   Lund. 


AftrycLt  ur  sMnma  bandftkrilty  som  nästf&rfigäcodc  säog. 


1. 

Jungfrun  gånger  j  grone  lundh, 

Vp  under,  then  gröne  lindh! 
Tijtt  kom  riddaren  rijdandes. 

Men  linden  hoon  groor  så  fagerligh! 

2. 
Tijtt  kom  riddaren  rijdhandes, 

Vp  under  then  gröne  lindh! 
Ther  fan  han  jungfrun  huilandes. 

Men  linden  hoon  groor  så  fagerligh! 

3. 
''O,  sköne  jungfru  trolåfue  du  migh, 

Vp  under  then  m.  m. 
"Rödhe  guUeth  thå  gifuer  iagh  tigh."  — 

Men  linden  hoon  groor  m.  m. 

4. 
''Hvadh  skall  iagh.  medh  titt  rödhe  gull  göre , 
"Jagh  thår  thet  eij  för  mijn  frw  att  bäre?''  — 


''Tw  sägh  att  tw  stodh  på  grunneth, 
"Så  fan  tu  thet  ^ullet  widh  brunnet." 
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'-Wij  sittioms  här  nidh,  wij  taloms  här  widh, 
"Alle  mine  sårgh  bekenner  iagh  för  tigh."  — 

7. 
''Huru  schall  iagh  min  fxw  att  svare, 
''När  hoon  seer  migh  the  bleke  kin  bäre."  — 

■•■■'=*-     •-•'■•8.     •■      ^-    ■•  •• 

'Tu  segh  att  tu  sporde  tijm  modhers  dödh, 
"Så  blecknät  de  kiimér^  éånii  förre  w^  i4»dh." 

"Min  modher  blef  dödh  för  hönsen  gooll, 
"Min  fadher  bleflF  dödh  för  vpran  sooll." 

■       •■     W.    ■  .1     ;  ■:■.': 

"Jfw  äre  the  alle  dädhe,  •!      .  i.  . 

"Som  migh  schall  bådhe  kläde  och  födhe." 


41.  ,     ..    , 

[Iher, 


"För  vthan  mim  yngste  brodher^ 

"Han  är  migfai  för  fadher  och  för  mpdner." 

12. 

"Han  satte  migh  till  en  foster  modhers  gård, 

"Hoon  lärde  mijg^  bådhie^kärti  och  si)ry.'''-   -     ^-^  *  ' 

1   ;»    h- :■    i.:     ..     >r-    ^    r      :.•    ;    ;•:  :    >    >.]  V 
13.  •        ,    /      ::,     ...{.  .:..^    ^ 

"Hoon  lärde  migh  bådhe  skära  och  syy, 
"Hoon  badh  migh  tuchteligh  gå  i  by." 

.      ■   *       ^•*-  .:  •• 
"Hon  badh  migh  hålla  ähran  mijn, 

Vp  under  then  gröne  lipdh, 
"Meii  tack,  haffue  Giulh,  iagh  ti^fuqr  så  eiordt,!"  ,,, 

Men  ImqeiP  hoon  ^roor  na  fs^erl^gh;. 
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i2r. 

Dansen    i    Rosenlund. 

'   Af  tryckt  itr  föriilnimndelMbdfkriil.   . 


Häli  om  een  afthon  tå  rijm  faller  på, 
Ythrijdher  then  swenne  sijn  gängare  grå. 
J  bijdhen  migh  väll!  '     >:        . 

2, 
Sadhell  af  silffuer  och  |)etslet  af  gull, 
Sielff  rijdher  then  tuenne  så  dygde  fiilU 
J  bijdhen  migh  väll! 

^    .      I  :« 
Så  njdher  han  j  rosenne  lundh,      .■    . 
Ther  fan  han  en  dants  medh  frur  och  jungfrur. 
J  bijdhen  migh  väll! 

Han  bänt  sin  hest  widh  lilie  qilist, 

Han  bär  en  stor  gledhie,  thet  är  hånom  wist.. 


''Wij  finnoms  .wäll  åther  om  midsåmmars  tij.dh, 
"Kär  dagen  görs  långh  och  natten  görs  biijdh.'** 
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''Wij  finnoms  wäll  ather  om  midsämmars  dagh, 
''När  lärickian  siunger  och  göken  gaalL** 

'  7. 
''Wij  finnoms  wall  ^atber  j  blomstev  engk» 
'Ther  roser  och  lilior  stå  för  war  sengh." 
J  bijdhen  migh  väll! 


Anmärkningar. 
Uti  vers.  3  har  handskriften  öfver  orden: 

en  dantz  medh  frur  och  jungfrur ^ 
teckaadt  såsom  variant: 

'  sin  kårista  i  samnia  stund. 
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128. 
Den    8 Of} ii H^e. 

Ur  förciiamnde  liandskrift. 


t. 

Tienth  hafuer  iagh  i  konungens  gärdk, 

I  morkesthe  natt! 
En  ståiz  jungfrw  mijn  hugh  är  yppa. 

Så  seger  mijn  kärist  Gudh  nädhe  migh! 

2. 
Mijn  kärist  går  sigh  till  sioöstrandh, 

I  mörkesta  natt! 
Dher  voro  alle  skipen  lagt  ifrån  land. 

Så  seger  inijn  kärist  gudh  nåde  migh! 

3. 
Der  var  ingen  heem  vthan  en  fiskiare  bått, 

I  mörkesta  natt! 
FöVgylte  voro  the  flaggor  vppå. 

Så  seger  mijn  kärist  m.  m. 

4. 

Alt  som  mijn  kärist  kom  segland  på  sundh, 
Thet  wexcr  vp  weder,  thet  rödhes  i  grundh. 

5. 
Thet  wexte  vp  weder,  thet  målnath  i  sky, 
Ther  låg  then  bäthen  i  stycken  ti'y. 
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Nu  blifuer  mijn  kärfst  i  watnet  dödh, 

Jagh  kom  till  landet  alt  medh  en  stor  nödh. 

7* 
Dhe  hofmen  the  tappat  gåt  oöU  i  faat, 
Jagh  sorger  mijn  kärist  bådhe  nat  och  dagh. 

a 

The  hafmen  the  dricke  i  fuUan  dwss, 

Jagh  Sorger  mijn  kärist  i  mörker  och  i  lius* 

9. 
The  grefuer  och  hcrrer  the  köre  medh  wagn, 
Jagh  tager  mijn  kärist  vthi  miju  fampn. 

10. 
The  håfmen  the  rijdha  medh  höga  hest, 
Jagh  såfuer  wäll  hoos  mijn  käriste  näst. 

11. 

Mijn  heiTC  han  går  i  steenstufiutin  in,  . 
Gudh  signe  wår  dantz  han  går  omkringh. 

12. 

Och  efter  gå  the  små:  suenner*  t^t^å, 
Gudh  hielpe  oss  alla  i  dantzen  gå. 

'  13. 

Mijn  herre  han  sither  och  får  sigh  maath, 

I  mörkesta  natt! 
Och  fa  vij  BW  dricka  så  arom  vij  gladh. 

Så  seger  mijn  kärist  Gudh  nådhe  migh! 
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Han  binder  sin  häst  vid  lilje  rot, 
Han  snacka  så  mycket  jungfrun  emot. 


a 


"Min  höfvenska  jungfru  jag  lärer  eder  råd, 
"Hvarföre  gingo  J  i  lunden  i  går." 


Jungfrun  gråter  och  faller  tår: 

"För  eder  skull  gick  jag  i  lunden  i  går." 


"Vi^te  jag  de  orden  voro  sann, 
"Väl  skulle  den  sorgen  blifvå  all." 

9. 

Deras  tal  ändas  nu  så  väl^ 
Min  hjertans  fröjd! 

Med  goda  lust,  glädje  och  fröjd! 
Roser  och  salvier,  liljer  och  persilier. 
Krusade  mynte  och  hjertans  fröjd! 


Svenska  Fornsängerj  IL 


»6 
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"De  som  ärtt  iWkho  dfeitrt  liai^  ai-, 
"Och  stånde  på  sin  egne  rötter." 

5. 
Svennen  rider  berg  och  djupan  da], 
Och  kunne  de  roser  ej  finne  ^ 
Rider  han  sig  för  målare  dörr, 
Och  målaren'  var  der  inne. 

6. 
^'Ästu  härinne  så  kom  här  ut, 
"Och  måla  mig  tre  roser, 
"Rätt  som  de  vore  vaxne  i  detta  har  år, 
"Och  stogo  pä  sin  egne  rötter." 

7. 
Som  ungersven  de  roser  fick. 
Lejt  han  sin  gångare  springa: 
"Fröjden  eder,  fröjden  eder,  skötajt  jungfrU, 
"De  roser  hÄfvcr  jag  funnit!" 

8. 
När  jungfrun  hon  de  roser  fick  se, 
Dock  begynte  hon  till  att  qvida: 
''Jag  hafver  de  orderi  med  skämtan  sagt, 
"Jag  trodde  du  skulle  icke  sä  meha."  — 

9. 
"Hafven  J  det  med  skämtan  sagt ', 
"Till  skämt  Vill  jäg  det  taga, 
''Jag  är  eder  och  J  hlifvcn  min, 
"1  alle   vare  lifsdagar." 
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131. 
Herr    Peders    Dotter. 

Uppteckningen  (innes  uti  förutnämnde  handskrift. 


1. 

Her  Peder  han  giffte  sin  dotter  j  iiord| 
Han  gaff  henne  guil  och  gröne  jord. 
Så  wäll  emoth  somniarsens  tijdhe! 


The  wore  tilsamnians  j  natt  (eller  twå, 
Then  tridie  månde  jungfrun  sin  häälsooth  få. 
Så  wäll  emoth  sommarséns  tijdhe! 

^'Thet  suider  j  hofuud  och  wercker  j  bryst^ 
'^J  lathen  migh  få  then  messe  presi."  — 
Så  wäll  emoth  m.  m. 

4.  . 

*'Min  käre  dotter  J  lothen  icke  så, 

'^The  blifue  icke  alle  dödhe  som  soothen  fö."  — 

5. 
/'J  hoUen  migh  icke  lengre  alt  medh  eder  taall^ 
"J  lathen  migh  få  prcsten  i  dögh." 

6.   ' 
'^När  J  hafuen  lagd  migh  på  bar^n  nidh, 
'^J  tagen  then  jungfrun  som  stonder  näst  migh/' 
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•7. 
''i\är  J  bafuen  lagt  migh  i  grafuen  nedh, 
''J  tagen  then  jungfrun  som  stonder  hobs  migh.'' 

7. 
"J  gån  sedan  heem ,  J  stellen  edre  tårar, 
"Den  blifuer  snart  glömder  som  aldrigh  kommer  äther.'^ 

8. 
''J  gången  sedan  heem  och  stenger  edre  dörar, 
''Then  blifuer  snart  glömder  som  aldrigh  kommer  före/' 
Så  wäll  emoth  sommarsens'  tijde! 


Anmärkni  hg. 

Vers.  3.  IJåäisoothj  i  st.  för:  helsot,  —  Se  Del.  Ii  s.  37 3L 
—     7.  Stellen j  i  st.  för:  stillen. 
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132. 

Fru   Marg9reth9. 


AftrycLt  ur  Harald  Olufssons  Wisbok.  —  Upplösningen  i  den- 
na sing  liar  likhet  med  den  om  Herr  Alster  och  Fröken  Sissa, 
bland  Svenska  Folk-Visor,  II,  s.  5o,  hvilkcn  finnes  ofver" 
satt  i  samlingen  Altschiiircdiäche  Balladen,  Märchcn 
m.  m.  von  Mohnike,  8,97.  Öfvcrensstämmelsen  är  dqjck  vida  större 
emellan  denna,  och  en  visa  som  (uiues  uti  Danska  handskriften 
K.  |3,  N:o  37. 


'    1. 
JFrw  Margrete  stånder  i  högelofts  swale, 

Medh  ähre! 
Honn  seer  tke  brudlimenn  allt  hwarest  the  fare. 
Så  älsker  enn  mann  sinn  egenn  hiert»ligh  käre! 

2. 
The  löffte  Frw  Margrete  på  högenn  hest, 

Medh  ähre! 
Sielffuer  Her  Fäder  hann  ridher  henne  nest. 

Så  älsker  enn  mann  éinn  egenn  hierteligh  käre! 

3. 
När  som  the  komme  i  grönen  lundh, 

Medh  ähre! 
Ther  beddes  Frw  Margreta  hwila  enn  stundh. 

Så  älsker  enn  maon  m.  m.        . 

''Och  hivartt  görs  tigh  thenn  sadell  så  trongh, 
*Eller  görs  tigh  thenn  wägen  så  long?"  — 
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"Ann  icke  görs  migh  thenn  sadell  sä  trong, 
Tast  mere  gÖrs  migh  thenn  wägenn  så  longh." 

6. 
jVär  som  the  komme  i  gix>nen  iundh,  ^ 

Ther  födde  Frw  Margrete  sonn  barnenn  thw* 

7. 
''Och  höre  tUy  Frw  Margrete ,  käre  syster  mian, 
"Änn  hwad  skall  tw  göre  aS  små  barnen  dinn?" 

8. 
Och  för  änn  Frw  Margrete  hadhe  halfftaladh  thett  ordh, 
För  lågh  silkes  tiell  pä  gröne  iordh. 

'Thett  ene  legger  iagh  millann  mosse  och  steenn» 
"Änn  sielfF  bähr  iagh  både  änge&l  och  meenn." 

ta 

"Thett  andre  legger  iagh.miilen  mosser  och  täi-ff, 
"Och  sielff  bär  iagh  bådhe  ångest  och  sårgh."  —    • 

II. 

I  "Her  boor  enn  hw&tru  altt  vth  |nedk  åå,. 
"Honn  fostrer  well  vp  wår  barnen  smi.''  * 

"Och  tw  giffuer  henne  titt  rödhe  gull  skriinn, 
"Och  iagb  giffuer  henne  gångarenn  minn/^ 

13. 
The  löiFte  Frw  Margrete  på  högenn  hest, 
Och  sielffuer  Her  Päder  hann  rijder  henne  nest. 

Ii 
Så  rijdher  hann  på  sinn  moders  gårdh, 
Och  vthe  hans  moder  honn  för  honom  står. 
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15. 
"Och  hörer  tw,  Her  Päder,  lär  sonnen  minn, 
/'Hwi  fdrer  tw  så  bleke  bruden n  tinn?"  — 

16: 
'Ty  förer  iagh  bleke  brudhen  min, 
''Hon  sörier  fast  effter  moderen  n  sinn." 

17. 
The  ledde  Frw  Margrette  vdi  stugunne  inn, 
Och  sielffuer  Her  Päder  hann.  bär  för  henne  spell. 

18. 
The  satte  Frw  Margrete  i  brudhe  benck, 
Och  sielffuer  Her  Päder  han  bar  för  henne  skenck. 

19. 
The  ledde  Frw  Margrete  j  brudehwss, 
Äno  sielffuer  Her  Päder  han  bar  för  henne  liuss. 

2a. 
Arligh  om  morgonen  tjiett  dager  war  Buss , 
Så  gonger  hans  moder  i  brudehuss. 

21. 
"Och  höre  tw,  Her  Päder,  kär  sonnen  minn, 
"Hwij   liggfer  dragitt    swerdh   millann   brudhenn  och 

tighr  - 

22. 
"Ty  ligger  dragitt  swerdh  millen  brudhenn  och  migh> 

Medh  ähre! 
"Siw  wicker  skall  honn  soffue  hoss  migh  möö." 

Så  älsker  enn  mann  sinn  egenn  hierteligh  käre! 
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133. 

S  ö  m  n  -  R  u  n  o  r  n  a. 


Aflryckt  ur  Vcrcliaoskja  samlingeD,  der  den  förekommer  med 
örvcrskrift:  Skur  lur  lejas  f^isa,  Dcq  orediga*  sattskrifiiingicu' 
har  €j  kuQDat  iakttagas. 


1. 

Här  bor  en  jungfru  i  vårt  iand^. 

Trim  Trameiin! 
Hvar  natt  vill  hon  sofva  hos  man* 

Skur  lur  leja! 

2. 
Hvar  natt  vill  hon  sofva  hos  man^ 

Trim  Trameiin! 
Och  dansa  mö  om  morgonen. 

Skui*  lur  leja! 

3. 
Det  rykte  gick  sä  vida  om  land, 
Det  kom  till  kungens  son  af  Engeländ. 

4. 
''Du  dräng  9  du  sala  min  rénnare  röd'^ 
"Jag  vill  bort  och  vitia  en  mö!" 

5. 
"Du  dräng,  du  sala  liiin  gängarc  grå, 
"Jag  vill  en  Smålands  jungfru  få." 
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När  ungersven  kom  till  borgare  led, 
Der  stod  den  jungfru,  och  hon  borde  le. 

'        7.    • 
När  ungersven  kom  till  borgare  port, 
Hoa  sade:  "herre,  hvi  riden  J  så  fort?"  — 

a 

''Här  bor  en  jungfru  båd*  fager  och  skön, 
"Jag  väntar  hennes  ära  till  lön!"  — 

9. 
"J  följen  mig  uppför  höga  lofts  bro, 
"WSrmst  skuir  J  bli  om  min  ära  och  tro.*' 

10. 

Hon  lade  pä  sängen  de  lakanen  blå; 
De  ramme  runor  skref  hon  derpä. 

Ungersven  satte  sig. i  sängen  ned, 
Hån  somna  för  än  han  lade  sig* 

12. 
Hai)  sof  en  dag,  han  sof  uti  tvä, 
Den  tredje  gjorde  han  lika  så. 

13. 
"Vai  upp,  vak  upp,  ungersven  lin, 
"Du  sofver  ut  båda  ögonen  din!" 

14. 

När  ungersven  skulle  i^^esa  sig  upp» 
Han  orkade  knappt  att  röva  sip  l^rppp. 
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15.     ■ 
'*Jag  ger  dig  guldsadel  och  rennare  röd, 
"Du  s^  du  slapp  ej  frän  mig  mö!"  — 

16. 
"Behåll  du  sjélf  din  gångare  grå, 

Trim  Tramelin! 
"Skam  f%  den  sig  ljuger  uppå!'*  - 

Sknr  lur  leja! 
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134. 

Liten  Kerstins  Förtrollning. 


l^enne  uppieckDingar  fr&n  Östergöthland.  —  På  Danska  fiuoas 
tvä  folksånger  motsrarande  denna ,  begge  kallade  Den  Onde  Sviger' 
moder j  hos  Nyerup,  I,  2719  277,  den  förre  hos  S)rv,  Part.  IV, 
lH:o  goy  öfVersatt  af  Grimm,  s.  a5oy  samt  uti  Illustrations 
of  Northern  Antiqyities(by /#^e£erand/aiiiiejo/i)^s.34i'" 
Mycken  likhet  härmed  hafva  ock  de  Engelska  folkvisorna  fFiUit^i 
tadye^  bland  Scott»  Minstrelsy  of  the  Scottish  Börder, 
II y  8.  4009  och  Svfeet  PFillie  of  Liddesdale,  uti  Jamiesons  Po' 
pular  Ballads  and  Songs,  II,  s.  179. 


1. 

Och  Liten  Kerstin  hon  går  för  sin  svärmor  och  ståi> 

Medan  linden  bär  löfven  sä  gröna! 
''Hur  länge  bör  en  q  vinna  med  små  barnen  gå?"  — 

De  redo,  de  redo  bort  igenom  lunden  med  henne! 

2. 
"I  fyrtio  veckor  på  det  nionde  år, 

Medan  linden  bär  löfven  så  gröna! 
''Så  länge  bör  en  qyinna  med  småbarnen  gå." 

De  redo,  de  redo  bort  igenom  lunden  med  henne 

3. 

"I  fyrtio  veckor  det  är  både  sannt  och  visst, 

Medan  linden  m.  m. 
"Så  länge  gick  Maria  med  vår  Herre  Christ/' 

De  redo,  de  redo  bort  m.  m. 
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Liten  Kerstin  hon  talte  till  Herr  Peder  så: 
''Och  hemta  mig  hem  till  min  moders  gård/^ 

'5. 
Herr  Peder  han  spänner  för  guldvagnen  röd , 
Så  lyfta  han  Liten  Kerstin  «ti. 

6. 
Och  Liten  Kerstin  hon  satte  sig  i  guldvagnen  ned. 
Och  vagnen  han  remnade  i  stycken  tre. 

7. 
"Och  hor  du,  Liten  Kerstin,  hvad  jag  dig  säga  ma, 
''Och  orkar  du  rida,  sjelf  vill  jag  med  dig  gä." 

a 

När  som  hon  kom  till  sin  moders  gård, 
Då  ute  för  henne  hennes  moder  står. 

9. 
''Och  välkommen  hem,  Liten  Kerstin,  till  mig, 
''Och  hur  står  det  till  med  eländet  ditt?"  — 

10, 
''Och  kära  min  moder  J  bädden  upp  min  säng, 
"Och  käre  Herr  Peder  du  hjelp  mig  i  den!" 

11. 

Liten  Kerstin  satte  sig  på  föi*gyllande  stol, 
Herr  Peder  drog  af  henne  strumpor  och  skor, 

12. 
Liten  Kerstin  lade  sig  i  sängen  ned: 
"Gud  late  mig  inte  hefva  tills  jag  dagen  får  sef*' 

13. 
Liten  Kerstin  hon  lade  sig  på  bålstrarne  blå, 
Och  der  föder  hon  små  barnen  två. 
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14.  ■  ^  . .  .  ■ 
Och  sonen  står  upp  och  kankmäi'  sitt  hår: 
**Nu  är  jag  fyrtio  veckor  på  thitt  nionde  är/' 

15. 
Och  sonen  han  kunde  gå  äi^nde  i  by^ 

Medan  linden  bär  löfven  så  gi*ona! 
Och  dottren  hon  kunde  röda  vilket  sy. 

De  redo,  de  redo  bort  igenom  lunden  med  henne! 


B, 

i. 
Herr  Peder  han  talte  till  sin  moäer  så: 

Allt  under  den  lind  så  grön! 
''Hur  länge  skall  Liten  Keistin  med  liten  kind  gå?"- 

J  riden  $å  varligt  i  lunden  med  henne! 


"J  fyrtio  veckor  på  det  nidäde  år, 

Allt  under  den  lind  så  grön! 
''Så  länge  skall  Liten  Kerstin  med  liten  kind  gå !" 

J  rider  så  varligt  i  lunden  med  henne! 

3. 
"I  fyrtio  veckor  det  är  nu  visst, 

Allt  under  den  lind  m.  m. 
"Så  länge  gick  Jfurigfrii  Maria  ÉÖed  Jesutfi  Cftrlstr 

J  riden  sa  varligt  m.  hfi. 

4. 

När  som  det  lied  på  det  nionde  är. 
Så  börjar  Liten  Kerstin  att  lédi^nä. 

5. 
Liten  Kerstin  hon  talte  till  Herr  Peder  så: 
"Mig  lyster  nu  till  min  faders  gård." 
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6. 
Innan  det  ordet  var  ur  hennes- munn  nömdt, 
Så  var  det  hästar  for  guldvagnen  spänt. 

•      •  7.         . 

När  som  de  kommo  i  den  grönaste  lund. 
Hennes  hästar  de  störta  i  samma  stund.- 

8. 
"Må  jag  icke  vara  en  syndiger  q  vinna, 
''Mina  hästar  förmå  ej  for  mig  att  springa !'' 

9. 
Herr  Peder  han  hoppar  af  gångaren  grå: 
"Viljen  J  rida,  så  vill  jag  gå!"  — 

10. 

''Det  kan  alla  gi^annqvinnor  med  mig  spå, 

'Tor  mig  är  det  ej  godt  h varken  rida  eller  gå!" 

11. 

"Det  kan  alla  grannqvinnor  med  mig  vittna, 
Tor  mig  är  ej  godt  i  sadlen  att  sitta/' 

12. 
Herr  Peder  tog  Liten  Kerstin  uti  sin  famn, 
Med  gråtande  tårar  han  bar  henne  fram. 

13. 

När  som  de  kommo  till  hennes  faders  gård, 

Ute  för  henne  hennes  fader  han  står. 

f 

14. 

''Var  nu  välkommen.  Liten  Kerstin,  tijl  mig, 

"För  dig  har  jag  både  mjöd  och  vin."  — 

15. 

''^%  lyster  ej  mjÖd,  mig  lyster  ej  vin, 
"Mig  lyster  nu  att  i  stenstugan  gå  in." 
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16. 
Herr  Peder  han  breder  ut  kappan  blå , . 
Der  födde  Liten  Kerstin  sönerna  två. 

17. 
Den  ene  han  kammar  sitt  hvitgula  här: 
''Vår  farmor  skall  sättas  på  stegel  två." 

la 

Den  andre  han  drager  sitt  förgyllande  svärd: 
''Vår  moder  är  död,  vår  farmor  är  det  värd!** 

"Jag  hoppas  att  vår  moder  är  inför  Gud, 

Allt  under  den  lind  så  grön! 
"Vår  farmor  skall  läggas  på  stegel  sju." 

J  riden  så  varligt  i  lunden  med  henne! 


! 

135. 
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1^5. 

Blacken. 


Ulgifv.  hav  haft  tillgång  till  en  äldre  och  «n  nyare  uppteckning 
af  denna  säng.  Varianten  A.  är  aflryckt  ur  KoogL  BibHofhekets 
i  Stockholm  handskrift  MS.,  och  B.  efter  en  uppteckning  frän 
Östergöthland.  —  Biand  Svenska  Folk-Visor,  II,  s.  194, 
(ofversall  af  Mohnike  i  Altschwedische  Balladen/ Mär* 
chcn,  m.  ni.,  s.  lao)  samt  hos  Njrerup,  I,  Sig  finnas  sånger, 
hvaruti  Blacken  spelar  hufvudrolen;  men  for  öfrigt  äro  de  full- 
komligt  olika  de  här  nedanforc  upptagne. 


A. 

1.      * 
Jntet  ville  Blacken  stå  pa  stall, 

Sadel!  af  marinorstena! 
Vtan  skulle  ståå  på  forgylt  pall. 

Han  rinner  ^ch  j  silkes  guldtömniar! 

2. 
Jntet  ville  Blacken  i  spilUan  ståa, 

Sadell  af  marmorstena! 
Vtan  forgylt  täcke  skulle  vara  derpå. 

Han  rinner  och  j  silkes  guldtömniar! 

3.  • 
Konungen  skulle  alh  Norje  draga, 

Sadell  m.  m. 
Blacken  ville  medh  honom  fahra. 

Han  rinner  m»  m. 

Svenska  Fornaånger,  //.  17 
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Konungen  reste  til  Jssland; 

blacken  ladé  sigh  i  sundet  och  samm. 

5- 
Femtan  mihl  hade  han  til  land; 
Brune  bloden  effter  honom  rann« 

ä 

Könängen  Tadinar  i  hSga  lofft: 

Tlu  horer  fagh  liudet  effter  min  Black  r 

7. 
Konungen  gfihr  for  höga  loflfls  broo, 
Medh  angerfult  hierta  och  sorgfeh  modh. 

a 

'^are  nu  fatttgh  eller  vare  rijk, 
"Gudhnåde  den  sin  barn  seer  slijk/' 

''Wiste  |agh  thet  spordes  til  tinge, 
''Jagh  låtte  vist  for  Blacken  ringa/' 

la 

^Wiste  jagh  däth  spordes  .så  vifda, 

$adell  af  marmorstene! 
^Jagh  låtte  honom  svepa  i  siflkeP' 

Han  rinner  och  i  sifkes  guldtommer! 


B- 
f. 

Och  Blacken  han  ville  intet  dix>ttningen  bära, 

Sadlen  af  marmorstenar! 
Han  viste  henne  en  trollkona  vara. 

Den  fålen  simmar  uti  silkestömmar! 
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Blacken  han  ville  inte  st»  pä  stall  ^ 

Sadlen  af  marmorstenar! 
Heller  ville  han  stå  pä  förgyllande  palL 

Ded  fälen  simmar  uti  siikestömmar! 

Blacken  han  ville  intet  äta  hö, 

Sadlen  m.m. 
Helre  ville  han  sitta  mellan  jim^^frur  och  mäiU 

Den  fäleti  m,  m. 

4. 

Blacken  han  ville  intet  drickd  Ur  källan^ 
Helre  ville  haii  stä  pä  förgyllande  hällan 

5. 
Blacken  han  gaf  sig  i  sundet  och  samm^ 
Och  femtio  mil  till  det  närmaste  land. 

6. 
Och  Blacken  hiin  gaf  sig  på  gator  att  gny^ 
Der  remnade  fönster  i  hvar  eviga  by. 

7. 
Och  BUlcken  han  gicik  sig  för  konungen  iri^ 
Han  fäller  så  modiga  tårar  pä  kind^ 

8. 
'*0m  det  intet  vore  for  menniskors  tal^ 
"Sä  late  jag  mui*^  dig  en  nyan  graf!'* 

"Ja,  oni  det  intet  vore  for  jungfrur  och  moi*^ 

Sadlen  af  marmorstenar! 
''Så  läte  jag  hänga  of  ver  dig  eri  guldkrona  röd!^* 

Den  fålen  simmar  uti  siikestömmar! 
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5. 
Swennenn  hann  sin  baga  bende, 
The  hwasse  strålenn  hann  vtlhsendhé. 
Menn  guli  bäi*er  honn  m.  m. 

6. 
The  hwasse  strålenn  som  hann  skotlh, 
Thenn  salige  bindenn  skadann  nötth.  . 

7.         ' 
SKrennenn  kaster  bortt  hanskerne  små. 
Och  sjelfTuer  hann  then  hindenn  fläi*. 
Som  gull  barer  m.  m. 

8. 
Swennen  kaster  sinn  knijff  i  iordh: 
''Nu  haffuer  iag  glömtt  minn  moders  ordh!*' 
Men  gull  härer  honn  m.  m. 

9. 
Hann  flådde  i  hennes  nacke, 
Ther  fann  hann  sinn  systers  gull  locke. 

10. 
Han  flådde  i  hennes  Jiryste, 
Ther  fann  hann  sinn  systers  gull  kiste. 

11. 
Han  flådde  i  hennes  bringe, 
Ther  fann  hann  sinn  systers  gulringe. 
Som  gull  härer  m.  m. 

12. 
Ther  faller  rijm  altt  vtth  medh  åå^ 
&11  är  thenn  swenn  godh  lycke  Lan  fa. 
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Tmnun  flyger  högt  t  i  skyn, 

I  skogen! 
Säll  är  thenn  suenn  olycko  känn  fly. 

Menn  gull  berer  honn  vnder  sine  ix)ge! 


B. 
I. 

Moderen  lärde  sohnen  sin, 

Si]  diuren  vnder  ööl 
Huru  han  skulle  beta  en  bind. 

S&  lusteligh  sä  rinna  dhe! 

2. 
"Du  skiuth  hlortar  och  du  skiuth  råå^ 

Sij  diui*en  vnder  60! 
"Men  lätt  den  fagra  hinden  gåu.'.* 

Så  lusteligh  så  rinna  dhe! 

3, 
"Du  skiuth  hiorter  och  du  skiuth  hai'e, 

Sij  diuren  m.  iiu 
"Men  lätt  den  fagre  hinden  fare/' 

Så  lusteligh  m,  tn. 

4. 
"Hennes  styfinoder  togh  fram  sax  och  lijn, 
"Och  skapte  din  fästeuiö  vli  en  hiad." 

5. 
Herr  Peder  lade  bogen  på  ax  len  sin, 
Så  gåhr  han  åth  skogen  igen. 

6. 
När  han  kom  i  skogen  ihn, 
Så  lustplig  spehUe  for  honom  den  hind. 
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7. 
HeiT  Peder  lade  bogen  för  sit  bröst; 
Den  hinden  skiulte  sigh  för  en  q  vist. 

8. 
Herr  Peder  lade  bongen  för  sit  lähr. 
Den  hinden  skiulte  sigh  för  en  lågh. 

9. 
Herr  Peder  lade  bpgen  mot  sin  foth^ 
Den  hinden  skjulte  sigh  fö'r  en  roth. 

10. 
Herr  ^eder  lade  bougen  emoth  sit  knä^ 
Skiöth  så  sin  ei^en  fastemöö  ihiebl. 

If. 
Herr  Peder  lade  af  sine  h^ndsker  två. 
Så  £nner  han  sin  fastemöes  hårlocker  smä. 

12. 
Herr  Peder  siåer  sine  knifver  i  jord: 
"Nu  hafver  )agh  sannadt  min  moders  ord." 

13. 
Herr  Peder  spände  bougen  emot  sin  footh| 

Sij  diuren  vnder  ööl 
Och  skiuter  sig  sielff  i  Jiierte  rooth. 

Så  lusteiigh  så  rinna  dhe! 
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Anmärkning. 
Första  ordet  i  andra    onqvädet  af  varianten.  A.   omvexlar» 
ifrån  och  till  olika  verser*  såaom  det  i  densamma  fimei  upptaget 
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Där  efter  gåer  Herr  Nilss  Lagesson, 
Han  achter  den  hinden  at  viima. 
Medhan  svenen  m.  m. 

4. 

Däth  var  Herr  Nilss  Lagesson, 
Han  låtle*)  guldtråer  spinna, 
Där  af  låtte.  ^)  han  snaror  giöra  a) , 
Och.  men  le  den  hinden  a  t  binda. 

5. 

Skam  få  den  fuhia  troll  kiering, 
Hon  räddes  for  vngcrsvens  liste, 
Hoon  skapte  henne  i  en  villande  höök^ 
Som  flyger  så  högt  vp  i  qviste. 

6. 
Hoon  skapte  henne  j  en  villcmde  hook, 
Som  flyger  så  högt  vp  i  tälle, 
Däth  sporde  Herr  Nilss  Lagesson, 
Han  achter  den  skogen  nedhfalla. 

7. 
Där  då  komme  dhe  bönder  fram, 
Som  skogen  tilhörde  medh  rätta: 
"Hugger «)  du  nedh  vår  fädenies  skogh, 
"Derom  så  blihr  en  stoor  trätta/' 

8. 
"Men  höör  dii'')  Herr  NUss  Lagesson, 
''Vij  villja    [säga]    ("tighrådh, 
T  Huru  du  skall  den  höken  £åä, 
V^Giff  honom  en  t^lodig  bråå!" 


*)  lälte  a)  sättia.  '*  '  ')  »eija  eder  rådji. 

*)  Fäller.  ^)  At  J  skoien, 

')  hören  J.  i»)  Så  gchr  ham  en  blodigh  bridh. 
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9. 
Så  skaer  han  den  brådea  vhi*  sit  bröst. 
Och  kaster  så  hc^t  vp  i  q  viste, 
Så  ynckelig  (^^gielde  den  ville  höok, 
At  han  den  så  skulle  mista. 

Boken  ^^)  togh  den  blödan<)a  bråå'^)^ 
Och  satte  sig  på  en  tufva, 
När  han  hade  ätit  den  bråden  yp, 
('^  Var  han   [en}   stoltz  jungfruga. 

11. 

''Hören  J  min  skiöne  jungfru, 
''(**Jagh  vndrar  J  ville  migh  svike, 
"Vj")  äre  begge  a^  kongligt  blodh, 
''Och  *^)  väl  hvars  annars  lijke?"  — 

12. 
''Jagh  satt  uti  min  eigen  buhi> 
''Och  lade  däth  guldet  i  fåUe, 
^'Jhn  då  kom  min  styffinod^*, 
"Hon  mig  den  skaden  valde." 

13. 
''Hoon  skapte  migh  i  en  villande  hind, 
"Och  badh  migh  åth  skogen  löpa, 
*'Och  alla  mina  möijer  i  vlfver  grå, 
"Som  migh  skulle  dageligh  föösa." 

14. 
Sh  tage  db(e  hvarandre  j  fambn, 
Medh  begges  det*es  godhe  vitlje: 
''Den  är  icke  född  eller  födas  kan, 
"Som  osa  b$de  <<)  skall  åtbski]l]a.'* 
]\Iedai|  svenei^  må  vänaste  vinna! 


<')  gieller  den  höftkcnl  dervidh.  ^)  Hvj  ville  J[  migh  yä   svijka. 

?»)  Hökco  bafi.  «)  Som.  ' 

")brådh.  ")  Vij  w. 

¥^}  Så  var  baa  eq.  <■)  nu. 


Digitized 


byGpogle 


2uy 


138. 

Den  Förtrollade   Riddaren* 


AftrycLt  ur  Roogl.  Bibliotlieket3  handskrift  MS.  En  ojrai^ 
uppteckning  från  Ö»terg5thland  ir  tillika  meddelad»  ehom  den 
uppenbarligen  är  mycket  stympad. 


A. 


1. 

Jagh  bleff  född  förr  ähn  toppen  gohl, 
Mine  stiger  dhe  liggia  så  vijda! 

Min  modei*  blef  dödh  ihnnan  vprann  sohl, 
Sielf  måste  hoon  sorgen  förbijda! 

2. 
Min  fader  drager  så  vijdt  om  land^ 

Mine  stiger  dhe  iiggia  sä  vijda! 
Sa  ond  en  styfmoder  han  på  fann. 

Sielf  måste  hoon  sorgen  förbijda! 

Först  skapte  hoon  migh  i  nåhler, 

Mine  stiger  m.  m. 
Och  sade  jagh  skulle  tråhna. 

Sielf  måste  hon  m.  m. 

4. 

Så  skapte  hoon  migh  i  knijfvar, 
Och  sade  jag  skulle  icke  trifvas. 
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5.      . 
Så  skapté  hon  migh  i  saxer, 
Och  sade  jagh  skull'  icke  vexa. 

Så  skapte  hoon  migh  j  vlfTven  grå, 
Och  bödh  jagh  skulle  åth  skogen  gåå. 

7. 
Och  sade  jagh  skulle  aldrig  fSå  booth, 
Föi^ähn  jagh  hade  drucket  min  broders  blodh. 

8. 
Så  lade  jagh  migh  vnder  lijda, 
Där  min  styfmoder  skulle  fi*amrijda. 

9. 
Så  lade  jagh  migh  ynder  spånge, 
Der  min  styfmoder  skulle  framgånge. 

la 

Där  tager  jag  til  medh  mäste, 
Min  styfmoder  vthaf  häste. 

11. 

Så  togh  [Jag}  till  medh  harme^ 
Hennes  foster  vhr  hennes  barme. 

12. 
När  jagh  hade  druckit  min  broders  blod^ 

Mine  stijger  liggia  så  vijda! 
Wardt  jagh  en  riddarre  böld  och  godh. 

Sielf  måste  hon  sorgen  förbjda! 
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En  uppteckning  frSn  östergöthland. 

Min  styfmoder  är  blifven  pä  mig  sä  ond» 

Det  var  mig  en  stor  sorg! 
Hon  skapade  mig  i  sä  miderlig  led. 

Huru  skulle  jag  glada  inig? 


Hon  skapade  mig  i  ulfven  gi*ä, 

Det  var  mig  en  stor  sorg! 
Sedan  skulle  jag  ät  skogen  gä. 

Huiii  skulle  jag  glada  mig? 

3. 

Så  gick  jag  mig  på  gröna  liden, 
Jag  sag  hvar  min  styfmoder  rider 

4. 

Sä  tog  jag  i  med  det  bäste, 
Och  tog  min  styfmoder  af  häste. 

5. 
Så  tog  jag  i  med  harme, 
Jag  ref  min  styfbroder  ur  barme. 

a 

Sen  jag  feck  i  mig  min  styfbröders  blod, 

Det  var  mig  en  stor  sorg! 
Sedan  blcf  jag  en  dräng  sä  god. 

Huru  skulle  jag  glada  mig? 
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139. 
Lin  do  rmen. 


DeDiu  af  allmogeii  mycket  älskade  folksång  Sr  vida  kringspridd, 
och  utaf  de  mUnga  uppteckningar»  till  hvilka  ulgifv.  haft  till- 
gåug»  har  han  nedanföre  upptagit  den*-  som  mest  afviker  Um 
de  bland  S-venska  Folk-Viaor»  III»  a.  laa,  104»  förekom- 
mande traditionerna.  Den  förre  af  desaa  är  Ofveraatt  af  Mohnikt, 
bland  Volktlieder  der  Sehwed«n,  I»  81»  samt  omarbeind 
tXStudach^  i  Schwedische  Volkaharfe^  s.  85.  — Pä  Danska 
finnes  en  motsvarande  alng.  Den  omakabte  Ridder,  hos  Njrerup, 
I,  å55,  och  hot  Sjv^  Part  IV»  tf:o  34.  —  Uti  ^.  Scoits  Min* 
atrelsy  of  the  Scottish  Eorder»  III»  8.-25,  anträffas  o» 
folkrisa»  benämd  Kempion,  med  samma  grunddrag  som  \^\^ 
norditka  dikterna.  Bledeftidena  cagor  och  romanser'  omtaia  ofta 
prinsar  och  prinsessor  förtrollade  till  lindormar,  hvarvid  endast 
kärlek  och  ofSrskräckthet  förmådde  lösa  förtrollningen.     • 


1. 

Signa  Lilla  tjente  i  konungens  gård, 

Och  de  lekte! 
Hon  tjente  der  uti  åtta  åi% 

Och  de  lekte  både  nätter  och  i  alla  sina  dagar! 

2. 

Signa  Lilla  sig  utom  lunden  går, 

Och  du  lekte! 
Der  möter  henne  en  lindorm  sk  ston 

Och  de  lekte  både  nätter  och  i  alla  sina  dagar! 

3. 
''Hörest  du,  Signa  Lilla,  hvad  jag  säger  dig, 
Och  de  lekte! 
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''Vill  du  nu  följa  of  landet  med  mig?^  •*• 
Och  de  lekte  ro.  m. 

4. 

"hg  ville  väl  följa  af  landet  med  dig, 
''Om  du  intet  i  sSintien  ville  svika  mig.^ 

S. 
Lindormen  svepte  om  jungfhm  kappan  blå, 
Så  lyfte  han  hetiné  på  gångaren  gi*å. 

6. 
Signa  Lilla  red  och  lindormen  rann, 
Till  dess  att  de  lommo  litet  bättre  fram. 

7. 
När  som  de  lonuno  till  borgarelid. 
Der  stod  hennes  fader  och  hvila  sig  dervid. 

8. 
*Och  hörest  du,  Signa,  hvad  jag  säga  må, 
"Hvi  vill  du  följa  den  Hndorm  så  stor?''  -^ 

9. 
"Och  käre  ni,  min  fader,  ni  lät  mig  ha  min  gång; 
"Ty  detta  var  mig  spådt  allt  uti  min  barndom/' 

10. 
När  som  de  kommo  i  rosendelund, 
Ber  mötte  hon  sina  bröder  i  samma  stund. 

''Och  hörest  du.  Signa,  hvad  jag  säga  må, 
''Hvi  vill  du  följa  den  lindorm  så  stor?"  — 

12. 
"Och  käre  mina  bröder,  ni  låt  mig  l\a  min  gång; 
*^y  detta  var  mig  spådt  uti  min  barndom." 
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13. 
Signa  Lilla  red  och  lindormen  rann. 
Och  sä  foro  de  den  vägen  fram*    - 

.14. 

De  redo  sig  genom  en  blomstergrön  äng:> 
Dér  hittade  de  pä  ^n  uppbäddad  säng. 

15.  ,  .         . 

Lindormen  lyfte  jungfrun  af  jgängaren  grä: 
"Här  siiola  vi  hvila  båda  tvä."  — 

16. 
"Intet  är  fag  trolter  och  intet  är  jag  mod, 
"En  liten  hvila  hon  vore  dock  god." 

.     17.  .  . 

Jungfrun  hon  satte  sig  i  sängen  ned, 
Hennes  tårar  de  runno,  sina  händer  hon  vred« 

18. 
Signa  Lilla  lade  sig  ändtligen  ned. 
Och  lindormen  lade  sig  tätt  bredvid. 

19. 
När  Signa  Lilla  vakna  och  sig  kringom  såg, 
Så  var  det  en  konungason  på  hennes  arm  låg. 

20. 
Allting  var  forändradt  och  allting  var  godt, 

Och  de  lekte! 
Begge  så  vaknade  de  i  sitt  .slott. 

Och  de  lekte  både  nätter  och  i. alla  sina  de^r! 


140. 
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140. 

Warulfven. 


Meå  musik  upptecknad  i  SOdermanlaBd.  —  £n  mycket  afrlkan- 
de  fdrändriDg  af  denoa  sång  anträffas  bland  Svenska  Folk- 
Visor,  III,  8.  689  benämnd  Jungfrun  t  blå  skogen ^  5f versalt 
af  ^.  von  HelWig  i  Norden  sa  al,  N:o  5»  samt  af  Mohmke, 
bland  Altschwedische  Balladen,  Märcheu,  m.  m.»  s.  i3i. 


t. 

Jungfrun  hon  bad  sin  moder  om  lof, 

För  linden  han  dammar  uti  lunden! 
Att  hon  må  tiil  sin  käraste  gä. 

Tj  hon  var  med  älskona  bunden! 

\      ^  2.  .  • . 

''Gerna  skall  du  till  din  käraste  f%  gå, 

För  linden  han  m.  m. 
"Akta  dig  väl  for  den  lilla  ulfven  grå."  — • 

Ty  hon  var  m.  m. 

3. 
"Nog  aktar  jag  mig  för  lilla  ulfven  gra, 
"Bara  att  jag  till  min  käraste  får  gå!"' 

4.    • 
Jungfrun  hon  går  sig  åt  rosende  lund^ 
Bå  möter  hon  den  lilla  ulfven  grå. 

^     ,         5. 
"Hör  du,  lilla  ulf,  inte  biter  du  mjg^ 
""Det  röda  guldband  det  gifver  jag  dig."  — 

Svenska  Fornsanger,  IL  l8 
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-:  •-'     •■■*      '6.  •    -      - ;    -• 

^Det  röda  guldband  det  har  jag  när  )ag  kan; 
''Men  aldrig  sä  sLöa  jungfru  jag  fann/' 

. '  7. 
Jungfrun  sprang  upp  i  det  högaste  ti*ad: 
''Men  torsa  dig  hit  om  du  biter  inig  här!'' 

8. 
iTlfveii  gåf  upp  ett  så  hiskeligt  rop. 
Så  trettio  ulfvar  de  kommo  på  en  hop. 

9. 
De  refvo  och  sleto  det  trädet  omkull, 
Så  att  jungfi*un  (611  ned  i  den  jordiska  mull. 

la 
Jungfrun  gaf  upp  ett  så*nt  hiskeligt  rop. 
Så  att  det  hördes  till  Herr  Peders  borg. 

11. 
Herr  Peder  han  sadlade  gångaren  grå, 
Han  red  litet  fortare  än  lilla  foge^  flög. 

12. 
Herr  Peder  han  red  sig  åt  rosende  lund. 
Då  möter  han  ulfven  med  fostret  i  mund. 

i3. 
När  det  blef  dager  och  dager  blef  ljus, 
Då  var  det  tre  Hk  i  Herr  Peders  hus. 

14 

Det  ena  var  Herr  Peder,  det  andra  var  hans  mo, 
För  linden  han  dammar  uti  lunden! 

Det  tredje  det  fostret  som  ulfven  ref  till  död. 
Ty  hon  vai'  med  älskoha  kumlen! 


I 
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Herr  Elfver^  Bergakanitngen. 

l^pptecknvigcn  A.  ar  gjord  i  ÖstergOthland  och  6.  uti  Upp- 
land. —  Btaod  Syenskii  Fol.k-Vi«ory  I^  s.  i,  II,  a^  aa^ 
201  förekomma  sSnger  om  bergtagne  ocTi  bergtroll;  mea  dikt- 
ningen är  liti  dem  alldeles  skild  frän  de  här  nedanfÖre  medde- 
lade. Enskildta  drag  af  likhet  anträffas  dock  ofta.  Den  fOr* 
ste  i  nämnde  samling  är  öfversatt  bland  Volksliedcr  der 
Schweden  von  Mohniket  I,  9^41»^°^  *^  Amkltevcm Be^)g 
i  Nordensaal,  N:o  3;  och  den  andra  uXi  KeigihlfysMy^hc^ 
logie  (ler  Feen  und  Elfen,  iibera.  von  Wolff,  I,  s.  i85 
aftryckt  i  dennes  Proben  Althollundischer  Volksliedcr, 
s.  i3i,  äfvensom  uti  Altschwedische  Ballade.n,  Märchcn, 
o.  m.  T  o  n  Mohnikej  s.  gX  -^  Den  Danske  sången  Jgnete  og 
Havmandetty  hos  Hiyerup^  I,  3t3,  är  ett  sl^gs efterhild&ing gjord 
af  ett  sjöfolk,  efter  ett  bergfolks  dikter.  Äfyen  sången  Tro,  men 
set  hvent,  hos-  Sjrv,  Part  IV,  N:o  91,  af  Nyerup,  I,  3 10, 
kallad  Den  f örr oeder  ske  Havmoiid  (öfyersatt  af  /<tinie«oii|  blaåd 
Populär  Ballads  and.SoQgs,  II,  8.303)»  har  härmed  likhet. 


•'A.' 

■'       •  '    I.  '      • 

Liten  Kerstin  hon  sitter  i  sin  moders  bur  så  glad, 

Löfven  och  allarens  is!. 
Hon  spinnel*  der  silke  och  väfver  guldlan^ 

För  hon  bär  16'nligen  ånger. 

.2.    ,  ^       .        .        .  , 

Drottningen  slog  Liten  ICerstin  på  blomblekon  kindj 
Löfven  och  allarens  is! 
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För  hon  bär  lönligen  ånger. 

3. 
''Oet  är  ingen  mjölk  fast  éd^r  synes  så, 

Löfven  och  m.  ni. 
''Pelt  ar  det  mjöd  söm  jag  drack'  i  gåi\''  — 

För  hon  bär  m.  m. 

4. 
'"Du  har  ej  behof  att  ljuga  for  mig, 
•'Mjodct  är  gult  och  mjölken  är  hvit.".  ^ 

.  ,  5.. 
*'Jag  kaa  e)  längre  dölja  för  er, 
*'Unge  Herr  Elfver  har  lockat  mig/'  —        , 

6. 
**Har  unge  ^Berr  Elfver  lockat  dig, 
'^Hyad  är  de.t  hao  gaf  för  god  viljan  din?'*  -r*- 

■     ?•        . 
'^Ridddré  ijpel  bch  Sdelä  låt, 
**Detta  han  mig  för  äran  min  gåf.^*  —- 

8.     . 
*'H^*  du  fått  en  harpa  och  ett  riddare  spel, 
''Så  spela  upp  en  dans  för  kär  moderen  din.'*  «— - 

^  \ 
"Gerna  vill  jag  spela  för  kär  moderen  min; 
'*Men  det  höi*es  fullvisst  i  berget  in.*' 

Det  första  slag  hon  pä  guldharpan  slog, 
Din  unge  Herr  Elfver  i  berget  log. 
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'  ii.   •  -    •  ' 
An(li*a  slaget  hon  pä  guldharpan  slog, 
Den  unge  Herr  Elfver  pä  golfvet  stod. 

Liten  Kerstin  hon  springer  i  moderens  knä: 
''Och  kära  min  moder  J  frien  nu  mig."  -^ 

13. 
''Jag  har  ej  behof  att  fria  dig,^ 
''Du  har  aldrig  aktat  att  lyda  mg*'' .  J 

14. 

Herr  Elfver  tog  Liten  Kerstin  under  sin  arm^i 
Så  hastelig  hankat  berget  sprang. 

15. 
Han  satte  Liten  Kerstin  pä  en  stol, 
De  sju  smä  barn  ikring  henne- stod. 

16. 
Och  fram  kom  der  en  liten  kind: 

Lofven  och  allarens  is! 
"Var  Tid  friskt  mod  kär  inoderen  toiti.*' 

För  hon  I]^r  lönligen  anger!   . 


B. 

I. 

Moderen  hon  talte  till  dotteren  sin: 
Skönast^  löfven  de  bära  välle  mig! 

'Hvad  är  det  för  mjölk  som  rinner  frän  dig?'' 
För  jungfrun  bär  sä.  löndelig  anger! 

2. 
''Det  är  väl  ingen  mjölk  fast  ni  tycker  sä, 
Skönaste  löfven  de  bära  välle  mig! 
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"Det  är  det  injödet  iom  jäg  drack  i  går/' 
För  jungfrun  bär  $&  löudelig  åkiger! 

3.  •• 
Modren  slog  dottreii  på  snoh vitan  kind: 

Skönaste  ^lofyen  de  m.  m. 
''Skall  du  sä  ljuga  för  mbdei^en  dinP* 

För  jungfrun  bär  så  in.  m* 

4. 

"Mjödet  och  mjölken  ai*  e]  livarannan  Iik^ 
"Mjödet  är  brunt  oCh  mjölken  är  hvit"  — 

•5.       ■ 
"Kära  min  moder  forlåten  J  mig ; 
'Ty  Ulfver  i  berget  har  lockat  mig."  — 

6. 
'*Har  Ulfver  i  berget  lockat  dig, 
"Hvad  gaf  han  dig  då  för  god  viljan  din?"  ^ 

7.  • 

#Han  gaf  mig  en  harpa  af  rödaste  guld, 

"Han  bad  jag  skulle  spela  när  jag  blef  sorgefuU.''  — 

8.  \ 

"Gaf  han  dig  en  harpa  af  rödaste  guld, 
"Så  slå  då  ett  slag  på  guldharpan  din*" 

9. 
Första  slag  hon  på  guldharpan  dog, 
Då  Ulfver  straxt  i  kammaren  «tQd. 

*    10. 
Andra  slag  hon  på  guldharpan  slog, 
Bå  stod  Ulfver  och  grinadt  och  log. 
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11^ ^.  .. 

Tredje  slag  bon  på  guMfaarpan  slog, 
Då  baraste  Ulfver  för  jungfrun  stod« 

12. 
Jungfrun  sprang  i  moderens  famn: 
"Kära  ni,  min  moder,  bjelp  mig  om  ni  kan!'*  — 

13. 

"Inte  jag  det  kan  ocb  inte  jag  det  må, 
"Du  bafver  alls  intet  lydt  mina  råd." 

14. 

Ulfver  tog  jungfrun  i  snöbvita  band. 
Så  ledde  ban  benne  ät  berget  fram. 

15. 
Så  satte  ban  benne  pä  röda  guldstol, 
Och  gaf  benne  dricka  af  glömskans  boi  n, 

16. 
Första  drycken  bon  drack  utaf  born, 
Då  glömde  bon  bort  bäde  fader  ocb  mor. 

17. 
Andra  drycken  bon  drack  utaf  boro, 
Då  glömde  bon  bort  både  bimmel  ocb  jord. 

la 

Tredje  drycken  bon  drack  utaf  born , 
Då  glömde  bon  bort  bäde  måne  ocb  sol. 

19. 
"I  berget  vill  jag  lefva,  i  berget  vill  jag  bo, 

Skönaste  löfven  de  bära  välle  mig! 
"I  berget  vill  jag  bafva  min  glädje  och  ro/* 

För  jungfrun  bär  så  löndelig  anger! 
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142. 

Jungfran  och  Bergakonungen. 

Cfter  en  uppteckning  från  Östergötbknd.  —  Af  de  i  nästföre- 
gående sång  bland  Svensktt  Folk-Visor»  I,  8.  i,  Il/s.a3, 
201,  omnämde  är  den  mellersta  närmast  öfyercnsstammandc  med 
den  bär  nedanföre  upptagne. 


Jungfrun  hon  går  sig  åt  otfésång, 
.  Iföf  och  ballonqvist! 

Så  tog  hon  den  vägen  som  minst  var  lång. 
Ty  hoi&.bär  en  hjertelig  ånger! 

2. 
Och  när  som  hon  kommer  midt  uppå  skog, 

Löf  och  hallonqvist! 
En  granner  herre  för  henne  stod. 

Ty  hon  bär  en  hjertelig  ånger! 

3. 
''Och  Lära  min  jungfru  ni  var  ej  så  l>råd, 

Löf  och  hallonqvist! 
''Ni  hinner  väl  fram  till  kyrkan  ändå!'' 

Ty  hon  bär  m.  m. 

4. 
Den  herren  tog  jungfrun  uti  sin  hand^ 
Så  ledde  han  henne  &t  berget  fram. 
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Och  Bergkonungen  gick  det  berget  omkring, 
Och  berget  det  öppnas  och  båda  gick  in/ 

6. 
Uti  berget  var  -ho»  i  tvenne  är, 
HoD  tyckte  det  var  som  hon  kominit  i  går. 

7. 
Och  jungfrun  hon  talte  till  Bergkonungen  så: 
"Och  får  jag  nu  hem  till  min  moder  gå?"  -^ 

a 

"Och  nog  skall  du  till  din  moder  få  gå; 
"Men  du  får  intet  nämna  mitt  namn.'* 

Och  jungfrun  hon  gick  till  sip  moders  gård. 
Och  ute  för  henne  hennes  moder  står. 

10. 
"Da  var  nu  välkommen,  min  dotter,  till  mig, 
"Hvar  hafver  du  vaiit  så  länge  från  mij;?**  «— 

11. 

'*Och  jag  hafver  varit  i  rosengård, 
''Och  plockat  så  många  rosor  små/'  -* 

12. 
''Hvi  är  du  så  blek  om  rödan  blomkind, 
''Hvi  är  du  så  blå  i^ider  ögonen  din?''  — 

13. 
'7ag  kan  intet  dölja  sanningen  för  er^ 
"Alfen  i  berget  har  lockat  mig/V 

14. 

Och  modern  slog  dottern  på  blekan  kind: 
''Hvi  ville  du  dölja  sanningen  för  mig?'' 
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Och  rätt  tom  hon  Bämde  dessa  oråj 
Bergtrollet  inne  för  henne  stocL   . 

16. 
*'Och  är  nu  vår  gerning  uppenbar, 
"Så  får  du  intet  längre  vara  här  qvar."  — 

t7. 

''Och  kära  min  .fru  sörj  ej  for  edert  barn, 
''Hon  skall  ej  lida  nod  fast.  jag  henne  har!'' 

la 

Och  Ålfen  han  bockade  sig  för  dess  mor: 
''Och  'tag  nu  afsked  af  fader  och  mor/' 

19. 
Och  Ålfen  tog  jungfrun  uti  sin  hand, 
Så  ledde  han  henne  åt  berget  fram. 

20. 
Och  Alfenhan  gick  det  berget  omkring. 
Och  barget  det  öppnades  och  begge  gick  in. 

21. 
Och  jungfrun  hon  satte  sig  på  rodan  guldstol. 
Hon  yar  så  sorgsen  i  sinom  mod. 

22. 
Och  Alfen  tog  fram  det  guldhoraet  röd: 
"Här  ur  skall  du  di^icka  både  vin  och  mjöd!*' 

23. 
Den  iorsta  dryck  hon  ur  hornet  tog, 
Hon  glömde  bort  hinunel,  hon  glömde  bort  jord. 

U. 
Den  andra  dryck  hen  ur  hornet  tog. 
Hon  glömde  bort  månen,  hon  glömde  bort  sol^ 
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55.  . 
Den  tredje  drycken  hon  ur  hornet  tog,  • 

Löf  och  hallonqyist! 
Hon  glömde  bort  fader,  hon  glömde,  bort  mor. 

Tj-  hon  bär  en  hjertelig  inger! 


A  mil  i  r  len  ing. 

Uti  uppteckningen  fSr  Alf  en  hamn  af  Alf  ven,  hvilket» 
genom  ett  provins  uttal  af  a  såsom  &»  samt  en  f&rblandning  af 
/  med  v,  sannolikt  uppstått  af  4>rdet  Alfen;  men  man  har  likväl 
trott  sig  böra  anmärka  detta,  äfvensom  det  uppenbara  misstaget, 
att  bergtrollet  i  t.  i5  kallas  Necken. 
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143. 

Unge    Herr    Syedendal. 

Aflryckt  ur  Vereliansia  handslcriften;  men  utan  l)ibehSll«n  or- 
tbografi.  —  Penna  folkvisa^ erinrar  om  Hervors  sång,  i  HcrT9- 
ra  Saga. 


1-   > 

Det  var  den  unge  Herr  Svedendal^ 
Han  skulle  den  bållen  leka, 
Så  trilla  han  den  för  jungfrunes  bur. 
Det  gjorde  heniies  kinder  bleka. 
Du  lär  och  bär  din  ord  väl!  * 

2, 
Han  trilla  den  båll  för  jungfmnes  fot^ 
Sjelfver  han  efter  gick, 
Så  fick  han  sorg  i  sinnet, 
För  ^n  han  hållen  fick. 
Da  lär  och  bär  din  ord  väl. 

3. 
**Hörer  du  unge  Herr  S vedendal, 
"Hvad  jag  säger  dig, 
"Du  trilla  din  båll  för  din  fästemo, 
"Och  trilla  honoin  intet  för  mig!"  ^ 
Du  lär  och  bär  m.,  m. 

4. 
"J  sitten  här  alla  mina  män, 
'*J  dricken  mjöd  ur  sölfskål, 
''Medan  jag  går  på  hårda  stålberg  y 
''Och  gifver  min  moder  mål/' 
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*"!  sitten  här  alla  mina  itän , 
"J  dricken  mjöd  ur  sölfhoriiy 
''Medan  jag  går  på- härda  dalberg ^ 
"Och  talar  med  min  moder  tre  ord." 

Det  var  den  unge  Herr  S vedendal , 
Han  begynte  på  sin  modör  att  Lalla, 
Der  remnade  de  i^urar> 
Och  så  de  håi*da  hallar. 

7. 
**Hyem  är  det  som  mig  yäcker, 
"£Uer  hvem  är  det  som  mig  kallar, 
''Medan  jag  må  intet  .sofva  med  ro, 
"Allt  under  de  hårda  hallar?"  ^ 

8-   . 
"Ingen  på  eder  väcker, 
"Och  ingen  der  till  svarar, 
"Utan  den  unge  Herr  S vedendal, 
"Han  vill  med  sin  mor  tre'  ord  tala. 

9. 
"Hörer  i  min  kära  moder, 
"Hvad  jag  sägei,*  er, 
"Weten  J  hvar  min  fästemo  lic, 
"J  döljen  det  intet  for  mig."  — 

io. 

"Ja  så  men  det  vet  jag  nu, 
*'Det  säger  jag  for  visst, 
"Hon  sitter  i  nionde  konungarik, 
"Hon  väntar  så  «fler  dig!"  • 
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ii. 

'^Dig  vill  jag  gifva  hästen  god^ 
"Som  bära  skall  dig  fram, 
''Han  löper  sä  lätt  öfver  ^Itar  vatfa^ 
"Som  öfver  det  lof^röna  land/^ 

12. 
''Dig  vill  jag  gifva  ett  svärd  så  godt, 
"Som  glimma  skall  vid  din  sida, 
''Hvar  den.  tid  du  tänker  på  mig, 
"Med  freden  skall  du  rida." 

13. 
"Dig  skall  jag  gifva  guldet  så  rödt, 
"Som  glimma  skall  i  dina  händer, 
"När  du  kommer  i  jtxngfrunes  btirv 
"Så  grannt  skall  hon  dig  känna."' 

144 

Det  var  den  unge  Herr  Svedendal> 
Han  rider  p&  frenmiande  laod^ 
Sk  fick  han  se  den  herde,. 
Som  körde  det  fa  p&  strand. 

15. 

"Hör  du  lilla  föherde, 
'*Hvad  jag  nu  säger  dig, 
"Hvem  äger  det  få  du  körer, 
"TUl  strand  for  dig?"  — 

"Jag  tör  intet  för  eder  höga  häst, 
"Eller  for  eder  guld  så  röd, 
"Det  sitter  en  jungfru  i  buren, 
"Hon  hårdt  forböd  mig  det."  — 
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^'Hör  du  laia  ftherdé,  r 
''Hvad  jag  säger  dig, 
''filef  jag  konung  på  detta  land, 
"En  riddare  gör  jag^af  dig/*  — 

18. 
"Det  sitter  en  jungfru  i  buren, 
"Hon  väfver  guld  i  laa-, 
"Hon  väntar  en  riddare  från  Skånes  land, 
"Som  heter  Herr  Svedendal/' 

19. 
'^Alla  dörrar  äro  utaf  jern , 
'*Och  låsarne  utaf 'stål, 
"Der  ligga  tolf  snöhvita  björnar, 
"De  hålla  om  jungfrun  vård.'V 

-    2Ö. 
Del  var  den  unge  Herr  Svedendal, 
Han  rider  i  jungfrunes  gård, 
AUa  dörrame  öppnades  ^ 
Och  låsarae  föUo  ifirtn. 

>.       .  .    •      -.  -21.    ' 

Älia  dörrarne  öppnades. 
Och  låsarne  föUo  ifrån. 
Stilla  låg  alla  tolf  björnar, 
De  rörde  sig  icke  etf  Hår. 

Det  var  unge  Herr  Svedendal, 
Han  steg  inom  dörrarne  tre; 
Men  det  var  jungfru  Spegelklar, 
Hon  honom  med  ögonen  neg. 
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144. 

Riddaren  oCh  Hertigens  Dotter. 


Deona  sSog  bar  varit  allmäut  kringspridd ,  uti, äldre  och  nyärfe 
aftryck.  Den  oedanföre  upptagne  är  meddelad  efter  ett  exem- 
plar med  liJel:  *'£!n  sköön  oth  mjrcket  x/^ckelig  Fijsa,  om  en 
Riddare  och  en  HertigeDotter,  hvitka  för  stoor  kårligheet 
ikui  äre  omkomne^  och  si§  sjelfva  jrnckeligen  aff  daga  tagit  f 
mtdh  mehr,  som  läsaren  sjelff  i  Vijsajii  see  kan»  Nu  nyligen 
pä  Svensko  affsatt.  Tryckt  på  nytt  åhv  fS8^/*  En  anuan  ehuru 
deffikt  tradition  Onnes  i  den  gamla  handskriften  frin  Jemtland,  med 
pSteckning:  *'as)  mundi  $54^,  in  Jatiiu*^  (år  i56ö). -^-På  Dan- 
ska anb-äffas  denna  folksång  uti  Zettet*str6mska  Samlingen  i 
Upsala,  bland  Utvalda  Historier,  Toin.  I , tryckt  1674 , Mtnt 
en  från  denna  afvikande  i  Kongl.  Bibliothekets  uti  Stockholm 
handskrift  K.  i3,  T4:o  aa,  hvilkcn  ej  blifvit  införd  hos  Njrerup^ 
ehuru  den  yar  bouom  bekant.    Se  Nyerup^  V,  s.  69. 


1. 
Jagh  weet  iså  rijk  en  riddare^ 
En  hertugz  dotter  godh; 
Med  elskogh  och  godan  villja, 
Theras  hogh  tillsamman  stodh; 
Thet  dt>Gk  ingen  man  triste  ^ 
Thet  viste  ey  fisken  i  flöde, 
Ey  fbgelen  pu  q  viste. 


''Hören  J,  min  sköna  jutigfru^ 
"J  gifven  migh  edor  troo, 
'7agh  yill  eder  älska  och  ähra^ 

Svenska  Fornsänger,  IL  «9 
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^Tlicn  stuiui  jafk  kfwa  iiftä,  , 
"Aff  mitt  hjerta  och  sinne; 
''För  alla  i  werlden  äre, 
"Thftt  skolen  J  befinna,**  — 

3. 
''Om  thet  skeer  jagh  gifwer  ehi^*trbo^^ 
"Och  J  migh  swijken  tå, 
"Så  är  jagh  en  sorgfull  meiiniskia', 
"Then  stund  ja^h  lefwa  må. 
"Blifwa  faar  och  moor  mig  wred, 
"Och  alla  som  migh  känna  ^ 
"Hålla  migh  för  spott  och  spec."  —     ' 

4. 
'^Ach  ney,  aldrakäraste  jungfru, 
*'J  tänckon   ingalund  så, 
"Jagh  wil  eder  aldrigh  swijka, 
"Then  stund  jagh  lefwa  må, 
"Om  jagh  blefwe  edor  lijke; 
"Gudh  plage  then  medh  sorg  och  wee, 
"Som  eder  achtar  att  swijka." 


Jungfrun  lofwar  riddaren  troo, 

Uthi  then  samma  stund, 

Och  sammankomst  the  gjorde, 

Uthi  then  gröna  lund. 

*'Hwadh  blifwer  nu  bäst  rådh?  • 

"Wäktaren  är  min  trogne  wän, 

"Jagh  dristar  wist  ther  på/' 

6. 
Allena  gick  then  jungfru  bort, 
Så  at  ingen  thet  sägh, 
Alt  hädan  på  then  höga  muur. 
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Som  wäehtaren  mon  gå: 
"Ach  wächtarc  migh  iofv^''a, 
"En  lijten  stund  i  rosen-lmid^ 
"Hoos  en  ung  Riddare  sofwa,"  — 

7. 
"Ach  ney,  min  jungfru  mycket  skon, 
"Jagh  ey  t  Let  wåga  må, 
"Ehr  fader  gifwer  migh  min  löön, 
"Om  han  thet  welta  får; 
"Tå  are  wij  bägge  förödd, 
"J  mister  ähran  och  jagh  mitt  lijfF, 
"Heller  woro  jagh  ofödd." 

a 

Hon  togh  en  guUring  alF  sin  hand, 

Ett  gullkorss  aff  sitt  bröst, 

Thet  gaff  hon  then  wäehtaren, 

Han  skulle  gifwa  henne  trÖst: 

"Om  JQgh  är  uthe  förlang, 

"Tu  wäck  migh  medh  tin  dag*wijso, 

"Och  medh  tin  daga-sång.'* 

9. 
Then  jungfru  gick  uth  moot  thet  bärg, 
Som  wiUa  djuur  springa, 
Och  fort  uthi  then  gröna  lund, 
Ther  som  nächtergaler  sjunga. 
Hon  glädz  widh  theras  säng: 
"Then  riddare  som  J9gh  mån  wänta, 
''Han  gör  migh  tijden  så  lång!" 

la 

I  skogen  stodh  den  leede  dwärg, 

Och  han  hörde  ther  på: 

"Min  herre  haar  migh  till  eder  sändt, 
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"At  J  will  till  honom  gå."  — 
'  ''Christ  gifwe  titt  taal  war  wist!^' 
Hon  togh  pärlekrantzen  aff  sitt  håår. 
Hängde  then  på  lindeqwist. 

11. 
Then  dwrärg  togh  then  sköna  jungfru, 
LöfFte  henne  på  sin  häst, 
Han  förde  henne  till  sin  moder, 
Som  han  kun^e  alldrabäst: 
"See  moder  hwad  jagh  haar, 
,  "Then  aldraskönaste  jungfru, 
"J  förr  ey  har  seedt  eller  hörd  t/'  

"Hör  tu  migh  min  käre  son, 
"Tu  äst  henne  icke  wärd, 
"Hennes  fader  är  en  hertigh  godh, 
"Hennes  moder  aff  keyser  ätt, 
"Tu  äst  henne  icke  lijk: 
"Tu  förer  henne  ey  så  snart  igen,  . 
"Ther  mista  ju  fyra  sitt  lijff." 

13. 
Then  riddare, kom  rijdande  fram^ 
Uppå  then  samma  stund, 
Ther  fann  han  jungfruns  pärlekrantz/ 
Uthi  then  gröna  lund. 
Han  tänkte  att  hon  war  mord; 
Han  draap  sigl^  på  sitt  egit  swärd^ 
Och  föll  till  jorden  död. 

14. 

Dwärgen  togh  then  sköna  jungfru^ 
Hennes  fijerla  brände  som  glödh, 
Öeh  förde  hcnii«  till  samma  ort, 


Digitized 


by  Google 


>9» 

Som  riddaren  I&gh  dödh. 

Aff  hjertans  sorg  ock  harm , 

Hon  dräpte  sigk.medh  samma  BWårdf   | 

Och  lade  sigh  pä  hans  arm* 

15. 
J  skogen  stodh  then  slemma  dwärg. 
Och  skådade  ther  på: 
"Åldrigh  sågh  jag  två  cdle  barn, 
"Så  yncltelig  ända  få!". 
Han  ångrade  gärning  ledki 
Gick  strax  Hjtet  affsijdes, 
Och  hängde  sigh  i  ett  traä. 

16. 
Wächtaren  begynte  en  wijsa  sjunga, 
På  mui*en  som  han  hade  gång:  ^ 

"I  femton  rätt  kalla  wintrar, 
"War  migh  ey  tijden  så  lång; 
"Gudh  weet  huru  nu  gåhr, 
"Om  mina  starka  drömmar, 
"Som  jagh  har  hailt  i  gåår." 

17. 

Waken  then  hertiginnan  lågh, 
Och  lydde  grant  therpå: 
"J  waken  nu  upp,  min  herre', 
"Hwij  sjunger  wår  wächtare  så? 
"Thet  rade  Gudh  wår  herre, 
"Drömmer  har  jagh  hafft  hårda, 
"Hwar  monne  wår  dotter  wara?*' 

18. 
Uppstodh  strax  then  hertigh  godh, 
Uti  thet  samma  sinne, 
Och  gick  fort  til  thet  huset, 
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Han  täncktc  sin  dotter  finnan- 
Han  sökte  och  ey  henne  fatin, 
Borto  war  hans  enda  dotter^ 
Ingen  war  så  tå  sorgse  som:  han. 

19 
Han  gick  strax  til  tben  wächtare, 
'Med  sorgeligt  modh  och  klagan: 
^'Tu  snarliga  skalt  migh  säija, 
"Hwar  min  dotter  monde  wara."  — 
"Herre,  jagh  henne  icke  sågh, 
"Sedan  i  aftons  hon  geck  genom  porten, 
''Alt  medh  the  jungfrur  små." 

20. 
Aff  storan  harm  then  hertigh  godh , 
Sampt  hjertans  sorg  och  möda. 
Han  hastigt  till  sin  wärja  togh, 
Och  stack  wächtaren  tit  döda: 
"Jagh  thet  wäl  haar  wist  länge, 
"At  thet  skulle  migh  för  eder  skull, 
"Min  sköna  jungfru,  så  gånga!" 
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145. 
Bergman   och   Herreman. 


Eflcr  eo  uppteckning  från  Öatcrgöthlaml.  Hela  tången  och  det 
andra  omqvädet  bära  vittne  om  ett  uyate  iii:«prungi  eller  åtfmot" 
stone  om  8,ednarc  tiders  inverkan. 


t. 

Bergman  och  Herreman  de  sutto  till  bord, 

Gardi  hejy  gardi  gardi  noah! 
De  talte  så  många  skämtande  ord. 

Aldralångaste  kort^  för  han  var  en  baron! 


2. 

Bergman  han  talte  till  Herrei^-^n  alltså: 

Gardi  hej,  gardi  gardi  noah! 
"Kan  jag  Liten  Kerstin,  kära  dottren  din  få?"  — 

Aldralångaste  kort,  för  han  var  en  baron! 

3, 

"Liten  Kerstin,  kära  dottren  min,  kan  du  intet  få, 

Gardi  hej,  m.  m.- 
"Hon  föilofvad^e  sig  med  sin  iastemau  i  igår/'  — •        r 

Aldralångaste  kort,  m^  ra. 

4. 

"Och  kan  jag  intet  Liten  Kerstin ,  kära  dottren  diq/^y 
''Så  skall  jag  låta  eliden  öfver  slottet  ditt  gå/'  -.- 
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'Tör  9n  du^  skall  låta  elden  öfver  slottet  mitt  gå, 
^Förr  skall  du  Liten  Kerstin,  kära  dottren  min  WJ* 

6. 
Och  Bergman  han  gångar  sig  åt  stallet  in. 
Der  skådar  han  alla  fålarne  omkring. 

7. 
Han  stryker  den  bruna,  han  klappar  den  grå, 
Den  yttersta  han  lägger  guldsadel  uppå. 

8. 
Så  satte  han  Liten  Kerstin  deruppå. 
For  de  skulle  rida  till  Bergmans  gåixl. 

a 

När  som  de  kommo  till  en  bro, 

Si  gifver  lian  h<inne  de  silfverspända  skor. 

to. 

När  som  de  kommo  till  en  väg, 

Så  gifver  han  henne  de  guldiingar.feni» 

11. 
När  som  jde  kommo  till  ett  berg, 
Då  berget  det  öppnas  och  Bergman  sprang  in. 

12. 
Liten  Kerstin  hon  svänger  på  betslet  omkring, 
Så  rider  hon  till  sin  faders  gård  hem. 

13. 
När  som  hon  kom  till  sin  käre  faders  gård» 
I7t«  för  htnné  käre  faderen  står. 
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14. 

Hao  frågade  henne  med  trognaste  själ: 

"Huru  slapp  du  Bergman  så  väl?"  — 

15. 
"Det  finnes  väl  så  många  ungkarlar  till; 

Gardi  hej,  gardi  gardi  noah! 
"Men  intet  gifter  jag  mig  der  trollen  far  in^' 

Äldralångaste  kort,  för  han  var  en  baron! 
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146. 
Herr  Peder  och  Dvergens  Dotter. 

Aflryckt  ur  Kongl,  Bibliolhckcls  handskrift  MS. 


I. 

Däth  var  Herren  Peder, 

Han  rijder  i  rosenlund, 

Så  ville  giordes  honom  stigarne, 

Vti  så  lastelig  stund. 

X)y  honom  bods  mödan  för  elskogh! 


Alle  villtes  honom  vägarne, 

Dhe  vore  medh  silke  bredd, 

Däth  var  Herren  Peder, 

Han  blef  i  berget  ledd. 

Dy  honom  bods  mödan  för  elskogh! 

3. 
Dhe  togo  fram  Dvergens  dotter. 
Och  §atte  henne  på  en  stohl, 
Så  fagert  af  henne  glimmar, 
Som  rödaste  guld  emot  sohl. 
Dy  honom  bods  m.  m. 

4. 
"Jag  längtcr  och  jag  tränchter, 
"Efter  min  fastemöö. 
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''Kommer  jagh  intet  til  henne  i  qvcll,' 
Så  haar  jag  vist  min  dödh."  — 

5. 
"Längtar  du  och  tränchter, 
"Effter  din  fästemöo, 
"Så  gäck  och  tagh  dine  gåfver  igen, 
'*Och  kom  tiUbakes  här." 

6. 
Däth  var  Herren  Peder, 
Han  drager  sin  brane  brand, 
Så  hugger  han  hennes  hufvudh  aff, 
Och  så  hennes  högre  hand. 
By  honom  bods  mödan  föå-  ellskogh! 
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14T. 
Be  r  g  -  q  T  i  n  n  o  r  n  a. 

Af  nedanf5re  meddelade  uppteckoingar  ar  var.  A.  aftrjckt  ur  | 
Kongl.  BibliotheketB  i  Stockholm  handskrift  MS.,  och  B.  ur 
Bergshammars  samling.  Den  f5rsta  bär  sp&r  af  hög  älden 
Bland  Svenska  Folk-Visor»  III,  s.  i68->x74  finnas  fyra 
•ånger  af  lika  syfte;  egentlig  Ofyerensstämmelse  med  denna  bar 
dock  endast  deras  upplösning.  Äfvensä  den  Danska  folkvisan  El- 
vehöj j  hos  Njrerup,  I,  s.  a34»  Sjrv,  Part  II,  N:o  9.  Alla  dessa 
qyäden  utgöra  en  cykel  af  omskiftande  behandlingar  utaf  sammi 
ämne»  uti  hvilka  underbara  väsenden  ur  olika  eledienter  omveda 
alsom  medelpunkt  för  dikten.  En  egenhet  anträffas  härvid,  stt 
>  Herr  Magnus  är  i  sSnger  om  trollerier  ungefar  ett  lika.  sä  stå- 
ende namn,  som  Herr  Peder  uti  ett  stort  au  tal  öfriga  riddare- 
visor. —  Dessa  nordiska  folkdikter  af  denna  art  hafva  er- 
hållit mångfaldiga  öf  versätt  ni  ngar;  Herr  Magnus  och  Hajstrol- 
iet,  hos  Mohnikej  uti  Voikslieder  der  Schweden,  I,  s. 
ti5;  Ungersven  och  Elf  varna  af  IVolff^  i  hans  Tyska  upplaga 
af  Keigthleys  Mythologie  der  Feen  und  Elfen,  I»  s.  i63 
•amt  i  hans  Proben  altholländischer  Voikslieder,  m.o). 
••  i5o;  äfvensom  Elvehöj»  bland /fer</eri  Stimmen  der  V 51-  , 
ket  in  Liedern,  Levis  Tales  of  Wonder,  I»  3i,  och  1 
Jiunieson^  Populär  Ballads  and^Songs»  I,  aaS.  \ 


1. 
Däth  hafyer  fuller  varit,  dhet  blifver  fuUer  fthn, 
J)äth  blifver  medh  verlden  kan  vinna, 
At  sorgen  hoon  så  mången  tvinger, 
Bådhe  fruer  och  höfviske  qvinner. 
|l9r  spfver  en  riddare  så  liften! 
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2, 
Min  fader  gaff  migh  sadel  och  häst, 
Och  badh  mig  åth  hoofva  rijda, 
Min  moder  gråter  så  bitterlig, 
Och  badh  migh  hemma  bliffya. 
Här  sofrer  en  Hddare  så  lijten! 

3. 
Jagh  reedh  migh  åth  vägen  fram,  . 
Jagh  trodde  migh  ingen  skulle  kienna, 
Där  komme  tre  jungfruer  vhr  kiällaren  \th, 
Medh  sölfkahr  på  hvijta  händer. 
Här  sofver  en  riddare  m.  m. 

4. 
Dän  ena  hoon  fattar  min  häst  i  mihla, 
Och  beder  mig  hålla  och  bijda, 
Dän  andra  klappar  mig  på  kind, 
Badh  migh^  hvarken  sörja  eller  qvijda. 

5.       • 
Dän  tridie  begyntcen  vijsa  at  qvädja. 
Så  fagert  öfver  alla  qvinnor, 
Den  strijde  strömmen  städna  der  vidh, 
Som  förr  var  vahn  til  at  rinna« 

6. 
Så  ledde  dhe  migh  i  stufvan  ihn, 
Lijke  som  jagh  varit  en  fruga, 
Taket  däth  var  medh  silke  belagdt. 
Rätt  som  däth  varit  en  vallmoge. 

7.       • 
Där  inne  fick  jagh  både  öhl  och  math, 
Däth  mäste  jagh  ville  tigga, 
Dhe  bäddade  vp  en  silckes  säng^ 
Som  vij  skulle  båda  i  liggiå. 
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8. 
Men  rätt  som  Gudh  den  nåden  gaff. 
Ar  håanen  flaxad'  sine  vinger,^ 
Dän  leeda  Gijger  i  barnsäugh  lågh. 
Hennes  hierta  nionde  sönder  springa. 

9. 
Hade  icke  Gudh  den  nåden  gifvit, 
At  haanen  hade  flaxat  sine  vinger^ 
Aldrig  haar  jagh  kommet  vhr  berget  blåa, 
Ifrån  dhe  elfveq  vinner. 
Här  sofTver  en,  riddare  sä  lijten! 


B. 

Herr  Magnus, 

1. 

Herr  Magnus  rider  ut  alt  om  en  aftonstund, 

Han  hör  en  liten  fogel  siunga, 

Dä^r  ståndar  en  jungfru  och  lyder  där  uppä. 

Alt  med  §in  fallska  tunga. 

J  säjen  mig  ej  nej,  utan  ja,  ja. 


"Kiära  Herr  Magnus,  trolåfven  J  mig, 
*'Jag  beder  så  hiertelig  gierna, 
"Er  vill  iag  gifva  en  skiorta  så  ny, 
"Den  yppersta  en  herre  månde  slita." 
J  säjen  mig  ej  nej,  utan  ja,  ja. 

3. 
"Kiära  Herr  Magnus,  trolåfven  J  mig, 
Jag  beder  så  hiertelig  giärna, 
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'*EcIer  vill  iag  gifva  en  värja  så  ny, 
"Den  skall  hänga  på  femton  guldringar." 
J  säjen  mig  ej  nej,  m.  m. 

4.. 
"Kiära  Herr  Magnus,  trolofven  J  mig, 
"Jag    beder  så  hiertelig  giärna, 
"Eder  vill  iag  gifva  et  skiepp  sä  ny, 
"Som  är  med  femton  guldflöger.''  — 

5. 
"Om   J  vore  en  jungfru  som  andra  månde  vara, 
"Visserlig  skulP  iag  eder  Irolofva, 
"Men   J  aren  det  värsta  bergetråll, 
"Sona   uti  skogen  månd'  sofva."  — 

6. 
"Om  int*  min  lycka  ha  varit  så  god, 
"At  hanen  slagit  ut  sina  vingar, 
"Så  har  iag  fått  sofvit  i  berget  blå, 
"Ibland  de  clfva  bergeqvinnor." 
J  säjen  mig  ej  ney,  utan  ja,  ja. 


AiimSrkhingar    till   var.    A. 

Gigur  betyder  uti  Isländäkan  en  troll-  eller  jätle-qvinna. 
Enligt  Sturlcsons  Edda  är  Gfge  moder  till  de  ulfvar»  som  jaga 
uiån«n. 

Vers.  7,  8  bära  spar  af  en  viss  likhet  med  en  Finsk  folk- 
saga, om  det  sa  kallade  Kyrkofolket  (AtrfOtltDäft).  Dessa 
bo  under  kyrkogolf  vet ,  helst  under  altaret  >  samt  äro  mycket 
små  till  växten  och  vanskapliga.  Då  deras  hustrur  ligga  i  svflr 
barnsbörd,  kunna  de  förlösas,  blott  en  kristen  menniska  besöker 
och  lägger  sin  hand  på  den  sjuka.  En  sådan  tjcnst  belöna  de 
rik-ligen  med  guld  och  silfvcr.  —  Se  tidskriften  Mnemosjrnej  kho 
iSiii,  5.  3i3. 


Digitized 


by  Google 


Digitized 


by  Google 


3o5 

9^  kommer  han  uti  det  berget  blä.~ 
Uti  afton  kommer  Herr  Olle  igen! 

2, 
Och  när  som  hah  kom  till  i>erget  det  iilu, 

Fallande  dagg  och  drifvande  stimm! 
Elffrus  dotter  för  ,honom  månd  stå. 

Uti  afton  kommer  Herr  Olle  igen! 

Elffrus  dotter  räcker  honom  snöhvitan  hand: 

Fallande  dagg  m.  m. 
"Lyster  Herr  Olle  tråda  dansen  med  mig?"  — 

Uti  afton  m.  m. 

4.  "  ■ 

''Slätt  intet  jag  vill,  ej  heller  jag  må, 
"I  morgon  sä  skall  mitt  bröllop  stå." 

5.  "^^ 
EliTrus  dotter  slog  upp  med  sin  hand: 

"Sot  och  sjukdom  skall  följa  dig  fram!" 

6, 
Elffrus  dotter  slog  upp  med  sin  käpp: 
"Aldrig  någon  prest  skall  blifva  din  hjelp!** 

7. 
Herr  Olle.  han  vänder  sin  häst  omkring ^ 
Så  rider  han  hastigt  till  kär  moder  sin. 

a 

Herr  OUq  han  går  för  sin  moder  in: 

"Och  hvi  äst  du  nu  så  blek  under  kind?"  — 

"Jag  må  väl  vara  bleker  under  kind, 
"Jag  hafver  nu  varit  i  Elffrus  lek." 

Svenska  Fornsänger^  IL  2ö 
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10. 
*'I  morgon  kommer  Liten  Kerstin  med  brudqvinnor  sju^ 
"Det  första  hon  kommer,  så  spor  hon  efter  mig." 

11. 
"Det  första  hon  kommer,  så  spö>  hon  efter  mig, 
*'Säg  henne  jag  är  i  skogen  och  skjuter  vill  var/' 


.12. 
När  som  det  blef  dager  och  dager  blef  ljus, 
Så  kom  Liten  Kerstin  medbrudqvinnor  sju. 

13. 
''Guds  fred 9  god  dag,  kär  svärmoder.  min, 
"Och  h var  är  Herr  Olle,  kär  fasteman  min?" 

•14. 
"Och  frågar  du  efter  Olle,  kär  fästeman  din, 
"Han  är  uti  skogen  och  skjuter  vill  var."  — 

15. 
"Och  håller  han  mer  ;utaf  foglar  och  djur, 
"Än  han  håller  af  gin  unga  brud?" 

16. 
Liten  Kerstin  hon  går <  sig  åt  högan  lofts  sal, 
Silke  och  siden  hon  efter  sig  drar. 

'    ^17.    ■ 
Liten  Kerstin  hon  drager  på  sparlakan  röd, 

Så  fann  hon  Herr  Olle,  men  då  var  han  död. 

% 

18. 
Liten  Kerstin  utför  trapporna  går, 
Med  roder  guldkrona  och  utslagit  hår. 

19. 
Liten  Kerstin  hon  gångar  både  ut  och  in , 
Och  allt  så  blef  hon  så  bleker  under  kind. 
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20. 
Och  innan  det  blef  dager,  och  dager  vardt  ljus, 
Så  var  det  tre  lik  i  Herr  Olles  hus. 

21. 
Det  ena  var  Herr  Olle,  det  andra  var  hans  mö. 

Fallande  dagg  och  drifvande  stimm! 
Det  tredje  var  hans  moder,  af  sorg  blef  hon  död. 

Uti  aflon  kommer  Herr  Olle  igen! 


B. 

I. 

Herr  Olof  rider  om  otte  tid, 

Drifver  dagg,  faller  regn! 
Hed  vill  herata  sina  brudmän  till  sig» 

Jag  lofvar  eder  tro  min! 

2. 
Herr  Olof  han  rider  både  frusen  och  blek, 

Drifver  dagg  ^faller  regn! 
Så  fick  han  se  en  elfvelek. 

Jag  lofvar  eder  tro  min! 

3. 
Elfven  hon  räckte  snöhvit  hand  från  sig: 

Di*ifver  dagg,  m.  m. 
"Och  lyster  Herr  Olof  trå  dansen  med  mig?"  — • 

Jag  lofvar  m.  m. 

4. 
"Och  intet  lyster  mig  tråda  dansen  med  dig; 
"Ty  jag  skall  hemtä.mina  brudmän  till  mig«"  -^ 

5. 
"Och  lyster  dig  intet  trå  dansen  med  mig, 
''Sorger  och  sjukdom  skall  följa  med  dig!" 
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6. 
Herr  Olof  han  kastar  sin  häst  omkring. 
Och  sjuker  månde  han  rida  hem. 

Och  när  som  han  kom  pä  sin  moders  gård, 
Ute  för  honom  hans  moder  står. 

a 

"Välkommen  hem,  Herr  Olof,  till  mig, 
"Mjöd  och  vin  har  jag  blandat  åt  dig!"  — 

"Ej  lyster  mig  mjöd,  ej  lyster  mig  \in; 
''Men  mig  lyster  mera  åt  sängen  min." 

10 

Jungfrun  hon  rider  på  sin  s värmoders  gård , 
Uté  för  henne  hennes  svärmoder  står. 

<*. 

"Välkommen,  Liten  Kerstin,  dotteren  min, 
"Ät  dig  har  jag  blandat  mjöd  och  vin!"  — 

12. 

"Ej  lyster  mig  mjöd,  ej  lyster  mig  vin, 

"Men  huru  mår  Herr  Olof,  kär  herren  min?"  — 

13. 
^'Herr  Olof  han  sitter  i  buren, 
"Oqh  matar  de  små  djuren." 

14. 

Jungfrun  hon  sprang  uppför  löftets  bro, 
Med  silkesstrumpor  och  silfverspända  skor. 

15. 
Hon  knappar  på  dörren  med  fingrarne  små: 
"Stig  upp,  Herr  Olof,  drag ' låsen  ifrä!" 
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■  '  '-^ -'^'  -te.     •  ;     ' 

Jungfrun  hade  fingrar  både  mjuka  och  små, 
Och  sjelf  drager  hon  den  låsen  ifrå. 

17. 
Jungfrun  la'  sitt  hufvud  till  Herr  Olofs  bröst: 
"Herr  Olof,  Herr  Olof  hvi  sofven  J  så  ^tyst?" 

la 

Och  jungfrun  hon  tog  sin  silfverbodda  knif^ 
Och  den  stack  hon  i  sitt  unga  lif. 

19: 
Qbh  när  det  var  dager  och  dager  var  ljus, 
Så  var  der  tre  lik  i  Herr  Olofs  hus. 

/  20. 

Det  ena  var  Herr  Olof,  det  andra  var  hans  mö, 

Drifver  dagg,  faller  regn! 
Det  tredje  var  hans  moder,  af  sorgen  var  hon  död. 

Jag  lofvar  eder  tro  min! 


\ 
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l49/ 
Harpans    Kraft. 


Ar  en  af  våra  mest  Iringspridda  folksånger.  Utom  de  tre  upp- 
teckningarnc,  hyilka  fölrekomma  blahd  Svenska  Folk-Visor, 
III,  8.  i4o,  143,  1^5,  har  utgifv.  haft  tillgång  till  åtta  mer  eller 
mindre  afvikande  och  fullständiga  traditioner,  från  olika  lands- 
orter* Den  första  i  nyssnämnde  samling  ar  '^(yersAit  si{  Mohnike, 
Volkslieder  der.  Scihweden,  I,s..57,  och  den  tredje  af 
Studachj  Schwedische  Volksharfe,  s.  8i>  samt  af  O.  L.  B, 
Wolffj  ']\Iythologie  der  Feen  und  Elfen,  efler  Ke£§htlej, 
I>  6.  !i4^,  derifrån  inlagen  bland  hans  Proben  Altholländi- 
scher  Volkslieder,  m.  m.i  8.  i58,  —  På  Danska  finnes  ea 
motsvarande,  folkvisa ,  hos  Nyerup,  I,  s.  336. 


1. 

Marstrand  går  på  gården  och  blänker  med  sitt  svärd, 

Liten  Kerstin  hon  satt  i  hÖga  loft  och  gret. 

Min  hjerteliga  kär,  J  sägen  mig  hvad  eder  sörjer! 

2. 
/'Antingen  sörjer  du  för  vägen  är  så  lång, 
''Eller  sörjer  du  för  din  brudsadel  är  så  trång?'*  — 
Min  hjerteliga  kär,  J  sägen  mig  hvad  eder  sörjer! 

3. 
''Intet  sörjer  jag  för  vägen  är  så  lång, 
"Ej  heller  sörjer  jag  för  min  brudsadel  är  sä  trång !"  — 
Min  hjerteliga  kär,  J  sägen  m.  m. 
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4, 
"Antingen  sörjen  J  er  fader  eller  mor,' 
"Eller  sörjen  J  er  syster  eller  bror?**  — 

5. 

''Intet  sörjer  jag  min  fader  eller  mor, 

"Ej  heller  sörjer  jag  min  syster  eller  bror!'*  , 

6. 

'IVIera  sörjer  jag  mitt  hvitgula  hår, 
"Som  uppå  sjöbotten  uppruttna  må."  — 


"Jag  skall  låta  bygga  mig  en  bro  sä  bred, 
'^Så  hon  skall  kosta  mig  silfpengar  fler.'* 

8. 
"Jag  skall  låta  bygga  mig  en  bro  så  stark, 
''Så  att  hon  skall  kosta  mig  mångtusende  mark/' 

9. 
Och  när  som  de  kommo  pä  bredaste  bro. 
Hästarne  stupte  och  kasta  guldsko. 

10. 
Marstrand  går  sig  åt  smedjan  in, 
Sä  smider  han  sig  en  guldharpa  så  röd. 

11. 

Första  slaget  han  på  guldharpan  tog, 
Bå  satt  necken  på  vattnet  och  log. 

12. 
Vid  andra  slaget  som  guldharpan  lät, 
Bå  satt  necken  på  vattnet  och  gret. 

13. 

Och  han  spelade  barken  af  all  slags  träd, 
Han  spelade  fostret  ur  folk  och  fa.  « 
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14. 

Han  spelade  hinden  ur  slogeii  hem,  # 
Hafi  spelade  fostret  ur  modren  sin. 

15. 
"Käre,  X  ungersven,  J  spelen  ej  så  härdt, 
'1  •  mof gon  skall  du  din  unga  brud  igenfä."  — 

16. 
'7a,  om  jag  min  unga  brud  igen  skulle  fS, 
"Så  har  hon  hvarken  näsa  eller  fingrarne  små."  — 

17. 

"Jo  hön  skall  ha  båd'  näsa  och  fingrarne  små, 

"Ja  hon  skall  vara  som  hon  v^r  i  går! 

Min  hjerteliga  kär,  J  sägnen  mig  hvad  eder  sörjer! 


B. 

Efter  en  uppteckning ,  med  olika  melodi,  frSn  Ösiergöthland. 

1. 

Herr  Peder  han  for  sig  söder  under  ö, 

Der  fäste  han  sig  så  vanan  en  mö. 

Men  hjertans  allrakäraste ,  hvad  sörjen  J  då? 

2. 
"Antingen  sörjen  J  för  fader  eller  mor, 
/'Eller  sörjen  J  för  syster  eller  bror?"  —  . 
Men  hjertans  allrakäraste,  hvad  sörjen  J  då? 

3. 
"Och  intet  sörjer  jag  för  fader  eller  mor, 
"Och  intet  sörjer  jag  för  syster  eller  bror!"  — 
Men  hjertans  allrakäraste,  ni.  m. 
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4. 
'^Antingen  sorjen  J  för  sadei  eller  häst, 
"Eller  sörjen  J  för  jag  hafver  ér  fäst?*'  — 

''Och  intet  sörjer  jag  för  sadel  eller  häst, 
"Eller  sörjer  jagf  för  ni  hafver  mig  fiist!".— 

4 

6. 
*'AntiDgen  sorjen  J  for  vägen  är  lång, 
"Eller  sörjen  J  för  sadelen  är  trång?"  — 

7.  •  , 

"Och  intet  sörjer  jag  for  vägen  är  lång, 
"Och  intet  sörjer  jag  for  sadelen  är  trång!"  — 

'  8. 
"Sörjen  J  att  ni  är  för  ung, 
"Alt  bära  guldkronan  for  hon  är  för  tung/'  -^ 

9. 

"Intet  sörjer  jag  for  jag  är  för  ung, 

"Att  bära  guldkronan,  hon  är  intet  tung," 

'  10. 

"Jag  sörja,  jag  sörja,  jag  sörja  väl  må, 
"Jag  vet  så  väl  huru  mig  lärer  gå," 

il* 

"Och  utanför  den  bredan  ström, 
"Der  miste  jag  mina  systrar  de  fem." 

12, 
''Och  utanför  den  bredan  bro, 
''Der  miste  jag  mina  systrar  de  två."  — 

13. 

'*Och  jag  skall  låta  göra  den  bron  så  bred, 

"Jag  vånne  hon  skull*  kosta  mig  tolftusen  träd.'^    . 
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14. 
''Och  jag  skall  låta  gc^ra  den  brpn  så  stark, 
''Jag  vånne  hon  skulle  kosta  mig  tolftusende  markJ 

15. 
"Och  sjelfver  så  skall  jag  bredvid  eder  rida, 
"Och  femton  mina  hofmän  på  hvar  eder  sida/' 

16. 
Och  när  som  de  kommo  till  borgaregrind, 
D«r  dansade  en  hjort,  der  spelade  en  hind. 

17. 

Och  alla  så  gåfvo  de  på  djuret  vara. 
Ensammen  läto  de  den  jungfrun  fara. 

18. 
Och  när  som  hon  kom  uppå  bredan  en  bro. 
Der  stapplar  hennes  häst  på  fyra  guldskor. 

19. 
Ja  fyra  guldskor,  ja  femton  guldsöm , 
Den  jungfrun  for  utför  den  stridaste  ström. 

20. 
Herr  Peder  han  talar  till  sin  Ulla  smådräng: 
"Och  hemten  mig.  hit  min  guldharpesträng 

.21. 
Herr  Peder  han  spelade  så  Ijufvelig, 
Så  foglarne  på  qvistarne  de  dansa  dervid. 

22. 
Han  spelade  barken  af  hårdaste  träd. 
Han  spelade  barnet  ur  moderens  knä., 

23. 
Han  spelade  vattnet  ur  bäcken, 
Han  spelade  Qgppen  ur  necken. 


v* 
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24. 
''Herr  Peder,  Herr  Peder,  du  spela  ej  så  hårdt,    . 
"Du  skall  gerna  din  unga  brud  få."  — 

25. 
"Min  unga  brud  den  kan  jag  väl  få,. 
"Jag  vill  också  ha  hennes  systrar  de  sju!" 

26 
Och  der  blef  glädje  och  mycken  gamman, 
Herr  Peder  och  hans  unga  brud  tillsamman. 

27. 
Och  der  blef  glädje  och  mycken  fröjd, 
Och  systrarne  voro  med  svågeren  nöjd. 
Min  hjertans  allrakäraste ,  hvad  sörjen  J  då? 


C. 

Aftryckt  iir  ea  folio  bandskrift  i  EogestrSmska  Biblioihé- 
ket,  påtecknad:  Om  Smålands  Antiqviteter.  Rättskrifningen  ar 
ej  bibehållen.  Ett  sönderrifvit  ställe  i  manuskriptet  har  blifvit 
utmärkt  med  kursiv  stil.  —  En  annan  nära  ordagrannt  lika  upptéck- 
nfog  finnes  blaud  manuskriptcrna  till  Dahlbergs  Svecia  Antiqua. 

1. 

Herr  Peder  går  på  gården  och  leker, 

Me'n  örter  gro  I  , 

Hans  käresta  sitter  i  buren  och  gråter." 

J  hållen  så  väl  eder  tro! 

2. 
"Antingen  sörjen  J  sadel  eller  häst, 

Me'n  örter  gro! 
"Eller  den  sven  som  J  hafven  fäst?*'  — 

J  hållen  så  väl  eder  tro? 
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'3. 
''Intet  jag  sörjer  sadel  eller  häst, 

"Me'ii  örter  gro! 
"Ej  heller  den  sven  som  jag  hafver  fäst."  — ^ 

J  hällen  m.  m. 

4. 
"Antingen  sörjen  J  sadel  Sr  trång, 
"Eller  J  sorjen  for  vägen  är  lång?"  —  , 

5. 
''Intet  sörjer  jag  sadel  Sr  trång, 
"Ej  heller  sörjei*  jag  vägen  är  lång." 

6. 
'Tast  mera  sörjer  jag  Mimes  å, 
"Der  drunknade  mina  systrar  två/'  — 

7. 
**Och  der  skall  jag  bygga  den  bt*o  sä  stark, 
*'0m  hon  skall  kosta  femtusende  mark." 

a 

*'Och  jag  skall  bygga  den  bron  sä  bred, 
"Fast  hon  skall  kosta  mig  mycket  mer." 

9. 
"Åtta  karlar  skall  för  eder  rida, 
"Och  åtta  hofmän  på  hvarje  sida." 

Och  när , de  nu  kommo  midt  uppå  den  bro. 
Der  stupte  gångarn  om  röda  giUdsko. 

11. 

Der  stupte  gångarn  om  röda  guldsönv, 
Och  bruden  utför  den  stridade  ström. 
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12. 
Herr  Peder  han  ropte  på  svennerna  små: 
"J  tagen  mig  hit  mina  guldharpor  små." 

13. 
Herr  Peder  bégynte  att  leka  så^ 
Att  vattnet  stadna  i  Mimes  å. 

14. 

Han  lekte  harlien  af  bjorke, 
Och  knepen  af  Heligö  kjörke. 

15. 
Han  lekte  barken  af  boketrä, 
Och  hornen  af  det  q  veke  fa, 

16. 
Han  lekte  bort  gräset  af  höstégrön  slätt, 
Han  lekte  så  necken  på  vattnet  satt. 

17. 

Han' lekte  så  trollen  de  rände  å  sned, 
Och  elfven  begynte  att  ledas  ved. 

la 

''Herr  Peder,  Hen'  Peder,  du  stilla  din  lek, 
"Din  unga  brud  skall  du  fl  fager  och  blek.'^ 

il9. 
''Och  du  skäll  fa  henne  hviter  och  båld, 
"Som  hon  aldrig  varit  i  neckens  våld. 

20. 

Der  var  glädje  och  gamman  stör. 

Der  kom  tillsamman  bå'  dotter  och  mor. 

21 
Der  var  glädje  och  mycken  ro, 
Herr  Peder  fick  igen  sin  fästemö  god. 
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22. 

Der  var  glädje  och  mycken  fröjd, 

Me'n  örter  gro! 
Det  hördes  upp  i  himmels  höjd* 

J  hållen  så  väl  eder  tro! 


Anmärkningar. 

Uti  de  mångfaldiga  uppteckningarne  af  deona  folkvisa,  om- 
vexla  namnen  på  stället ,  der  bruden  störtade  i  vattnet,  emellaa 
Värnamo^,  Ringfalls-,  JRenfalls^,  Fendels-,  yenders-,  yåna- 
lilla-  och  Mimes'å,  ett  bevis >  att  man  velat  tillegna  sig  det  i 
b  var  sin  landsort. 

B. 

En  denna  nära  liknande  variant,  börjar  sålunda: 

t. 

Herr  Tyresman  ban  reser  sig  s5der  utom  by. 
Han  fäste  Lilla  Wendela  allt  medan  hon  var  mö. 
Men  hjertans  allrakäraste,  hvad  sörjen  J  då? 

2. 
Herr  Tyresman  ban  sadlar  gångaren  grå. 
Så  lyfter  ban  bruden  deruppå. 
Men  hjertans  allrakäraste «  hvad  sdrjen  J  då? 

c. 

Den  samling,  bvari  uppteckningen  G.  anträffas,  är  gjord  af 
Petter  Rudbech  Se  ofvanföre  Del.  I,  s.  vii.  '  Han  vidfogar 
dervid  en  mängd  upplysningar,  ur  hvilka  nedanstående  är  bem- 
Udt. 

Mimes  sjö  ligger  i  Kouga  härad  och  Tingas  socken  af  Små- 
land. Fornforskare  med  lättare  5f ver tygelse,  sådana  som  upp- 
tecknaren af  denna  sång,  veta  omtala,  att  denna  sjö  i  hedenti- 
dcn  var  helgad  åt  Mimer;  hvaraf  den  ock  har  sitt  namn.  P^ 
omätliga  djup,  hvilket  f5rorsakar  att  den  sällan  fryser  så  starkt, 
att  man  utan  äfventyr  kan  åka  öfver  densamma,  samt  att  der 
hastigt  uppstå  stora  råkor,  bar  ^att  mångfaldiga  och  vidunder- 
liga sägner  i  omlopp,  inom  kringliggande  trakter.   Ayktct  omta- 
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iar,  atl  sjön  bebos  af  aedBsri  b  vilka  åitadkodiina  allt  detta ,  samt 

de  LringliggaDde  bergen  af  oskapliga  troll.  Från  denna  sjö  utfly- 
ter Mimes  ä,  öfver  hvilken  ej  någon,  i  äldre  tider,  kunde  kom-' 
ma  ofrestad  eller  utan  fara.  Ännu  skall  en  saga  gå  i  orten, 
om  tvenne  konungadöttrar,  bvilka  der  bortrycktes,  och  om 
deras  syster,  som  hade  samma  öde,  samt  huru  hennes  fästman 
spelade  henne  ur  neckens  våld.  Se  handskriften  byar  ur  sån- 
gea  är  meddelad,  s.  !i23,  följ.  och  ^5, 
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150. 

Hafs  frun. 


JNedanföre  meddelade  tvenne  uppteckningar  äro  ifrån  Öslergbtb- 
land  och  Småland.  Denna  folksång  finnes  för  Öfrigt  Ofver  allt 
kring^spridd  uti  otaliga  arlfSrändringar.  Svenska  Folk-Vi- 
sor,  III 9  s.  148-^157  upptaga  tvenne  sådanc,  af  hviika  den 
första  är  fifversatt  af  Mohnike  bland  Volkslieder  der 
Schweden»  I,  8.1109  samt  den  sednare  af  Aou  von  Helvig 
i  Nordeusaal,  N:o  7. 


1. 

'Torr  hade  jag  en  syster  så  båld, 

Blåser  kallt,  kallt  yäder  ifrån  sjön! 
"Den  hafver  hafsfrun  tagit  i  sitt  våld." 

Blåser  kallt ,  kallt  yäder  ifrån  sjön! 

2. 
"Hade  jag  fyra  guldhästskor  och  fyra  tjugu   guldsom, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  öfver  sjö»!" 
"Så  skulle  jag  rida  i  den  stridåste  ström." 

Blåser  kallt,  kallt  väder  öfver  sjön! 

^  '  3. 

Hillebrand  han  satte  sig  på  gångaren  grå, 

Blåser  kallt,  m.  m. 
Så  rider  han  sig  till  hafsfruns  gård. 

Blåser  kallt,  m.  m. 
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Och  när  som  han  kommer  till  hafsfruns  gärd^ 
Ute  for  honom  hafsfrun  hon  står. 

5. 
"God  dag,  Guds  fred!  sä  fager  och  så  skön, 
"Vackrare  menniska  jag  aldrig  såg  förr!"  — 

6. 

''Och  intet  är  jag  ^å  fager  och  sä  skön; 

"Men  jag  har  en  tärna  som  glindrar  som  en  soL'*  — 

7. 
"Och  hafven  J  en  tärna  som  glimmar  söm  en  sol^ 
"Så  beder  jag  a^t  jag  er  tärna  iår  se/' 

a  » 

Hafsfrun  går  sig. åt  högan  loft, 
Sjelfver  sä  väcker  hon  Elin  opp« 

9. 
"Ständar  upp,  ständar  upp,  Liten  Elin,  för  sann,, 
'1  dag  skall  du  för  en  unger  sven  fram/'  — - 

10. 
"Huru  skall  jag  för  en  unger  sven  stå, 
"Jag  hafver  ej  sett  solen  pä  femton  år?" 

11. 

De  klädde  på  henne  en  silkessydder  särk. 
Der  femton  jungfrur  hade  visat  sitt  verk. 

12. 
De  klädde  på  henne-kjortelen  blå, 
Ködaste  guldet  i  fållarne  låg. 

Svenska  Fornsängers  IL  21 
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13. 

Hafsfrun  kommer  och  krusar  hennes  hår, 
Sjelfver  så  satte  hon  guldki*onan  derpå. 

14. 

De  satte  på  henne  guldkronan  röd, 
Gulde^det  glimmade  i  hvart  enda  löf. 

15. 

Så  snörade  de  henne  med  guldsnören  små. 
Och  femton  guldvippor  uppå  marken  hon  drog.. 

16. 
In  kommer  tärnan  och  går  öTver  golf; 
"Änim  fatta»  här  mei-a  smycken  och  guH!" 

.      17. 
Hafsfrun  hon  gångar  sig  efter  silf verkannan  blank, 
Den  sätter  hon  uppå  tärnans  hand. 

18. 
Och  hafsfrun  tog  tärnan  vid  sin  hand, 
Så  förer  lw>a  henne  till  Sven  Hillebrand. 

.  19. 

"Och  inte  tager  jag  silfkanna  8^*  din  handj 
*Törr  än  jag  far  veta  din,  faders  namn!*' 

20. 
"Hvad  heter  din  fader,  hvad  heter  din  mor, 
"Hvad  heter  du  sjelfver,  hvad  heter  din  bror?''  — 

^. 

/'Min  fader,  det  var  en  grefve  så  stor,     , 
"Min  moder  det  var  en  grefvinna  så  god  T 

2Z 
"Min  broder  han  heter  Sven  Hillebrand, 
"Liten  Elin  det  heter  jag  sjelf  för  jsann!"  — 
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23. 
"Och  heter  du  Liten  Elin  for  sann, 
''Så  äro  vi  syskon  i  herrans  Jesu  namn!" 

24. 
Hiilebrand  svepte  henne  i  kappan  blå, 
Så  satte  han  henne  på  gåtigåren  grå« 

25. 
Unger  sven  han  svingar  sin  gångare  grå, 
Så  rider  han  sig  till  sin  faders  gård. 

2a 
När  som  han  kom  på  sin.  faders  gård, 
Ute  för  honom  hans  fader  står. 

27. 
'Tälkommen  hem.  Liten  Elin,  till  mig, 
''Det  gläder  mitt  h  jer  ta  att  jag  dig  får  se!'^ 

28. 
Hafsfrun  hon  väntar  i  arena  två, 
Hon  hörer  ej  af  sin  tärna  ändå. 

29. 
Hafsfrun  hon  väntar  i  arena  sju. 
Hon  hörde  ej  af  sin  tärna  ännu. 

30. 

Hafsfrun  tog  till  sin  lilla  käpp. 

Hon  plaskar  i  vattnet  så  det  yrde  bÖgt  upp* 

31. 
''Hade  jag  trott  att  du  varit  så  falsk, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön! 
Så  skulle  jag  knäckt  dig  din  tjufvehals!'* 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön! 
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B. 

1. 

HeiT  Walborg  han  går  sig  åt  sjöastrand  ^ 

Bluser  kallt,  kallt  vä^ér  ifrån  sjön! 
Der  fick  han  se  hvar  hafsfruen  sainm. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön! 

2. 
"God  dag,  min  hafsfru,  så  fager  och  så  fin. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön! 
^Tagrare  menniska  jag  aldrig  sag"  — 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön! 

'    '  3., 

"Jag  är  ej  så  fager  och  så  fin  som  ni  tror, 

Blåser  kallt,  m.  m. 
'*Men  jag  har  en  tärna,  som  lyser  som  en  sol.**  — 

Blåser  kallt,  m.  m. 

"Och  huru  »kall  jag  den  tärnan  få  se?'*  —  ^ 

"Ja  väl  kan  ni  den  tärnan  få  se;" 

"Om  ni  vill  draga  hem  till  min  gård,  . 
"Der  portar  är  af  jern  och  låsar  utaf  ståK** 

6. 
Hafsfrun  gångar  sig  till  tärnan  in. 
Och  hafsfrun  talade  till  tärnan  så: 

7. 
''Nu  skall  du  ut  för  riddaren  att  stå!** 
Och  tärnan  svarade  hafsfrun  så: 

a 

"Hur  skall  jag  kunna  för  riddaren  stå, 

"Jag  hafver  ej  sett  solen  på  femton  rund*  år." 
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9.  • 

Och  tärnan  di^ager  på  sin  silkessydda  särk, 
Som  femton  jungfrur  hä  inästéi*sjrtt  sitt  verk. 

10. 
Och  tärnan  drager  på  sig  silkeskjortel  blu, 
Och  rödaste  guldet  i  söm  naarne,  låg. 

IJ. 

Och  tärnan  hon  gungar  sig  for  riddaren  in:  ' 
"Och  gifve  jag  komme  nu  lyckligen  ut!*' 

i? 

Och  riddaren  han  talade  till  t[irnan  så: 
"Hvar  är  väl  denna  jungfrun  ifrå?"  —       " 

13. 

"Och  kungen  i  England  det  är  väl  min  far."  — 
'*Då  är  också  du  kära  systern  min." 

Och  riddaren  gångar  sig  för  hafsfrun  in: 
"Kan  jag  eder  tärna  låna  få?"  — 

15. 
*'Ja,  väl  kan  ni  henne  låna  få; 
"Men  innan  tre  månar  skall  hon  vara  här  igen.'^* 

K». 
Och  tärnan  hon  gångar  för  riddaren  ut, 
Sä  resa  de  begge  åt  Engelånd. 

1 7, 
Nu  segla  de  begge  åt  Englands  hamn, 
Der  möta  de  kära  fader  sin. 

18. 
Och  hafsfrun  hon  väntar  i  månarna  tre, 
Ändå  fick  hon  inte  sin  tärna  se. 
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19.    .      . 
Och  hafsfrun  hoii  väntade  i  hiånarne  fein. 
Ändå  får  hon  aldrig  ain  tSlrna,  igen. 

20, 
Och  hafsfrun  bon  stiger  ut  på  böljorna  blå. 
Ändå  kan  hon  inte  sin  tärna  få. 

21. 
Och  hafsfrun  hon  väntar  med  vredefuUt  sinn, 
Ändå  måst^  bon  tillbaka  i  slottet  in. 

22. 
Och  kungen  i  England  han  satt  på  sin  thron. 
Han  glädjes  åt  dottren  ban  vunnit  igen. 

23. 
Och  konungen  talade  till  hofmännen  så; 

Blåser  kallt j^  kallt  väder. ifrån  sjön! 
■'Jag  beder  er  alla,  J  glädjens  med  mig!" 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön! 
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151. 

Paris    och    Helena. 

Det  utgör  ett  eget  slags  märkvärdighet,  att  en  historisk  tilldra- 
gelse inom  Grekland  och  Mindre  Asien  blifvit  behandlad  uti  en 
nordisk  folksäng,  då  denna  händelse,  så  vidt  det  är  utgifyaren 
bekant,  icke  varit  foremål  fÖr  någon  utländsk  folkvisa ,  hvar- 
ifrSn  -densamma  kunde  anses  öfversatt.  Detta  sednarc  blir  äf- 
ven  dcrigenom  mindre  troligt,  att  vi  på  Svenska  äga  tvenne 
från  hvarandra  mycket  af  vikande  dikter  öfver  detta  ämne.  —  AU 
deuna  folksång  måste  vara  gammal  hos  oss,  synes  deraf,  att  ne- 
dauföre  upptagne  var.  A.  finnes  tryckt  på  Danska  redan  år  157a, 
samt  dess  första  vers  anförd  uti  Messenii  sorgespel  Disa,  ut- 
gifvct  år  161 1.  Under  titel  af:  En  IVisa  om  hela  Trojaniske 
ynckeliga  Undergång  och  FÖJystörning.  Sjunges  med  sin  gamla 
Melodicj  hafva  flera  upplagor  tryckte  i  år  af  densamma  varit 
kringspridda.  Utgifv,  har  haft  tillfälle  se  åtskilliga  af  dem;  men 
alla  nyare  än  den  som  ftanes  afskrifveii  i  Bergsbammars  Sam- 
ling. £n  olika  uppteckning  anträffas  i  Pehr  Brahes  Wisbok. 
Den  som  förekommer  i  Gylleninärs  Wisbok  är  lika  med  den 
Danske  hos  Njrerup,  IV,  s.  3^0,  endast  med  någongång  försven- 
skad rättskrifning.  —  Ämnet  har  blifvit  beliandladt  äfven  i  en 
dram,  kallad:  Trojrenhorgh ,  thet  är^En  sanferdighTragoedia 
om  Tröjas  Stadz  ömkeliga  förstöring,  &c.  aff  Nicolao  Holgeri, 
tryckt  i  Kalmar  troligen  i632,  samma  år  den  derstädes  uppfördes. 
Uti  ZetterstrÖmska  Samlingen ,  Utt^alda  Historier,  Tom.  I,  fin- 
nes en  Dansk  visa,  tr.  1664,  om  de  tre  gudinnorna  och  guldäpplet. 


A.. 

Ur  Bergsbammars  Samling. 

Paris  han  var  en  liten  dräng ,  > 

Han  tiente  konung  Menelaus  alt  för  sin  säng. 

Vahler  up  roser,  om  J  viljen  Paris  följa! 
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Han  tiente  där  for  ingen  annan  lön, 
Än  drottning  Helena  hon  var  sä  skiön. 
Vahler  up  voser,  om  J  viljen  Paris  följa! 

3. 
Menelaus  sLuUe  i  ledingen  fara. 

Och  hemma  skulle  Paris  på  drottning  Helena  taga  vara. 
Vahler  up  roser,  m.  m. 

4. 

Arla  om  morgonen  det  var  dager,     ^ 
Dä  Paris  uppä  sin  guUharpa  slår. 

5. 
Paris  sä  liuflig  pä  gullharpa  slog, 
Det  hörde  Helena  i  höga  lo£ft  låg. 

6. 
Drottning  Helena  ropar  på  smådrängen  sin: 
^'Hvem  är  som  slår  på  guUharpan  sin?'' 

7. 
''Jag  kan  intet  höra  annat  klang, 
"Det  nyaste  vist  vara  änglasång."  — 

# 

8. 
"Min  nådiga  drottning  det  är  icke  så, 
"Utan  det  är  Paris  som  på  guUharpan  slår."  — 

9. 
''Och  hör  du  smådrängen  min, 
"Du  bed  nu  straxt  Paris  komma  i  stensiugun  in."  — 

10. 
"Och  hör  du  Paris  högvördad  svan, 
"Du  skall  tiu  straxt  komma  (or  drottningen  in.'* 
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Paris  igenom  dörren  steg,  ' 

Och  drottningen  honom  med  ögonen  neg. 

12. 
'%D  nådige  drottning  hafver  sändt  ipig  ord, 
"Derfore  ställer  iag  mig  in  vid  bord."  — 

13. 
''Ach!  Paris,  ach!  Paris,  fager  ungers  v  än, 
''Jag  önskar  Menelaus  han  vore  sä  vän."  — 

14. 

''Min  nådige  drottning  J  sägen  ej  så, 

"Här  ståndar  så  många  •  och  lyssna  derpå."  -— 

15. 
'Xyssna  hvad  the  lyssna  vill, 
"hg  säger  dock  ut  hvad  min  håg  leker  tilL" 

16. 
''Jag  räcker  nu  Paris  min  sniöhvita  hand, 
"Att  J  skolen  blifva  min  äkta  man."  — 

17.         . 
"Hör  nu,  skiön  Helena,  haf  J  ackt, 
"Huru  kunna  vi  slippa  undan  Menelai  makt."  — 

18. 
"Du  äst  en  herre. öf ver  det  fasta  Trojenborg^ 
"Där  kunna  vi  lefva  förutan  all  sorg."  — 

19, 
"Det  iag  Paris  kan  säja  med  kraft, 
"Tädan  tager  oss  eij  Menelaus  med    all    den    Grekske 

mackt*" 

20. 
"Priamus  allerk^äreste  fader  min, 
"Han  släpper  gärna  mig  med  eder  därin." 
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21. 
"Sedan  hafver  fäder  liävpå  grann  ackt, 
"För  Hosia  min  farsyster  de  Greker  tago  medmackl." 

2?. 
"Helena,  nu  vill  ja  vi  oss  skynda, 
"Och  från  Menelao  af  landet  rymma/* 

23. 
Hem  kom  Menelaus  från  ledingens  ort, 
Och  då  var  Paris  med  skiöna  Helena  af  landet  forl. 

.     24. 
Menelaus  han  var  så  vi^eder  i  sinn; 
Ty  han  hade  mist  Helenam  drottningen  sin. 

25. 
'^Ach!  ach!  nåde  mig  arma  man, 
"För  det  iag  lefvererade  Helenam  Paris  i  hand!" 

26. 
Konung  Menelaus  lät  ropa  om  alla  sina  land, 
At  de  skulle  vara  tilreds  hvar  endaste  man. 

•  V.. 
''Till  Trojenborg  måste  vi  oss  hamna, 
"Och  det  Trojanske  öfvermod  hämna." 

»8. 
Dit  drog  Menelaus  med  den  starkaste  mackt, 
Som  nån*sin  i  verlden  vsir  sammanbrackt. 

29. 
''Menelaus,  Menelaus,  haf  ingen  qvida", 
"Jag  sofver  hvar  natt  vid  skiöna  Helenas  sida."  — 
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30. 
*'0!  Paris,  o!  Paris,  du  giör  mig  stor  harm, 
"Derfore  ar  iag  kommen   til    Trojenborg    med    största 

allarm," 

31.  « 

"För  Trojenborg  har  iag  legat  i  siu  åhr, 

"Och  lika  så  när  det  är  i  dag  som  det  var  i  går.'* 

32.  '. 
''Alt  utan  för  Trojenborgs -portar, 

''Hafver  iag  förlorat  konungar  fiorton." 

;^3. 

''Dessutan  ethundrade  gånger  sextiotusend  män, 
"Me4  generaler,  öfver-  och  undei*officerare  ibland." 

34. 
"Paris  iag  vill  med  dig  frid  giöra, 
"Där  om  ville  vi  nu  här  rÖra." 

35. 
''Helena  rok  du  Paris  behålla; 
''Ty  du  hafver  henne  i  valde." 

36. 
"Eder  gudinna  Minerva  til  ära, 
"Vill  iag  en  kostelig  och  konstig  häst  förära." 

37. 
"Denna  J  tagen  emot  till  ett  godt  fredsfördrag, 
"Så  giören  J  mig  et  godt  behag."  — 

38. 
'Denna  fred  jag  emottager, 

"Allenast  Menelaus  med  krigsmachten  af  landet   bort- 
drager." — i 
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''Detta,  Paris,  iag  Kastelig  giör, 

"At  du  i  sanning  det  visserlig  spor.*'  — 

40.. 
'^Nu  måste  vi  med  ära, 
*'Denna  stora  häst  i  staden  infora."  — 

41. 

''Denna  häst  är  alt  for  stor, 

"Den  kan  ej  komäia  genom  Trojenborgs  port."  — 

42. 
"Derfore  måste  vi  nu  så  drifva, 
"Och  ett  stycke  af  Ti^ojeoborgs  mur  nedrifva." 

43. 

Svarade  Helena  med  godt  förstånd: 

"O!  Paris,  O!  Paris,  denne  häst  kommer  oss  till  tvång.' 

44. 

Den  häst  begynte  at  luta,    . 
Rödaste  elden  at  spruta. 

45. 
Femtusend  män  i  hästens  buk  låg, 
De  mörde  och  brände  i  hvarje  vrå. 

46. 
Vid  nedrefna  muren  var  ingen  väckt, 
De  Greker  kommo  in  med  all  mackt. 

47. 
Och  detta  var  alt  med  liste, 
The  Trojanske  förstår  sitt  lif  mis1;e. 

4a 
Del  Var  efter  Grekiske  konungars  anslag, 
J  träd  så  måste  skiöna  Helena  taga  sin  sidsta  dag. 
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49. 
Altsä  blef  then  sLiöna  Trojenborg  Äter  lagd  til  muU^ 
Det  skedde  alt  för  en  qvinnas  skull. 
Vahler  up  roser,  om  J  villjen  Paris  följa! 


B. 

Aftryclt  ar  Pehr  Brahes  Wisbok.    Rätt  skrifoiogen  har  ej  kun- 
nat bibehållas. 

*     .  1. 

Priamus  han  var  en  konung  båld. 
Både  länd  och  rike  hade  han  i  våld. 
Väll  upp  rosor,  om  J  ville  Paris  följa! 

2. 
Fem  söner  hade  han  både  starka  och  ra^ka, 
Ibland  hvilka  Paris  var  mycket  karsk. 
Väll  upp  rosor,  om  J  ville  Paris  följa! 

3. 
''Och  höre  du  nu,  min  .son  Paris,  Uvad  ]ag  säger  dig, 
'Till  Greken  skall  du  reda  dig." 
Väll  upp  rosor,  m.  ra. 


"De  Greker  de  togo  vår  syster  bort, 
"Det  gjorde  de  oss  till  hån  och  spott." 

5. 
''Uti  lika  måtta  du  betala  dem, 
"Den  dägeligsta  q  vinna  för  till  oss  hem!" 

6. 
Efter  de  orden  drager  Paris  åstad, 
Med  tjugu  skepp  utöfver  de  stora  haf. 
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7. 
£n  liten  stund  segla  de  der  hän,  ' 

Uppå  hafvet  möter  konung  Menélaus  dem. 

.8. 
Af  honom  viste  icke  Paris  då, 
Så  lät  han  skeppen  för  segelen  gä. 

9. 
Upp  stiger  Paris  på  grönan  strand, 
Han  tackade  gud  han  kom  i  land. 

10. 
Brådt  kom  buden  för  Helena  bort, 
Om  Paris  hörde  hon  många  stolts  ord. 

11. 

Helena  stiger  upp  ifrån  breda  bord, 
Hon  låter  sina  hästar  tömma  upp  fort. 

12.  ^ 
Ärlig  går  Helena  i  kyrkan  in, 
Och  der  stod  Paris  som  solen  han  sken. 

13. 
Så  kommo  tillhopa  de  dägeliga  tu, 
Sådana  finnas  icke  uti  verlden  nu. 

14. 
Paris  han  går  för  Helena  att  stå:  '      . 
''Gud  unne  eder  alltid'  väl  må!" 

15. 
"Stormägtige  konungsson  jag  utaf  Tröja  är, 
*'Sk  lönliga  tidender  jag  hem  till  eder  bär." 

i6. 
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.16.. 
*tcke  har  jag,  i  ver  Idena  nftgon  sorg» 
*'0m  J  ville  mig  fBlJa  tillTrojeborg."  — 

17. 
^'Och  rade  J  mig  till  Tro}»  land, 
^'Så  skulle  J  blifva  min  käre  mam'^ 


la 

Upp  stiger  Paris  med  alla  sina  män: 
^J  redeb  eder  till  ock  våren  icke  sen!'^ 


19. 
När  natten  iiu  var  mycket  mörk. 
Så  togo  de  di^oltning  Helena  bott. 

20. 
De  jemrade  sig  i  samma  stund , 
Allt  Folket  titi  staden  si  margelund* 

21. 
Stor  jemmer  och  klagan^  ^org  och  mycken  ve, 
Måtte  man  pä  jkonung  Menelaus  se% 

22.         ■ 
Igen  kom  konungen  med  sine  skepp. 
Så.  snart  han  de  tidender  veta  feck; 

23. 
Så  föll  han  neder  på  gröoer  jord,     , 
Och  aldrig  så  kunde  han  tala  ett  ord. 

24, 
Efter  den  sorg  en  liten  stunä, 
Stod  konungen  upp  af  det  sorge  rum. 

Svenska  Fornsänger,  IL  2ta 
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ÄS.      , 

"Kristus  i  himmeleti  han  viire  mitt  räcl,. 
'7ag  måtte  hämnas  det  öfvervåld!'' 

26.\ 
Så  skrifver  han  bref  till  konungar  båld^ 
Att  de  Tille  hämnas  det  ofvervåld. 

27-  , 

Här  fingo  de  furstar  sa  stoi^  en  sorg^ 
Deras  dägeligaste  qvinnä  var  i  Trojeborg« 

28. 
Och  aldrig  Ibade  de  en  sådad  qvinna  sett^ 
Icke  heller  någon  af.  så'na  säga  vet. 

29. 
Så  lägga  de  Grekei*  sina  skepp  ifrån  lanct^ 
Ett  tusen  tu  hundra  och  tjugu  föi^  sann^ 

301 
Hastelig  kommo  de  ia  for  Ti^ofe  stad^ 
Deraf  var  konung  Priamus  intet  glad^ 

Upp  stiga  de  till  den  fasta  tior^. 

De  sätta  der  fÖre  så  mången  skansekorg^ 

De  lågo  der  före  i  tio  Sr, 

Der  Tanka  så  många  dödetiga  sår. 

De  kunde  icke  bryta  den  starka  mur. 
Han  hade  när  blifvit  de  Greker  sur. 
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.Sedan  de  finge  der  ingen  makt^ 
Att  vika  af  hade  de  uti  akt.  i 

.  Likväl  funno  de  pä  ett  $kalka  sned^ 
Och  gjorde  en  häst  utaf  trä  och  ved. 

Rasten  upprest  konstliga  gjoi*de«  de  sä| 
Tre  tusen  man  uti  buken  iåg. 

37. 
Upp  sändes  baden  till  Priami  bord: 
"Eder  skänka  de  Greker  en  häst  så  stor!'^ 

38. 
"Hästen  skänka. de  både  stor  och  ny, 
''Aldrig  var  han  större  uti  Tröja  by.*' 

« 

39. 
'Till  kloster  i  staden  hafva  de  honom  skänkt  ^ 
"Att  de  icke  uti  sjön  skulle  blifva  fördränkt" 

40. 
I  samma  stund  steg  Priamus  upp  ifrått  brede  bord^ 
Så  gick  han  ut  igenom  den  höga  port. 

41. 

Trojae  stad  ut  med  honom  gick, 
Ben  höga  häst  han  der  skåda  fick. 

42. 
Upp  uti  hästéhes  buk  Laokoon  han  ttack> 
Han  ville  försöka  om  hästen  var  rapp. 
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Rätt  kunde  han  ibke  genom,  porten  ga;- 
Ty  bod  Priamus  muren  omkfUU  sl^.   . 

44. 

Så  ledde  de  hästen  för  Trojae  borg^ 

Den  bléf  dem  dock  både  till  gråt  och  sorg. 

45.:-. 
De  drucko  och  gillades  den  långa  natty^ 
De  mente  hafva  fått  en^  ^ik^n  sl^tt. 

,     ^  46- 

Somliga  lågo  uti  sängen  ned, 
Och  soimliga  orka  icke  röi^a  3ig' 

47. 
Tröst  och  möd  toge- dé  Greker  till  sig.,; 
XJtaf  hästens  buk  så.  ki^äpo^  de... 

48.: 
I  staden  tände  de  elden  röd, 
Der  blef  doxik  jemmer  mejd  sox'g,och  nöd. - 

49.  . 
Straxt:.de''aqdra  delta  fornummo^- 
Uti  staden  de  alla  straxt  kommPf  , 

5a. 
De  mörde  och  brände  i  alla  rum,- 
Och  skonade  ingen  hyarken  gammal  eller  ung^- 

51.: 
IVfenelaus  fick  der  sin  drottning  igen: 
"J  kommer  till  mig  min;  gamla  vän  I" 
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52. 
Nu  hafver  Tröja  en  enda  falt, 
tSom  Kasandra  hon  hafyer  om,  honom  spått. 

63. 
Icke  hjelper  högmod  eller  of  ver  våld, 
Man  blifver  derfore  så  illa  såld. 

54. 
5å  blef  Tröja,  paris  och  Priamus,  ^ 

Den  star^i^  Hektor  och  Trojae  lust, 

55. 
Gud  unne  oss  alla  sin  helge  andes  nåd, 
Oc;h  bevare  oss  ifrån  öfverdåd. 
Väll  upp  rosor,  oni  J  ville  Paris  följa! 


Anmärkningar. 

Ryktet  om  det  Trojansla  kn^ei  hade,  inefa  än  nagoq  annan 
häudelse,  spridt  sig  till  de  gamla  folkslagen,  ocb '  de  flesta  af 
dein  härledde  sitt  ursprung-  från  denna  tidpunkt.  Eddans  Sldsta 
<^Dg»  Föluspå,  innehåller  redan  vinkar  om  Asarne  på  IdaveU" 
len;  Sturlesoos  Edda  nämner,  i  Företalet,  om  Asgård^  "den  vi 
kalia  Tröja/*  ocb  det  Isländska  Langfcdgatalet  led^  Qdens  $tt 
från  Tröjas  konungar.  Den  fornåldriga  nordiska  li^te^^tpren 
äger  tvenne  berättelser,  Trojamani^a  och  Bektors  Saga,  som  be- 
skrifva  den  namnkunniga  händelsen',' ett  bevis  på  dess  störa  rykte 
och  allmänlighet.  Se  vidare:  Nyerupj  Almindelig  Morskahs- 
laesning  i  Danmark  og  Norge,  s.  3a — 39. 

Mqrde,  i  st.  f.-  märdade, 

B. 
Menelaus  får  uti  handskriften  öfvcr  allt  namn   af  Mehello" 
fus  ocb  Menelafusf  Paris  benämnes  ofta  Parist,   och  Laokoon 
kallas  Laoken, 
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152. 

,    Susanna  i  Babylon. 

Pf  edanstäende  sång  är  aftryckt  ur  Kongl.  BibliothtLets  i  Stock- 
holhi  handskrift  Wishoken  in  i6:o.  £n  annan,  härmed  ganska 
nära  Gfverensstämmande ,  men  defekt  uppteckning  6nnes  i  hand- 
skriften EWa  De  verser,  iiyiikas  ordnings  nummer  står  inom  pa- 
renthes»  Iro  dcrur  här  intagne^  sarn^  de  betjdligaate  afvikeUer 
meddelade  under  tei^tep.  -^  Uti  Zdtterströi^sli^ai  Samlingen,  Ut' 
valda  Historier,  Tom.  I,  fiunes  på  Danska:  SiuaniuB  Historia 
udi  Sangvis  kortelig  bejattitj  m.  m.»  tryckt  år  i668. 


1. 

I  Babilon  ther  bodde  en  man,    . 
Joachim  var  hans  rette  nampn^ 
Hän  lefde  med  tucht  och  ähros 

Z 
Helchi»  dotter  trolåfuadhe  han, 
Thet  må  iagh  seija  på  mijn  san^ 
Svor  sårgh  månde  han  bära^ 

3, 

Dher  till  tå  voro  skickade;  tnå  men, 
Som  falske  och  svickfulle  Vare;  , 
The  skulle  tuå  domare  vara*; 

(4).. 
The  thenchte  therpå  bodhe  natt  och  dagh. 
Huru  the  skulle  Swsanna  förrådha, 
Och  krenchia  hennes  heder  och  aehro. 
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4 
Susanna  sLulle  i  iin  örtegård  g&')t 
Hon  mente  thet  ingep  henne  sågh. 
Hon  mente  sigh  vara  allena. 

5. 
Hon  wijste  sin  pijgor  efter  oKo  och  såpo  *), 
Hon  gjorde  thet  huarken  för  falskheet  eller  suik; 
The  ville  hennes  gledje  iormenä. 

The  lågo  och  sLylte  sigh  vthi  en  vvå, 
Thet  giorde  the  domare  tuå^]» 
Till  henne 'thä  månde*  the  löpa. 

The  lopå  till  henne,  the  sadhe  skt 
^Tu  lätt  oss  nu  vår  villa  fä, 
"Jhet  velom  vij  medh  tigh  dolia/' 

Susanna  hon  suarade  them  3ä  ther  till. 
"The  gerningar  iagh  aldrigh  göra  vill, 
''Thermedh  iagh  mijn  gudh  Jbårtglömer  ^)!'' 

^• 
"För  vill  iagh  emellan  idr^  hender  döö, 
Thet  sadhe  Su3anna  vdaf  stpor  nödh; 
"Emedhan  iagh  kan  icke  lefuaP 


')  Sasanoa  honn  gic  j  sijnn  örthegSrd. 

^)  Honn  sende  sina  pighor  epter  bahain  pch  sopo. 

')  The  fahchc  domare  giorde  si. 

*)  Mia  gud  så  öffyergiffya. 
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'15. 
Han  svor  om  gudh  och  sade  så: 
"Wnder  itt  eke  trä  the  lågo  *0), 
"SanniDgen  will  iagh  framföra." 

Daniel  han  sporde  then  andra  tilP'): 
'Tu  skalt  migh  seija  och  var  eij  seen, 
''Wflder  hvadh  trä  the  Jågo  ")?'' 

17. 
Han  svor  om  Gudh  och  sade  sii 
"Ettlinde  trä  the  vnder  lågo, 
"Hvadh  villen  i  meer  af  migh  hafua?*'  — 

18. 
''Gudz  engel  skal  komma  till  eder  med  suerd, 
"Och  dela  eder  i  stycken  små, 
'Tor  lögn  som  I  hafuen  loget."  * 

19. 
Then  samme  dödhen  Susanna  skiille  få, 
Tå  fingo  the  falske  domare  tuå, 
Och  stéqade  wårdb' the  bådhe, 

20. 
Så.  blef  Susanna  frelst  ifrå  then  ynckeliga  dödh; 
Ty  hennes  bön  var  stoor.  till  Ciidh. 
Så  hielper  Gudh  alla  sina  venner. 


")  "Itt  lindc  thrae  Iho  ynder  loghc?" 
^)  Daniell  prophett  åttsporde  ighcn. 
^)  "HTad  var  the  wnder  lågho?*' 
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153. 

Konang   Sverker* 

UppteckDiogarne  A.  och  B.  äro  meddelade  ur  Kongl.  Bibliothe- 
keU  i  Stockholm  handskrift  ''MS,  och  C  efter  ett  i*  dhr  tryclt 
exemplar»  ur  Zetterströmska  S2|in(ingen  i  Upsala*  Uivaåda  Bi' 
storier,  Tom,  16.  Deona  siUfiamde  nto^ekommer  afakrifvea  i 
Bergshammars  Samling.  —  På  panska  fionea  deo  vid§  fuibtio' 
digare*  hos  Njrerupj  U«  a.  107,  hos  Sjrv^  Part  II,  N:o  ao. 


1« 

Däth  var  vnge  Herr  Suerchiel, 
Gåhr  för  Dana  konung  at  ståä: 
''Herre  låhna  xnigh  dina  männ,^ 
"Jagh  vill  på  min  broder  då!"  -^ 

Dhe  Svenske  dhe  bryta  den  ])ahl6berg^  slylden^ 
.  Dy  gråta  sä  månge! 

2. 
'7agh  vill  låhna  digb  mine  männy 
"Både  Hallands  fahrer  och  Juter, 
''Dee  are  så  ypperligh  stridbare  män, 
''Som  kunna  både  spänna  och  skiuta." 

Dbe  Svenske  dhe  bryta  den  Dahlebergs  ^kylden. 

Dy  gråta  så  månge! 

Däth  var  om  en  heligh  söndagh, 
At  messan  var  godh  at  höra,   . 
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Kung  Sverkel  sänker  tit  felck  ihop. 
Och  låter  öfver  Öhrsund  fora.    ^ 
Dhe  Svenske  dhe  bryta  m,  m. 

4.. 

Däth  var  vnge  kong  Sverckel, 
Han  kommer  mitt  i  sund: 
"Viste  jagh  skulle  icke  vinna  j  dagh, 
''Gudh  gifye  jagh  siunke  \  grund! 

5. 
Medh  honom  Herr  Ebbe  mot  Sveriges  land 
Tänchte  vinna  stoor  ähra; 
Men  blef  doch  slagen  medh  all  sin  häer, 
At  ingen  kunde  boden  hembära. 

Herr  Lorentz  hans  broder  tencht^  och  yäl^ 
Sin  lycka  moth  Giötberna  sokia; 
Men  blef  slagen  i  samma  feixl, 
Och  kund*  eij  sin  skiepnad  vndlöpa. 

7- 
Emellan  Berg  och  Lehna, 
Där  såsom  striden  stodh, 
£n  häst  som  kåster  laoo  mark^ 
Han  flyter  i  manna  ]>lodh« 

8. 
Emellan  Berg  och  Hälla  *), 
Ber  gieller  både  örn  och  rambn^ 
Bär  gråta  så  månge  enkier, 
Sine  fattige  faderlöse  barn, 


'*'}  I  kanten  af  handskriften  stir  lecknadt;  forsan  DaMa^ 
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9. 
Frwerne  stå  i  höga  lofft, 
Dhe  väDta  sine  herrar  hemkomma, 
Hästarna  komma  blodige  hem. 
Och  sadlarne  äro  tomma. 

Dhe  Svenske  dhe  bryta  den  Dahlebergs  sky  Iden, 

Der  gråta  så  månge! 


B. 

Hand^riflen  har  denna  itäteckning ;  Af  m§ré  sålunda  hörd. 

1. 

Däth  var  vnge  Herr  Suercklingh, 
Han  gåhr  för  kongen  at  stånda: 
"Jagh  iafver  lust  allt  Sverige  vinna , 
"Om  J  viUje  migh  bijstånda.^'  — 

Yth  rijda  ryttare  för  Danmarks  skiöld. 

För  dem  så  gråta  så  mänga! 

2, 
''Digh  vill  jagh  låhna  mine  män, 
"Dertill  tolf  tusende  Juter,  - 
"Som  alle  äre  varachtige  krigsmän, 
''Och  kunna  bådhe  spänna  och  skiu ta/' 

Vth  rijda  ryttare  för  Danmarks  skiöld. 

För  dem  så  gråta  så  många! 

3. 
Däth  var  bittid  om  en  söndags  morgon, 
Ätt  messan  var  godh  til  at  höra, 
Däth  var  vnge  Herr  Suerckell, 
Han  lått«  sitt  fokk  vthföra. 
^  Vt|i;  rijda  ryttare  för  Danmarks  skiöld,  m.  ra. 
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4.  ■■• 
Så  rijder  han  för  Wardberg, 
Och  öffver  Hallands  åhser, 
Dhe  vore  alle  varachtige  l^rigsmän, 
Där  står  hyarken  dörrar  eller  låser. 

5.* 

Så  rijda  dhe  sigh  bettre  fram, 
Och  ihn  fpr  —  —  thorne, 
Där  falla  Juter  för  Suerckling , 
Som  bönder  skiera  korne. 

6. 
Däth  vår  den  Svenske  höfdingsteann,. 
Han  satt  på  hästen  hvita: 
"Däth  haar  jagh  tilförende  spådt,- 
"Att  vij  skulle  Suerckel  bijda." 

7. 
Der  var  vnge  Herr  Suerckling, 
Han  rijder  på  hesten  grå. 
Så  rjder  han  .öfver  hundra  mihl, 

Ilinnan  hån  sig^  tilbakas  sågh. 

• 

8. 
Emellan  Berg  och  Dahla, 
Där  liggia  dhe  krigsmän  döde, 
Vti  Danmark  effter  dem  barnen  små, 
Som  gråta  fast  effter  sin  föda. 

9. 
Där  dhe  Danske  fi*tiarne, 
Vänta,  sine  herrer  hemkomma , 
Hestarne  komiha  blodige  hem, 
Och  sadlarne  äre  tomme 

Vth  rijda  ryttare  för  Danmarks  skiÖld, 

För  dem  så  gråta  .så  månge ! 
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Ur  Zetterströmika  Samlbgen* 

I. 

Thet  var  bittjd  om  söndagz  morgonen^ 
Svartingen  upstod  af  sin  säng. 
Viste  iag  intet  skulle  pä  Svenskingen  vinna  ^ 
Christ  gifve  iag  sitibckte  til  grund. 

Op  rider  riddare  Frän  Danemai*ck^  Äjf 

För  them  gräter  mängen! 

1 
Thet  yar  then  iinga  Heri"  Svåi*tingen) 
Han  gängar  in  för  konungen  stända: 
''Nu  lyster  mig  äth  Sverige  draga, 
"Om  konungen  ville  kned'  mig  hälla/'  -^ 

Op  rider  riddare  frän  Danemarck,  sky^ 

För  them  gräter  mängen! 

3. 
**Hafyer  tu  lust  med  Svenskingen  striida, 
"Sä  m&st  tti  tig  kläda  i  järn  och  stähl,  ' 
"Svenskingen  ar  antet  rädder  för  t^, 
"Han  tör  väl  bida  tig  än  dä." 
Op  rider  ^riddare  bié  in. 

4. 
Konungen  gaf  honom  krigzmän  starck, 
The  bäste  som  i  >  Dahetnarck  var, 
Sä  rijder  han  ifråti  konungens  gärd, 
Ocb  sä  emoot  Svekiskingen  draar. 

.  5-     ' 
Thet  Var  sent  om  en  aStonstund,- 
Den  Svenske  kom  marscherandes. 
Sä  rider  han  til  Watabergs  lunden  ^ 
Och  lägger  sigh  där  i  läger  neer. 
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Thet  var  bittijd  uppå  sondags  mirgonen, 
De  Svenske  sktdle  mässa  giöra, 
Ther  var  then  unga  Herr  Svartingen, 
Han  låter  sina  fahnor  fram  fck-hrau 

The  redo  sig  uth  om  Wahlaberget^ 
Alt  uth  om  Wahlabergz  isar, 
The  rijda  op  the  stai*ckå  krigzmän, 
Them  hölt  hvarken  dörar  'eller  läsar^ 

8. 
.The  redo  sig  uth  om  Wahlaberget ^ 
Alt  uth  om  Wahlabergz  tornen, 
Ther  kommo  pijlar  från  Svenskingen, 
Pä  lika  sätt  som  bond'n  kastar  korned. 

9. 
The  redo  sig  uth  om  Wahlaberget, 
Alt  uth  om  Wahlabergz  ängiar, 
Ther  kommo  pilar  från  Svenskingen, 
På  iijka  sätt  som  när  det  hårdt  rägnai*< 

10. 
Thet  var  then  unga  Herr  Svartingen, 
Han  sticker  sitt  svärd  1  sin  slijda. 
Aldrig  hade  iag  fbV  detta  tröt,, 
At  Svenskingen  skulle  inig  så  bijda. 

Ii. 

Uthe  stå  de  Danske  fruerne, 

The  vänta  sina  hegiTar  heem  komma, 

Hem  kom  hästarna  blodiga, 

Oc||;i  dadlarna  voro  alle  torna. 
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lö. . 
Uthe  stå  the  Danske  fruerne, 
The  vänta  sina  soldater  heem  komma  ^ 
Heem  kommo  pijkama  förandes, 
Och  fahnome  vore  afslagne. 

13. 
tJthe  stå  the  Danske  fruerne, 
The  vänta  sina  skeppare  heem  komma, 
Heem  kom  bräderna  kanckandes. 
Och  masträna  vore  afsiagnq. 

När  som  the  redo  til  Wahjiaberg, 
Så  vore  the  tolf  tusende  krigsmän; 
Men  när  the  kommo  tilbaka  igen, 
Så  voro  the  intet  meer  än  fyretijofem. 

15. 
Thet  var  then  unga  Herr  Svartingen , 
Han  springer  uppå  hästen  then  grå, 
Fämbton  mihl  han  rijder  fram, 
For  än  han  tilbaka  såg. 

'16. 
Hemma  sittia  enckior  och  /aderlosa  barn, 
The  gråta  fäst  effter  sin  föda. 
Thet  är  en  krijg^herre  i  himihelen. 
Han  är  en  krijgsherre  öfver  alla, 
Han  hjelper  sina  barn,  som  på  honom  troo. 
Och  trolig  påkalla. 


Anmärkning. 

Å. 

Vers.  a.    Hallctnds  fdrare,  är   en  gammal   becamning  pl 
iiiTåname  i  Halland. 


154. 
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154, 

Drottning    Damma. 

Denn«  folk?isa  är  otvifvelaktigl  ät  D«D&kt  ur«prung,  eeh  diktad 
Sfver  RoDuni;  ffaiäemar  (II)  Sejers  gemål  Dagmar,  en  Böhmisk 
prinsesfa.  Utgifv,  har  ägt  tillfälle  att  deraf '  se.  en  uppteckning 
efter  sSng  från  Uppland»  jewte  åtskilliga  tryckta  exemplar,  af 
hvilka  det  äldsta,  af  år  1753,  fOrvaradt  i  Zetterströmska  Sam- 
lingen,  Vol.  VI  af  Poetiska  Samlingar ,  meddelas  här  nedanfCre, 
med  nå^a.  i  noterna  angifna  förändringar.  —  Pi  Danska  finnes  den 
vida  fullständigare  hos  Nyerup,  II,  s.  87,  hos  Syv,  Part.  II, 
N:o  a5,  översatt  af  Grimm,  s.  347*  Drottning  Dagmars  rykte 
<  hade  spridt  sig  äfven  tilLFaeröarne»  Hon  hesjunges  derstädes, 
under  benämning  t  PryguDagmojg  (fm,  drottning  Dagmar),  i  en 
folkvisa  >  som  närmast  öfverensstämmer  med  den  hos  Njr&rup, 
l\f  s.  70.    5«:  Faeröiske  Qy»der  ^(  Lynghytj  s.  556. 


1. 
Brottning  Dftmma  hon  ligger  i  Rimstad  sjuk. 
Til  Redby  de  månde  henne  vänta, 
Och  alla  de  fruer  i  Dannemark  äi> 
The  månde  till  henne  hämta. 
I  Rimstad  hvilar  drottning  Damma! 

**!  hämten  mig  den  ena,  J  hämten  mig  en  anny 

"J  hämten  mig  en  af  de  visa, 

"J  hämten  Vnig  hit  Liten  Kjerstin  så  båld, 

"Herr  Fäders  syster  i  Risa." 

I>Rimstad  hvilar  drottning;  Damma! 

Svenska  Förnsringev,  H.  ^  J 
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Liten  Kjerstin  hoa  in  genom  dörren  steg. 
Med  tukt  och  med  fagert  sinne, 
Drottningen  henne  med  ögonen  neg, 
Så  väl  hon  undfägnade  henne. 
I  Rimstad  hvilar  m.  m. 

4. 
*'Ach!  kunneu  J  läsa  eller  kunnen  J  skrifva, 
"Eller  kunnen  J  förlossa  min  pina, 
^Så  skolen  J  få  slita  skarlakan ,  röd , 
"Och  rida  uppå  gångarne  mina/'  — 

5. 
*'Ach!  kunde  jag  läsa,  ach!  kunde  jag  skrifva, 
'TEir  kund'  jag  förlossa  er  pina! 
"Förlosse  eder  Gud  i  himmels  tron, 
**Ifrån  er  svår^  nöd  och  er  pioa!*)."     . 

a 

Liten  Kjerstin  hon  satte  och  läste  i  sin  bok^ 
Hennes  ögon  de  runno  så  strida: 
''Jag  vill  eder  i  sanning  säga, 
"Det  är  en  h^g  qvida." 

* 
7. 
The  ledde  henne  ut,  the  ledde  henne  in, 
Och  alt  blef  thet  värre  och  värre: 
"Men  kan  jag  nu  intet  bättre  få, 
"Så  skicka  då  2)  bud  till  min  herreV' 

8. 
Ther  talades  till  (hen  lilla  små  dräng, 
Han  sig  i  stallet  rände, 


»)  Dc  tre  sista  verserna  i  denna    slrof,    äro   upptagne    ur  clt 

annat  äldre  tryckt  exemplar.  I 

*»)  Efter  samma  eJ?.  —  Uti  upplagan   1753  står  ej,      ,  1 
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Så  tager  han  sadlen  på  bjelken  blå. 
Och  den  uppå  gångaren  spände. 

9, 

Konungen  går  uppå  Skåneborgs  slott  ^)y 
Han  ser  sig  ut  så  vida: 
'Thet  vet  Gud  huru  med  Damma  tillstår, 
''Mina  tjenare  så  hasteliga  "*)  rida," 

10. 
In  kom  der  den  lilla  små  dräng , 
Han  stadnade  vid  bredaste  bord, 
Han  hade  en  tunga  och  snäller  var  den, 
Väl  fogade  han  sina  ord. 

11. 

'*iVu  sitlien  J,  Herr  konung,  vid  bredaste  bord, 
"Och  hafven  silf kannor  uti  händer, 
''Drottning  Damma  ligger  i  Kimstad  sjuk, 
'Til  Redby  the  månde  henne  vänta.'* 

12. 
"Drottning  Damma  hon  ligger  i  Rimstad  sjuk, 
"Til  Redby  the  månde  henne  vänta,     . 
"Och  alla  de  fruer  i  Dan  ne  mark  är, 
"Them  hafva  the  till  henne  hämtat.*' 

13. 
Konungen  han  slog  sin  tafelbänk  ^)  i  bord. 
Så  at  alla  guldtärningar  sjiingo: 
"Thet  rade  nu  Gud  fader  i  höga  himmels  tron, 
''Att  Damma  dör  intet  så  unger." 


^)  Uppl.  1753  har  Skänesborg^  i  st,  f.  SkSncborgs  sloU. 
^)  I  samma  uppl.  står:  ynkeliga. 

*)  TafelbuDk,  efter  den  muntliga  traditionen,     i  de  tryckta  ex. 
fitar  dels:  nagel  bak,  dels  tagel  bak  (i753). 
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Konungen  lian  rider  frän  Skfineboi'gs  slott  ^, 

Honom  fölgde  5oo  svänner. 

När  som  han  til  Redby  kom  fram, 

Sä  rider  då  den  Herren  allena. 

15. 
Konungen  rider  stengatan  fram. 
Han  binder  sin  häst  \id  sin  svala, 
Sä  'gladeliga  går  han  ät  stenstugan  in, 
,  Han  mente  med  sin  kjäresta  fa  tala. 

16. 
Han  klappade  Damma  pä  hvitbleka  kind, 
Som  fcirr  varit  rosenderöd: 
''Ach!  herre  Gud  nåde  hvar  redelig  konung, 
''Som  så  ser  sin  kjäresta  ligga  död! 

17- 
''Ach!  hören  J  fruer  rund  t  omkring, 
''Sä  månge  som  här  äro  inne, 
"J  sanden  til  himlen  en  hjertans  bon, 
"At  Damhia  hon  må  lefvande  finnas.*^  - 

•    la 

The  fölio  uppå  sina  bara  knän. 
Sä  mänge  som  där  voro  inne. 
De  sände  til  himlen  en  hjertans  bön. 
Att  Damma  blefvo  lefvandes  funnen^ 

19. 
Drottning  Damma  satte  sig  på  bordet  up,  * 
Hennes  ögon  voro  snöhvita; 


•)  Efter  muntliga  tiatlilionen.  —  Uppl.  1763  Vr:  från  SUn** 
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"Men  h«rrt  &ad  oåde  ed«r  kooung, 
''Som  gjorde  taiig  denna  stora  mödan// 

20. 
"Deo  första  bön  jag  beder  er  om, 
"J  låten  eder  Täl  befalla, 
"Eder  lilla  son  J  hafven  fått  i  dag^ 
"Han  är  utskuren  ur  min  sida." 

21. 
"Den  andra  bön  jag  beder  eder  om, 
''J  låten  eder  väl  befalla, 
"Eder  lilla  son  J  hafven  fått  i  dag, 
"Up(i>den  honom  väl  alla  dagar." 

22. 
"Den  tredje  bön  jag  beder  eder  om, 
"J  låten  eder  väl  befalla, 
"J  gifven  nu  til  alla  fridlösa  män, 
"Och  lösen  ur  jerne  fångar  alla." 

23. 
"Den  fjerde  bön  jag  beder  eder  om, 
"J  låten  eder  väl  befalla, 
'*J  tagen  Liten  Kjerstin  til  eder  vän, 
"lag  hafver  henne  utvalt^)  för  alla." 

24. 
"Jag  hafver  intet  mera  syndat  Gud  emot, 
"Ej  heller  lidit  sveda  eller  värka, 
"Hade  intet  jag  en  söndags  morgon  upståit, 
"Och  stärkt  mina  hvita  silke-särkar.'* 

25. 
"Jag  hafver  intet  tid  längre  tala  med  er, 
"Mitt  timmeglas  är  snarligen  utrunnit,*) 

J)  UppK  1753:  **Ja,  vi  har  liemic  utvalt." 
■)  D8Ka»-yers  saliius  i  dit  fryckta  »ppUgorua. 
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'Ty  himmelriksens  kliekdr  the  riaga  efter  nig; 

"Jag  månde  ju  til  them  fara.*' 

I  Rimstad  hvilar  drottning  Damma! 


AvmSrknijugar, 

I  de  flesU  tryckta  cxetdplar  benämne*  drottningen:  Dam- 
morij  samt  pä  ett  ställe  Dammor,  Hennes  egentliga  namn  var 
Margaretha;  men  hon  blef,  för  sin  skönhet  och  godhet,  kallad 
Dagmar  (dagens  mö,  moi^gonst jerna ,  alorgonrcTdnad).  Hon  dog 
uti  Ribe  den  a4  ^^j  iai3,  och  liket  nedlades  i  Kingstcd,  Daa- 
ska  konungens  dåvarande  bcgrafqingsplats. 

Vers.  ai.  Har  afseende  dcrpä,  att  Berengards  son  Erik, 
hvilken  sökt  förråda  Dagmars  son  Knut,  blef  af  Waldemar,  med 
förbigående  af  äldre  brodern,  år  ia3a  i  Lund  krönt  till  konaog 
af  Danmark. 

Vers.  aa.  Åsyftar  biskop  Waldemar,  hvilken ,  efler  ett  fjof' 
tonårigt  fängelse,  blef  lössläpt,  hufyudsakligen  uppå  Dagmars 
bemedlande. 
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Brottning    Ben  gjord. 

tjfler  en  uppteckning  från  Östcr^Oihlaud.     Traditionen  har   va- 
rit oredig,  samt  är  för  öfrigt  alldeles  olik  den  sång  öfvcr />ro/t-  ,ir^* 
ning  Berngevdj  som  fdrekommer    hoå    Jffyerupj    II,    ».    gS,    hos 
S/v,  Part.  II,  ]S:o  2G,  Ofvcrsatt  af  Gvimm^  a.  35i. 


1. 

Koimngeii  och  Bengjerd  de  sutto  öfver  bord, 
De  talte  så  mänga  skämtcfulla  ord. 
I  Kimstad  hvilar  drottning  Damma! 

2. 
"Och  hvad  skall  bonden  med  mera  mat, 
"Än  tre  sillar  på  ett  orent  fat," 
Sade  Bengjerd. 

"Han  skall  väl  ha  mera,"  sade  kungen. 
"Han  skall  väl  inte  det,"  sade  Bengjerd. 
''Du  log  fälle  det,"  sade  kungen, 
Och  så  rådde  kungen! 

3. 
"För  hvart  och  ett  piltebarn  hustrun  får, 
"En  storan  skatt  vill  jag  hafva  dera," 
Sade  Bengjerd. 

*'Han  blir  väl  in  t'  sä  stor,"  s^ade  kungen. 
"Han  gör  fälle  det,"  sade  Bengjerd. 
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Odi^så  rådde  kungen! 

4. 
"Skulle  intet  hustrun  piltebarn  f&^  . 
"Huru  skulle  jag  i  striden  stå?" 
.Sade  kungen.  ' 

"Du  fick  väl  stå  ändå/'  sade  Bengjerd,    ' 
"Du  log  fälle  det/'  m.m. 

5. 
"För  hvart  och  ett  pigebarn  hustrun  får^. 
"En  storan  skatt  vill  jag  hafva  dera,'' 
Sade  Bengjerd. 

Han  blir  väl  int'  så  stor/'  sade  kungen» 
*'Han  gör  falle  det/'  m.  m^  • 

6. 
"Skulle  intet  hustrun  något  pigebai*n  fa, 
''Hin'u  skulle  verlden  vid  magt  kunna  stå?" 
Sade  kungen. 

''Hon  fick  väl  stå  ändå/'  sade  Bengjerd. 
"Du  lög  fdlle  det/'  tn.ra. 

7. 
"För  hyar  och  en  gång  pigan  flätar  sitt  hår, 
**£n  storan  skatt  vill  jag  hafvå  dera/* 
Sade  Bengjerd. 

"Hai^  blir  väl  inf  så  stor/'  sade  kungen. 
"Han  gör  fälle  det/'  m.  m. 

"Äger  pigan  sin  heder  och  ära, 

"Henne  unnar  jag  sina  flätelockar  bäva/^ 

Sade  kungen. 

''Hon  skall  väl  inte  det/'  sade  B^uigjerd. 

"Du  lög  fälle  det/'  m.  m. 
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'*Gud  fröjde   din   sj&l,   drottning    Damnsy   och   gifve 

dig  godt, 
''Allt  hvad  du  mig  rådde,  s&  rådde  du  mig  godt!'^  ^ 
Sade  kungen.  .    ' 

I  Rimstad  h^ilar  drottning  Dämma. 

10.  . 
"Och  nvL  skall  jag  åt  striden  fara; 
"Men  hvem  skall  hemma  öf ver  riket  Vara?^ 
Sade  kungen. 

"Bet  skall  fälle  jag,"  sade  Bengjerd. 
"Du  skall  väl  inte  det,"  sade  kungen, 
Och  så  rådde  kungen. 

11. 

''Och  nu  skall  jag  åt  striden  draga, 
"Och  Gud  skall  oTver  riket  råda,'* 
Sade  kungen. 

"Det  rår  han  intet  med,"  sade  Bengjerd. 
"Han  gör  falle  det,"'  m.  m. 

12. 

Och  om  vi  sku  begge  åt  striden  fara, 
"Hvem  vill  du  då  skall  öTver  riket  vara?'* 
Sade  Bengjerd.  . 

Det  bryr  du  dig  intet  med,**  sade  kungen. 
'*%  gör  fälle  det,"  m.  m. 

13. 
Den  ioFsta  pilen  ur  ledingen  slapp , 
Den  uti  Bengjerds  hjerta  stack, 
'^ud  vare  lof  för  det,"  sade  kungen. 

Och  hvar  är  du  nu?"  sade  kungen. 

1  fannenom  är  jag!"  sade  Bengjerd. 
"Så  hlif  ds  der  q  var!'*  sade  kungen. 
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156. 

Konnng    Waldemars;  Sonen 


Aftryckt  ur  Hsrald  Olufssons  Wiäbok.  —  Antingen  denna  folk- 
visa gäller  konung  fValdemar  Birgersson  i  Sverige  eller  /^a/- 
demar  II  i  Danmark,  så  Sro  bär,  i  begge  fallen,  både  ortför- 
hållanden ocb  den  historiska  händelsen  fuUkomligen  fSrvexla- 
dc.  Den  liknar  fOr  öfrigt  alldeles  icke  Danska  sangen  om  Kong 
Waldemars  Fcensfsel,  hos  Njrerup,  II,  s.  99,  och  hos  iJ/Vj  Part. 
II,  N:o  37. 


1. 

Thett  war  konung  Waldemars  sönner, 

The  wore  twå  rosenne  hlommei*, 

Och  the  ginge  sigh  till  Dannemarck, 

Och  vunne  ther  seger  och  frome. 

Sä  wunne  the  sin  fadher  vtaff  sine  böljor! 


The  giiige  sigh  till  Dannemark, 

Altt  vti  thet  fiskere  lägre , 

Så  ginge  the  sigh  i  fiskere  bodiie, 

Och  bytte  ther  om  sine  kläder. 

Så  wunne  the  sinn  fadher  vtaff  sine  boijor! 

3. 
Och  the  ginge  sigh  i  konnungciis  gårdli, 
Altt  inn  för  konungen  att  stånda : 
"Herre  lofFuenn  tiiå  fiskere  sÖnncr, 
"Alt  fiskie  vtth  för  cdre  lande/' 
Su  wunne  the  m.  m. 
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Swarade  Danske  drottningenn , 
Hon  swarade  for  altt  sitt  rijke: 
"I  ärenn  konung  Waldemars  sonner, 
"I  äi*enn  honom  bådhe  så  lijke.**  — 


^Horenn  J  Danske  drottningh, 
''I  torenn  oss  icke  så  hådhe, 
"Wij  are  tuå  fattige  fiskere  sönner, 
"Thett  synes  weli  på  wåre  klädhcr/* 

6. 
''Och^hörenn  I  Danske  drottning, 
''I  oss  icke  retth  kenne, 
**Wij  wandade  icke  konung  Waldemar, 
''Hann  wore  i  elden  brender/* 

7. 
The  ginge  sigh  till  siögestrand, 
The  satthe  sigh  nidh  till  att  bethe, 
The  toge  fram  skafFtaffuell  afT  gull. 
Och  begynte  till  att  leke. 

8. 
Thett  war  och  enn  fiskere, 
Hann  war  them  eij  myckitt  hwU: 
"Thett  plägei*  icke  ware  fiskere  sedh, 
''Åtth  leke  skafftaffuell  aff  guU."  — 

9. 
''Och  thett  ähr  icke  thett  rödhe  gull, 
"Ann  ty  tigh  tyckes  så, 
''Thett  är  och  thenn  blanke  messingh, 
"Och  solenh  honn  skijnn  ther  på." 
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The  toge  skreppenn  alt  t  pä  sinn  baak. 
Och  pijkstaiTueii  i  sine  hender^ 
Så  ginge  the  sigh  vti  stadenom  inn  y 
Att  ingen  man  them  kende. 

11. 

The  ginge  sigh  till  ^midie, 

Och  toghe  järnstänger  till  låne. 

Så  bruthe  the  kwU  then  starcke  mwur. 

Som  lenge  hadhe  ståndhett  vdi'  Skåne. 

12. 
Och  ropade  yngste  brodei^enn: 
''Her  liggie  wår  skepp  för  lande, 
^1  komnienn  her  vttb  min  käre  fader, 
"Om  I  gittenn  ride  eller,  gånge!*'  — 

13. 
"Hörenn  I  minn  käA*e ,  sönner, 
"lagh  orkar  icke  ride  eller  gånge; 
'lag  haffuer  her  legatt  i  femtenn  åhr^ 
"Och  waritt  konnungens  fånge." 

The  toge  honom  vppå  sinn  baak, 
The  bore  honom  nidh  för  iijdhey 
The  bore  honom  femten  walske  mile. 
För  änn  them  lyste  att  hwille. 

15. 
Och  thett  war  konung  Waldemar, 
Hann  hörde  the  hester  gny: 
'1  leggen  migh  nidh,  min  käre  sönner^ 
'T  tagenn  till  att  fly!"  — 
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16. 
^^Och  thett  skall  aldrigh  spöries, 
"AS  frwger  eller  jomfrwr  till  byss, 
''Att  wi  skole  för  femten  Danske  hoffmenny 
"Altl  både  ryme  ocb  fly!" 

17. 
Så  droge  the  vth  sinn  godbe  swerdli^ 
Th0  glemmede  som  guUett  thett  röde. 
Så  woge  the  femtenn  Danske  hoffmen, 
Att  blodenn  ran  them  till  döde. 

18. 
Och  tack  haffue  konnung  Waldemars  sönner, 
Hwar  finner  mann  theris  lijke, 
The  torde  hempte  sinn  fader  igenn, 
Altt  vtafiT  Dannemarckz  rijke. 
Så  wunne  the  sinn  fa'der  vtaff  sine  boijer! 
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157. 

Konang    Albrekt. 


Uppteckningen  finnes  uti  Rongl.  Bibliolhekct^  i  Stockholm  hand« 
skrift  £W.;  men  på  tvcnne  ställen  defekt  —  Pä  Danska  ar  denna 
sång  nigot  falUtSndigare»  hos  ^jrerup.  Il,  s.  ^qS»  och  bos  Sjrv, 
Part.  II,  N:o  44. 


i. 

En  ständande  strid  j  Sverige, 

Och  så  j  Norgie  *) , 

Kong  Albrecht  och  hans  gode  hofmäiiy 

Bhe  achtade  dhen  till  att  skjöfla. 

Förty  ligger  svenen  j  boijor! 

2. 
Kong  Albrecht  sittei*  på  Axevold, 
Han  klagar  sin  hogeligh  vånda: 
''Er  munkedeija  hafver  mig  vndsagt, 
"Hon  vil  mig  drifva  af  lande." 
Förty  ligger  svenen  j  boijor! 

3. 
Kong  Albrecht  sitter  på  Axevold, 
Han  låter  dhe  16'nde  bref  skrifva, 
Bhem  sender  han  drotning  Margreta^ 
Han  låter  henne  striden  binda. 
Förthy  ligger  m.  ni. 


*)  I  Danska  uppteckningen    slår:   If^estergötlilanilj  hvilket  är 
rättare. 
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"Wij  villia  förlåfva  vår  klädeseed, 
"Och  hettan  willia  vij  icke  bärc^y    , 
"Förähu  vij  hafve  vunnit  alt  Dannemark, 
''Dhe  Svenske  män  till  stor  ähra." 

11. 

Han  skref  henne  it  annat  igen, 
Effter  sit  sinne  och  houge:;       , 
"lagh  skall  vinna  alt  Dannemark^ 
'Trän  dhen  Dannemarks  frw." 

12. 

Dhe  rede  vth  ifrån  Axevold, 
Med  ader[£o/i]tusend  hästai*, 
Dhet  var  sä  stadigt  vtj  dheres  hog, 
Dhe  Danske  ville  dhem  gästa. 

13. 
Dhe  rede  vth  ifrån  Axevoldh, 
Ader[/o/i3tusend  j  skare  ^ 
Dhe  hörde  icke  messa  dhen  signade  söndag , 
Dheröfver  finge  dhe  skade. 

14 
Dhe  rede  öfver  dahlar. 
Alt  öfver  dhe  gröne  engiar, 
Kong  Albrecht  och  hans  raske  hofmän, 
Lähte  dheras  hästar  springa; 

15. 
Dhe  rede  in  till  Danneniark, 
Med  adertontusen  hästar, 
Ber  stoog  folk  och  vndrade  pä, 
Och  mente  jorden  skulle  brista. 

Svenska  Fornsängei*,  II,  a4 
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16. 
Malte  det  Tykesin  Olufsson, 
Han  såg  dhe  Danske  mSn^  komma: 
''Icke  villia  vij  strijda  raoot  dhem  f  dag, 
"Dhet  giörs  oss  till  lijten  fromma.^ 

17. 
Malte  dhet  konung  Albrecht, 
Han  red  vnder  gröna  lijda: 
''Dhen  frémsta  man  då  vill  iag  vara, 
"Dhen  först  skall  gifva  sit  lijf." 

la. 
^'Aldrig  sågen  J  mig  vara  så  red, 
''lag  torde  full  väll  bijda; 
"Ästu  rädder  alt  for  dijt  lijf, 
**Så  rijdh  bort  vnder  en  sijda." 

"Aldrig  sågen  J  mig  vara  så  rädd, 
"lag  torde  full  väll  skielfva; 
"Kong  Alhrecht  see  väll  till  j  dag, 
"J  kunne  forvahre  efai-  sielfva/* 

2a 
Mel  te  det  Herr  Jfvar  Lycke, 
Han  såg  dhe  Svenske  män  komma:*^ 
'*J  Danske  män,  riden  fast  fram, 
"J  må  nu  frideligh  stånda!" 

21. 
Dhe  Danske  dhe  trädde  3uenske  emot, 
Deras  glafver  ^inge  j  stycke: 
''J  träder  fast  fram  J  Danske  män, 
"EflEler  Herr  Jfvar  Lycker 
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22. 
Meltef  det  konung  Albrecht, 
Han  h6'lt  vnder  gröna  lijda. 
Han  ropte:  "dhen  aldraförste  man^ 
"Will  iag.mig  fången  gifva." 

23. 
Grepe  dhe  konung  Albrecht^ 
Dhe  spente  honom  boijor  om  foht, 
Förde  dhe  honom  til  Heisingborgh , 
Den  Danske  drotning  emot.  « 

Det  var  konung  Albrecht, 
Han  in  åth  dörren  treen; 
Dhet  var  drotningh  Margreta, 
Hon  togh  honom  vp  igen. 

25. 
'7  våren  väU  kommen  kong  Albrecht , 
'lag  hafver  fast  efter  eder  lengtat, 
"J  skohlen  vara  fadder  ath  detta  barn, 
"lag  hafver  med  munken  funnit." 

26. 
"J  fiohl  bödh  iag  eder  tiU  barnsöhl, 
'Tå  ville  J  intet  komma; 
"Na  äre  J  kombne  til  kyrkegång , 
'*Eder  till  lijten  fromma." 

27. 
''J  kallade  mig  Margreta 'munkedeija  ^ 
['*Deroni  ville  juq  icke  veia\\ 
''Det  semer.ful  illa  en  fattig  qvinua, 
"Än  sedan  en  drotning  vil  heta.^* 

28. 
"J  kallade  migh  Margreta  munkedeija, 
"Det  monde  J  på  mig  liuga; 


Digitized 


by  Google 


"Det  kom  aldrig  i  min  liog, 
"Så  näde  mig  vår  fruga. 

29. 
"J  hafven  försacht  eder  klädeseedb, 
''Hättan  skulle  J  icke  bära, 
'ToräD  J  bafve  vunnit  alt  Dannemark, 
"Dhe  Svenske  män  till  ähra." 

30. 
"J  hafven  försagcht  eder  klädeseed, 
"J  skulle  ei j  -med  sverd  vthrijda , 
"Förähn  J  hafven  vuqnit  alt  Dannemark, 
"Och  sofvtt  hoos  vår  sida."  r 

31. 
Svarade  konung  Albrecht: 
"J  aren  en  välbördig  frwga, 
"J  nåde  mig  drottning  Margreta^ 
"Så  liten  är  min  förmågo."  — 

32. 
"J  heropten  mig  femton  allnar  valmar, 
"Låter  skiära  den  herre  en  hättaT* 
Så  förde  dhe  honom  till  Mechelburg, 
Och  läthe  dhen  struten  tilsettia. 

33. 
Kong  Albrecht  han  går  åth  Kiöpenhambns  gata^. 
Honom  nekas  både  prijs  och  ähra, 
Femton  af  dhe  Svenske  hofmän. 
Struten  efiler  honom  bähra. 
FÖrthjr  ligger  s venen  )  bqijor! 


Anmärkning. 
Vers  I.    Handskriften  synes  hafva  stad  i  st.  f.  siriiL      Den 
Danska  läsarten  är  antagen»  emedan  den  ger  bSttre  mening»  ehuru 
den  ej  står  rStt  väl  Jilisamman  med  det  efterföljande  ordet  sAofia. 
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158. 

Slaget  vid   Stångebro. 


Artryckt  ur  Gyllenoaars  Wisbok.  RSItskrifningen  Sr  icke  bibc- 
hälleo. — ;  Afviker  mycket  tr&n  den  Upptcckmng»' tom  finnes 
bland  Svenska  Folk-Visor»  I,  !i45»  tagen  ur  band.  VII  af 
Pcringsköldska  samlingen  i  Kongl.  Bibliolfaekct. 


1*. 

Lofvet  vill  jag  begära, 

För  eder  en  liten  visa  att  qväd». 

Allt  som  är  skedt  för  Swiamän. 

2. 
Man  skrifver  ettusen  fem  hundrade  £r. 
Åtta  ock  nittio  som  var  nu  dä. 
Det  månde  en  krigsman  från  Poland  komma, 
Allt  efter  det  Svenska  blodet  stånda, 
Dock  sig  till  liten  fromma. 

3. 
När  hertigen  fick  de  tidender  hoi*a. 
Så  Hit  han  sig  hastigt  redo  göra. 
Han  månde  låta  bref  utskrif va , 
Till  ryttar,  till  knektar,  hvar  menige  man, 
Som  skulle  försvara  vårt  fädernesland; 
Nu  gäller  för  nöden  att  strida. 

4 
När  hertigen  fick  sin  krigsmagt  samman, 
Så  drager  han  uti  Östergöthland , 
Han  ville  med  konung  maj:t  tala, 
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Han  önskar  hotiom  god  dog  och  ijrcke, 
Dertill  mång  tusend  ståtelig  stycke, 
Sverges  <krona  med  parseler  alla. 

Heiduckai*  med  sin  stai*ktf  magt, 

De  ryckte  från  5tegeborg  om  en  nätt, 

De  hade  aktat  Wadstena  elända; 

Allt  de  tyga  icke  så  långt, 

Sitt  läger  månde  de  vid  Linköping  slå, 

Deras  sinne  står  allt  till  det  yärsta.  , 

6. 
Emellan  Stånga  bro  och  Linköpings  hus, 
Der  akta  de  släcka  hans  försteliga  ljus, 
Men,  trona,  fick  de  annat  att  göra; 
Emellan  Stånga  bro  och  Lilla  Stång, 
Der  gjorde  hertigen  vägen  trång. 
Måndagen  för  Sancte  Michaels  dag. 
Vid  Linköping  stod  det  märkeliga  slag. 
Som  många  deraf  veta  säga. 

7. 
De  trommer  de  låta  trommelan,  trommelan^ 
Falleran,  falleran! 

De  tromper,  de  bössor  de  sig  icke  försumma , 
Bus  bus,  bus  bus! 
Heidukar  in  i,  det  q  varna  hus, 
De  hade  sig  aktat  att  gömma. 

8. 
Heidukar  de  fingo  sin  hatt  i  hand. 
De  nicka,  de  bocka  för  Svenske  män:* 
'•Och  freden  vele  vi  tega! 
-''I  går  voro  vi  så  näsevis, 
'1  dag  hade  vi  tappat  både  ära  och  pris, 
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"Våra  stallbröctei*  i  iBitJMyn  log^i 
*'Så  månde  Gud  lyckan  omvända!" 

'  9. 
I  Danmark  är  jag  född  och  boren, 
I  Sverige' är  min  kläder  skoren,  .        . 

Min  ära  vill  jag  bekänna. 
Tove  bokabinnare  är  mitt  namn, 
Som  denna  bär  visan  hafver  konmiit  på  gång, 
Ehveoi  bon  kommer  till  banda. 


Aumfirlciiiiig. 

Tove  iStr  i  Svenska  Folk-Visor,  I,  349, namn  af  Toll. 
Uti  Gylleniuurs  Wisbok  är  detta  ord  så  otydligt,  att  det  kan 
läsas  både  såsom  TV/  (Tul)  och  Tve  {Tue),  ett  vanligt  Danskt 
och  SkSnskt  uttal  af  Toe  eller  Tove.  Ulgifv.  har  antagit  den 
scdoare  läsarten,  emedan  den  synes  sonnoltkast. 
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159. 
Konnng  Kristian  IT :s  infall  i  Syerige. 

xJeDna  Ung  finnes  iGyllenmärs  Wisboli,  med  5fverslrt(t:  En 
kort  Extraet  öffver  then  stora  locka  ock  seger  vinningh  som 
kong  Christian  then  IIII  i  Stterige  vunit  ha/ver;  iindker  the 
noter f  Frjgda  tigh  tu  ehristi  hrudh.  Innehållet  tillkinnagv, 
att  denna  yisa  Sr  diktad  under  påttlende  krig.  I  kanten  af 
handskriften  stå  de  dagar  antecknade «  dä  de  .omtalade  hiodel- 
inträffat. 


i. 

O  Danmarck  hör  och  marek, 
Prisa  Gud  med  stemne  starck, 
Som  har  gifuit  tin  kong  och  herre, 
Sådana  pusser  at  lare, 
Bermed  han  i  desse  tide, 
Bedrägeligen  kan  stridhe. 

2. 
Jagh  thet  förtelia  vel. 
Tu  Norge  hör  och  till, 
Tå  skal  tit  hiarta  tuina, 
Titt  samvit  skall  och  pina, 
Aff  theu  olycka  och  vådhe, 
Som  hengher  öffvel*  edher  bådhe. 

Then  tredie  Mai  skön, 

Ther  skogen  sto  så  grön, 

Keser  tin  kongh  och  herre,  3  Mai 
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För  Kalmar  med  vanSra,    ' 
Gudz  ordningh  han  förkastar, 
Sin  nästa  han  antastar. 


De  som  i  staden  boo, 

Menthe  setia  i  roo^ 

De  soni  på  slåttet  vore, 

Slet  ingen  fara  bore; 

Tå  slogz  leger  vidhe, 

O  Kalmar,  yedh  tin  sidhe. 

♦ 
5. 

Piå  siu  och  tiugende  dagb, 

Förr  togh  thet  eij  lagh, 

Då  monde  han  staden  vinna,  27  Ma  i 

Doch  föge  silke  spinna. 

Kasper  Minlitz  har  tet  förgätit, 

Melchior  Rantzbu  sit  brödh  vpätit. 

6. 
Suenske  tå  rijster  sigh, 
Och  kommer  sterckeligh, 
Then  Jythe  vill  han  giesta, 
Medh  faner  och  springande  hesta, 
Jytens  broek  hun  bäfvar, 
Ther  han  sågh  fanerna  suäfva. 

Tå  Suensken  thet  blef  var, 

Huat  luthen  i  skölden  bar. 

Tå  satte  han  till  medh  alle,  aa  luni 

Jyten  monde  och  utfalle; 

Luckas  'Krabbes  rygh  han  knackar, 

Alle  Jytar  komme  eij  tilbake. 
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a  •      ■ 

Ten  Suenske  slår  sin  tielt, 
Bredevedh  lythen  i  felt, 
Lath  sig  beskansa  och  grafua, 
Togh  nogra  lytar  af  dagga; 
Tå  fick  lyten  annat  sinne, 
Och  blef  i  transiret  inne. 

9. 
Ther  tomlade  mången  helt, 
J  skijrmijssel  och  telt. 
Mången  tet  förskrächte, 
Som  inte  hadhe  lärt -ut  fechte. 
The  Liineborger  vitnesbÖrd  bäfe^' 
Ther  skontes  eij  knécht  eller  her]%. 

10. 
Den  Suenske  flux  förtröt  ^ 
At  luten  skulle  sofva  så  söd^- 

Innan  stadsens  murer;  17  Iiili 

Et  streck  han  honom  aflurar, 
Vndsatte  staden  med  knechte, 
Som  vel  kunne  stridhe  och  fechte* 

Huilka  körde  luthen  ut, 

Först  medh  lodh  och  krud, 

Och  sedan  med  eldhen  hin  rÖdhe; 

Mongen  lythe  då  monde  blödha, 

Mången  Hol-Iythe  togz  tå  aff  dagba,  . 

Öfvér  huilket  galgerna  klagha« 

.  12. 

När  then  Suenske  omsidher  sågh, 
At  lythen  i  transii^t  lågh, 
Och  aldrij  vellé  lenger  ut  fara, 
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Än  stocken  kunde  honom  forsuara, 

Tå  tenckte  han  i  sit  Mnne, 

Uij  moste  noget  annat  på  finna. 

Rychte  sä  'vp  der  ifrå, 

luten  han  frögdades  då^ 

Mente  te  skulle  rygga  med  alle,  34  luli 

Hela  landet  skulle  honom  tillfalla; 

Män  han  fick  annat  att  veta, 

Te  ännu  effter  lyten  leta. 

14. 

Endoch  Kalmarnes  slät 

1  medeltidh  blef  förrädt,      s  3  Agu. 

Gönom  lyfter,  skencker  och  edar, 

Öland  tock  och  sådant  yeder;  ki  AgusU 

Ty  lytens  vapn  och  veria, 

Är  lofva,  liuga  och  sueria. 

15. 
Sä  tackar  man  lickvel  Gudh* 
At  mången  lyte  hud, 
Är  sedan  speckt  och  färgat^. 
Med  blod  af  bysse  och  veria, 
Förudhan  the  hellest  hafva  fallet, 
Af  Frijser,  Braher  och  Galler. 

J6.V 
Här  till  är  tett  så  gät, 
Mången  sin  dödh  hafver  fått, 
Som  här  är  för  långt  at  aämna. 
Tå  fins  vel  som  tern  kenna; 
Anders  Ghristenson  skulle  hos  varit, 
Och  sodant  sielf  förfarit !  ,     ' 
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17. 
Tu  edle  Tyska  blodh, 
Tin  locka  hafver  eij  heller  varit  god, 
At  ta  och  for  sodanoa  lutha^ 
Tit  blodh  så  skulle  utgiutha; 
Tagh  tigh  ännu  till  vara, 
Låt  lythen  stå  sin  eghen  fara, 

la 

Huem  nu  i  Danmarck  är, 

J  Noriet  fiern  och  när, 

Af  frygh  må  han  vel  springa^ 

Och  latha  sin  lofsångh  klingha, 

För  tette  tacka  vår  herre, 

Och  altid  venta  verre. 

19. 
Tacka  och  så  tin  kongh  godh. 
Som  hafver  törst  efter  tit  blod. 
Han  hadhe  vel  thet  kunne  spara, 
Ther  han  ville  fredhsam  vara. 
Vor  herre  honom  vel  löner, 
Om  tu'  bruckar  ret  tina  böner. 

20. 
Thet  är  en  väf  vpsat, 
Han  lycktas  inte  bråt. 
Innan  han  kommer  till  endhe, 
Blifver  mänghen  arm  och  elendigh, 
Mongh  faderlös  barn  lära  quida, 
Mång  enckia  motgång  lidha* 

21. 
Men  tette  vore  mitt  rådh, 
Bed  Gudh  om  sin  heliga  nådh, 
Tin  koningz  hiarta  at  vendha, 
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Så  kominer  det  le  til  eiide. 

Eliest  moste  han  niderslå  ut  före. 

Som  Wn  med  lagh  vel  kan  göra. 

22. 
Amen!  J  Jesu  nampn^ 
Gudh  hielpe  oss  vidare  fram. 
Som  gema  fredh  vele  hafva. 
Te  ofredige  tagha  af  dagha. 
Tit  nampn  ske  evigh  ära. 
Tu  kallas  fredsens  herre! 


Anmärkningar. 
Vers.     1,    Mareks  i  »t  f.  måth 

—  —    Slemnej  —  stemme,  stämma,- 

—  —    Pusser,  —  puls^  krigsputs. 

—  a.    yelj  —  vill, 

—  4*    •Sc*i«>  —  sitta. 

—  —    Bore,  —  buro, 

—  8.    Tielt,  —  tält. 

—  —    Transiret,  —  tranehée. 

—  I  o,  Jnnan,  —  inom. 

—  II.    Hol-Jiue^  betyder  möjligen  Holstciiiska  Jutar. 
•»     12.    Stocken    i  st.  f.  stycken,  kanoner, 

Uij,  ^  Fi. 

—  1 4*   tcrfter,  '^löften. 

—  i5.    Hellestj  —  eljest. 

—  i8.  Frjrghj  troligen  i  st  f.  frygd,  fröjda     Runde 

äfven  betyda  fruktan. 
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Slaget  yidNarya. 

Aftryckt  ur  Bergshammart  saialiog»  éer  trofigea  afskriffen  w 
elt  äldre  tryckt  exemplar.  ;     ' 


1. 

Czar  Petter  i  Museou  en  kämpe  så,  rask, 

Som  tråtz  sielf  Starkotter  hin  långa , 

Han  giorde  en  hårdnad  med  buller  och  brask, 

Till  Ingrikland  månde  han  gånga, 

Med  silfver  och  gull, 

Och  Ryssar  som  mull. 

Med  Guds  hielp  vilje  vi  strida! 

i. 
Han  föll  in  i  landet  som  stoftet  sä  tiockt; 
Så  länge  sig  någon  kund'  rymma , 
Dét  fölgde  hvar  annan  en  flock  efter  flock, 
Och  alla  så.  voro  de  grymma, 
Som  ulfvai'  och  biörn, 
Som  drakar  och  örn.  ' 

Med  Guds  hielp  vilje  vi  strida! 

3. 
De  drogo  där  drängarna  faudeR  utaf. 
Och  qvinnor  i  stycken  de  sleto, 
At  vaggan  ock  blef  där  de  nyföddas  graf, 
De  skonte  eij  fastän  de  greto, 
Eij  qvinna  eirbarn, 
Eij  kyi*kia  cll'  qvarn. 
Med  Guds  hielp  m.,  m. 
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4.  .      '      \ 

Han  ryckt'  inför  Narva  med  hissliga  mackt, 
J  staden  de  bleFvo  fwfara^, 
The  skulle  straxt  öpna  sin  portar,  blef  sagt, 
Eller  ville  de  staden  bortbära. 
Men  ståndé  han  qvdr, 
Ännu  i  mång  dar. 

Gzar  Petter  han  beddes  af  Narva  en  dans; 

Men  Narva  tå  månde  sig  vägra. 

''Aldrig/'  sad'  hon,  "Ryssen  bekommer  min  krans;" 

Ty  sökte  den  ormen  at  lägra, 

Med  list  och  med  våld, 

Fru  Narva  så  båld. 

Han  giorde  kring  staden  ett  läger  så  långt. 
Som  Joel  är  ifrån  Väpskyle,  » 

At  aldrig  stod  Narva  tilförne  så  trångt, 
Stadsgrafven  han  började  fylla, 
Med  stockar  och  sten. 
Och  menniskiors  ben. 

7. 
Men  inne  i  staden  var  ärliga  männ, 
The  svarade  Ryssen  på  Svenska: 
"Vi  skola  så  länge  som  en  är  igen, 
'^Försvara  vår  Ingermanländska; 
•'Ty  hvar  och  en  kyss, 
''Skall  kasta  en  Ryss." 

8.    . 
Czar  Petter  i  Muscou  then  gilliai*e  kiäck, 
Han  lät  sig  det  mächta  förtryta, 
'At  bruden  sig  ställte  mot  honom  så  fräck; 
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Uhr  näsan  eld  börjad'  han  snyta. 

Han  fräste  och  snöt. 

Han  dundrad'  och  skiöt.  , 

9. 
Kong  Carol  i  Sv'erige  vid  Kiöpenhamqs  bj, 
Thet  buller  fick  aldrafbrst  höra. 
Han  frucktade  litet  för  sådant  ett  gny; 
Ty  månd'  han  krigsmachten  sin  föra, 
Till  sio  och  till  land. 
Of  ver  haf  och  strand. 

lä 
Kong  Carol  sig  skyndar  sin  trogna  fastemö, 
At  frija  från  frijarne  vrånga, 
Han  vill  med  dem  fackta  och  heller  sielf  dö, 
Än  Narva  skull'  bli  Ryssens  fSgna. 
Han  vill  heller  dö, 
Än  mista  sin  mö. 

II. 

Kong  Carol  han  hastar  til  fot  och  til  häst, 

Med  hären  af  flinkaste  svänner. 

Han  sade:  'Yort  låtom  oss  möta  vår  giäst, 

''Och  viser  ehr  alla  som  männer. 

*'Wu  hoppas  på  Gud, 

•'Och  hafver  friskt  mod!" 

12. 
The  svarade  alla  söm  utaf  en  mund: 
"Ja,  konung,  nu  dö  eller  vinna!" 
.Och  gingo  så  alla  march  fort  samma  stund, 
The  grymmaste  Ryssar  ther  finna, 
Som  emot  all  rätt, 
Förderfvat  all  slätt. 

13. 
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13. 
The  komma  som  biörnar  the-  ungarmi  i^isty 
Med  upspfinda  rammar  och  ki^flta^*! 
Ja  I  ögonen  brunno  som  stiernor  och  gnist, 
Och  fölgde  sitt  leijon  alt  efter, 
Som  altid  var  fiSvst» 
Där  faran  var  störst. 

.1*. 

Gzar  Petter  i  fiohl  de  Svenska  bedrogs 

Ty  kund'  han  oväder  nu  luckta, 

Åt  Garols  besök  han  tå  tro  mig  ej  log, 

Hans  kämpar  the  greto  i  fruktan; 

Ty  bod  han  fi|rN«^  - 

Och  had'  dertill  skiäl. 

The  Svenska  de  storma  med  brinnande  harm. 

På  Ryssarnas  orena  näste. 

The  sade:  "så  länge  som  bloden  är  varm. 

Så  skola  vi  giöra  vårt  bäst^!" 

The  bröto  sig  fram.. 

Genom  vallar  och  dam.. 

16. 
Tå  himmelen  drager  sieif  genast  därpå, 
Ett  moln  fram,^  Gud  låter  framflyta, 
Som  glappar  på  Ryssep  och  spögar  altså, 
At  the  e)  formåtte  sig  sy  ta, 
Så  hielper  Gud  än, 
J  nöden  sin  vän. 

17. 
Straxt  Ryssarna  föUo  som  ilugor  och  mygg, 
The  Svenska  the  voro  så  grymma. 
Och  jorden  flöt  utaf  ryssbloden  stygg. 

Svenska  Fornsänger,  //,  ^5 
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Ilar  måste  the  dö  eller  ryninia. 

The  knnde  ej-  stå; 

Ty  Gud  månd*  dciA  slå. 

.    ta  • 

M^ng  tusend'  de  somna  på  platsen  där  qvar, 

Mång  tusend'  i  elfverne  kalla, 

Mång  tusend'  kong  Garol  till  fånga  uptar, 

Mång  tusend'  till  fot  honom  falla, 

Sotn  bedia  om  frid, 

Af  leyon  Carl  blid. 

19. 

The  raskesta  kiämpar  Czar  Petter  han  had^y 

The  äro  nu  fort  öfvervundne; 

The  stå  hos  kong  Carl  i  Revel  hans  stad, 

Ther  sittia  the  fångne  och  bundne; 

Med  kädior  uppå, 

The  sittia  man  få. 

20. 
Czar  Petter  han  låfvar  i  våhr  kom*  igen^ 
Men  ingen  för  honom  mer  fruktar, 
Kong  Carl  i  Sverige  (Gudi  lof )  lefver  än, 
The  skamfulla  Ryssar  han  tucktar^ 
Han  hoppas  på  Gud, 
Och  hafver  friskt  mod. 
Med  Gudi»  hielp  vilje  vi  strida! 
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161.; 

Slaget  vid  Helsingborg. 

Ur  Bergshammars  Samling,  derstUdes  sannolikt  en  afslirift  efter 
äldre  tryckta  exemplar,  uti  hvilka  den  kallas:  En  vacker  fVi^ 
sa  om  the  Danske  Råfvars  infall  i  Skänt  Jnno  fy  10,  —  Uti 
Zettet*ttrömska  Samlingen  i  Upsala  bibliolhek,  Poe/uAYiiSbm- 
lingar^  Vol.  XXVI,  finnes  häraf  en  något  afvikandc  upplaga, 
tryckt  i  Gelle  år  iSoat.hvilkcn  utgör  Mött  i3  yener.  - 


t. 

Kong  Fredric  i  Daiidiark  han  satt  pä  sin  stol, 
Stor  buller  månde  ban  giöra: 
"Om  iag  är  en  konung  som  iag  var  i  fiol, 
*'Så  skall  iag  de  Svenska  förgiÖra." 

,2.  '     ....'.■ 

"Kong  Carol  han  är  nu  fierrab  om  lands, 
"Af  nästan  alla  förlåten, 
"Jag  vill  med  hans  rike  begynna  en  dans, 
'Tast  det  skall  kasta  fiiig  j^låtén/' 

'   .3.    .  .    .    . 
'Transosen  han  spelar,  och  iag  vill  i.  d^QS,  • 
"Zar  Peder  han  vill  ock  tillika 
"Med  mig  förderfva  til  siö.  och  til  lands, 
"Kong  Garols  blodiga  ^i;iije«"^  t 

"Up  mina  kämpar,  J*  iiiodigé  m^rt", 
"Som  åskan  skole  vi  dundra, 
'*Så  skola  vi  bry  kong  Carol  igen, 
"Som  han  oss  brydde  siuhundra/' 
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Straxt  kom  där  en  Rewentlow^  dryger  var  han, 
Men  tro  mig  han  var  ingen  fåne: 
Han  samkade  adertontuseodé  man. 
Och  förde  dem  ötver  til  SkätiQ. 

6. 
*'Den  nånsin  går  hört  urSverge,  med  fog 
''Må  den  väl  heta  en  tyfyerj 
''Ty  hismina  kastar  o«s  föd^n  nog, 
"Me»  tor  sUitt  icU  <n  istyfvm-i'' 

t- 

Kong  Carol  han  hadle  sin  trogna  män^ 
De  månde  hans  rike  försvara, 
Så  arger  var  Juten  aldrig. in, 
Hela  riket  sv^fvar  i  fai'a« 

a 

Man  sätter  svärdet  på  Sveriges  strup', 
Ack!  hvar  äro  nu  våra  vänner? 
J  ti)o  veckor  så  satte  de  up, 
Månge  tusende  udge  krigs«iSn«er. 

a 

"Hvem  skole  vi  gifvå  4at  tfji^ust  i  hand? 
"Måns  Stenbock  vele  vi  ropa, 
"För  var  han  bekanter  i  många  land, 
"Och  nu  kring  hela  Europa/* 

la 
Rewentlow  började  med  stort  rop, 
De  Svänske  männer  föracktn: 
*'Måns  Stenbock  kom  hit  med  din  lilla  hop,.  . 
"Dina  getter  måste  iag  släckta."  -^ 
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^^ 

'7ag  kommer,  Tänla  migktftr.  en  «bg[^--  ^ 

"Men  getter  hafver  iag  ing^u  !.;;»>- 

"De  äro  alle  bockar  soti  éngj 
"På  dit  hierta  skola  de  springa." 

12. 
Ihr  siuttonhundra  och  ti  jo  dertill, 
Den  sidsta  i  Göje-måiiad, 
Vid  Uetsiogborg  on  vmm  *v#tta  vilt, 
Fick  Juteos  hierta  en  blånad. 

ta. 

Den  Räven  I  som  eljest  var  stor  i  sin  trut, 
Han  teg  som  muren  då  stilla. 
"Jag  reser  med  kungen  til  Seland  förut; 
"Ty  här  så  lucktaV  det  illa!" 

i4. 

Mäns  Stenbock  förde  sina  männer  i  falt. 
Som  bockar  begynte  de  stånga, 
De  slogo  tolftusende  Jutar  ihiäl, 
Och  fångade  grufliga  många. 

15. 
De  öfrige  flydde  bort  öfver  siön, 
J  kalla  vattnet  de  blödde. 
De  fingo  sin  väl  förtienta  lön, 
Ty  nästan  ^lla  de  dödde. 

16. 
Kong  Fredric  gret  och  Räfven  han  log: 
"Ou  vill  dina  råd  icke  höra; 
"Man  bad  dig  bli  hemma  och  siitia  i  ro, 
"Där  hade  du  intet  at  giöra!'* 
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Gud  fadei-y  Gud  sab  och  thcn  Helige  And, 

Vare  pris  förutan  all  ända. 

Som  frälste  vårt  kära  faderaesland. 

Ur  desse  fienders  händer! 


AninarkniDgar.    .  | 


Uti  of  val*  anförde  tryckta  exemplar  af  denna  sSngftoKbrn* 
r  Rewenilow  under  benämningen  Räfvenklo,       •    ■ 
Vers.  4  i  samma  ex.  har  sjuttonhundraj  i  st.  (or  fjuhunJra. 


I 
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162. 
Konailg  Carl  XII:s  Fältmarsch.. 

Ucnmi  bcit  och  hållet  lyriska  sJng  bar  blifvit  här  upt)4agcn 
ibland  de  historiska,  emedan  den  sluter  sig  sasodi  ett-  historiskt 
minne  till  de  när  mast  furegående.  —  Orden  äro  af  tryckte  ur, 
Allmänna  Journalen  fÖr  år  1818,  N:o  i69,och  sjclfva  marschui, 
efter  en  bcarbctuing  i  stämmor,  utgifvcii  af  E.  J.  Ai'vhén.v» 
Kapfelman,  På  bcggc  dessa  ställen  meddelas  den  upplysning, 
att  både  ord  och  melodi  blifvit  meddelade  af  pastor  //.  O.  Sun- 
delius,  hyilken,  år  1776,  lärt  dem  af  sin  morfar,  Olof  Hjelm, 
på  Grensholoicn  i  ÖstergÖthland.  Denne  sednare»  född  år  lögS^ 
skall  bafva  berättat,  att  konung  Carl  XII  plägade,  innan  hao 
började  någon  drabbning»  fiirst  låta  sina  trupper  afsjuuga  psal- 
men: H^år  Gud  är  oss  en  väldig  horg,  och  sedan  nedanstående 
marsch,  hvilk.cn  han  uppgaf  vara  författad  af  Magnus  Stenbock. 
Deraf  namnet  Stenbockens  Marsch,  hvarmcd  den  äfven  hcteckDas. 


1. 

Marsch,  bussar!  gån  på  uti  Herrans  namn, 

Spännen  hanen  friskt  upp,  läggen  sedan  ifrigt  an, 

Gifven  fyr,  bräcken  af,  tan  pliten  uti  hand, 

Gån  på!  frukten  ej  h varken  mord  eller  brand, 

Gån  på  för  vårt  fädernesland ! 

Att  väga  sitt  lif  för  sin  konung  och  sliigt, 

Det  är  både  Gudi  och  menniskom  täckt. 

Der  före  ska  vi  käckt, 

I  vår  blå  drägt, 

Gå  på,  stå,  dundra  och  slå, 

Ja,  dem  klå  alla  så, 

Alt  de,  döda,  ligga  riedcr  som  strå 
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Fast  litet  förskräcker  oss  fiendens  hop, 
Skönt  han  skulle  komma  med  mordiskt  skri  och  rop, 
Med^  sina  stoUa  bussar,  till  oändeligit  tal, 
Till  häst  och  till  fot  öfver  berg  och  dal; 
Dock  göra  de  oss  intet  qval. 
Ty  himlen  I  som  vet  att  vår  sak  hon  är  god, 
Han  gifver  oss  styrka  af  krafternas  flod, 
'  Och  styrker  vårt  blod 
Tili  eti  oåmdeligit  mod. 
Så  att  man  kan  Kpörja  för  savrn. 
Huru  städer  odi  länd  . 

Blifva  frälste  genom  vår  tappra  hand. 

3. 
Allöi    Mina  bossar!  bör  trtanman  hou  går, 
WaltkoMieii  de  klinga,  och  marschen  man  nu  slår. 
1  Svea  landsens  hjeltar!  J  ställen  eder  opp, 
Gån  på!  sluter  väl  uti  fuUan  tropp, 
Gån  på  med  friskt  mod  och  hopp! 
Helt  litet  vi  akta  att  vi  äro  fa, 
J  Gudi  så  äro  vi  många  ändå. 
Ja!  låt  oss  gå  på, 
Och  redeliga  stå, 
Så  att  vi  måga  si, 
Huru  de  skola  fly  liksom  bi*. 
Ännu  så  står  Gud  Sverges  konung  bi! 


■I* 
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Wreta    KIoster-Rof. 


Vid  aflryckningen  af  denna  såftg  hat  atgff^.  begagnat  en  nog- 
grann  afskrifty  efter  on  nppteckfiing  &  fcongl.  |>iMåMliekef ,  tal— 
lad:  En  gamMal  ff^i/sa  huru  såsmm  an  Svmnk  fibern  ér  vof". 
den  af  dke  fordum  här  i  Stmnigé  twmhmkuntHf§å  JFoickungar 
uthur  ffreeta  Claster  i  Östergiöthhmd  med  ^evali  uihtagens 
oatuedt  dess  fadhers  Aambn  med  siellfva  Crönikan  ijvkes  in^ 
tet  komma  ö/verensj  utan  Ujkare  ai  haffua  varet  konung  Sver» 
kers  dhen  trijdies  dotter.  De  yigtigare  olikheterna ,  upptagne  i 
Doter,  aro  hemtade  från  tfetmé  a*dM  båndtklriflerk  iMd  ^teeidE-» 
ning,  det  ena:  uthur  sal.  L  Burtei  handlingar;  ttmldfAmnéni 
€  coUect.  fragm.  L  Burtei.  Prmeertim  natétu  digné  pfi^nftet 
meniionem  Ynueburgij.  De  med.kurnv  oHnärkta  ordeo  aaknai^ 
i  dessa  handskrifter*  ^-  En  mycket  afvikande.  tradition  hSraf , 
f&refinnea  bland  Svenska  Folk-Visor,  I,  s.  i8a»  Ofversatt 
bland  A  Itschwedische  Balladen»  MIrchen,  in.  m.  yön 
Uohnikej  t.  4o»  samt  en  ^enna  nim  Iftnaiide  «tl  Ih^-ee  d|g^*- 
tation  De  Aree  Ymseborg»  1765,  a.  €9.  -»  På  Danaka  ati- 
träffas  den  hos  N^H^,  U>  a»  i6af  <^h  hes  ^Sjrv^  ParU  IV,  Nso  i3; 
öfversatt  af  Grimm,  s.  ago;  Sfrensom  uti  kongl.  bibliotbekets  i^ 
Stockholm  handskrifter  Km  i3,  N:o  4^  och  &.  9,  N:o  d,  af  hyilka 
den  f5rsta  närmast  OfverensstämoKr  med  de  f5rut  tryckta  upp- 
tcckDiDgarncy  och  den  sednare  med  den  bär  nedan  t^[^tague. 


1. 

De  hielther  de  ligge  slagne, 

Så  vitl  om  Sveriges  landh, 

Alt  sedan  Hr.  Sone  Folvarson  '), 

Borttog  det  lillievand. 

Der  2)  ligge  de  hielter  slagfne! 


*)  Sune  Folq?or8on.  ■)  Sä, 
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-  -     .     at 
Det  var  stor  ynckc  i  S vcrge  ^) , 
Och  helthene  mera'')  vrede, 
AU  sädan  the  herrar  af  Folckungars  ätt^)) 
The  bruthe  Wi^etta  kloster  ncder. 
Der  ligge  de  hieltcr  slagne ! 

Kongh  Magnus  han  bodde  i  Suerie^), 
Han  var  både.  rick  och  katt, 
Så  skötte  åtte  han.  döttrar  två, 
De  vackraste')  man  tned  ögon  säg. 
Der  ligge  de  m.  m. 

4. 
Kongh  Magnus  lather  en  herredag  hulla, 
Och  de  rådde  alle  så, 
Stolts  Elin  skulle  j  Wreta  kloster, 
Och  Stolt  Karin  för  landhe  råa*). 

Stolt*  Elin  skulle  |  Wreta .  kloster, 

At  ^)  'blifva  der  i  några  åhr, 

Sedan  skulle  hon  hafv3  *°)  konungen  af  Spanien^ 

Och  alt  det  goda  han  äger  ")* 

;  6.  • 
Det  var  Hr«  Sone  Folek vartson, 
Han  talar '^)  til  sin  broder  Hr.  Knut: 
"Ville  vij  ")  rida  till  Wreta  kloster, 
"Och  taga  Stolt  Elin  der  ut!"  — 


•)  Sverige. 

n  Och. 

*)  hielltatna  vore. 

»«)  Och  sedhan  (a 

«)  Folckunga  släckt. 

")  ågcr. 

«)  Sverige. 

«)  tahllc. 

^)  fagrast. 

")  Vij  villia. 

•)  rada. 
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7.     .  ." 
"Dragé  vi|  oss  till  Wreta  kloster, 
"Och  vinna  vij  den  niöoy 
Tår  det  kongh  Magnus  hennes  fader  veta, 
"För  hennes  sLulä  moste  vij  dSö/' 

Det  var  och  de  ädelc  herrer :. 

"Och  bidie  vij  the  sala  sina  hästar, 

"Vij  ville  rida  till  Upsala,  ^ 

''Kongh  Magnus  hemma  att  gesta."  .»   ^   * 

9- 
The  herrar  the  rede  till  Upsala, 
Pä  slåtte  tå  monde  the  gästa, 
The  fråga«fe  fast  efter  kong  Magnus, 

Del  var  icke  för  hans  bästa. 

•  '.     /  ■ 

Inn  kom  och  ^^)  then  Uthen  hofdräng  ^% 

Var  kläd  i  kiortilen  gråa: 

'* Kongh  Magnus  ligger  i  höge  loft, 

"Alt  i  en  så  long  en  trå."  '     . 

il. 

Det  var  kongh  Magnus, 

Han  dödde  den  samma  natt,  . 

Så  brät  då  b1ifve««)  de  tidendcr 

The  adeliga  riddare  srttt '^). '  • 

■.:i^.  '    :        '■ 

Thett  var ^Hr.  Sonnc  Folckunge  son**), 
Och  beder  han*)  sala  sina  hästar: 


'*)  då.  .  ")  cdlc  herrar  saptU. 

")  smSdräng.  ")  Sune  Folqvorson, 

«)  sS  bicfvc.  •)  Han  beder. 
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''Nu  ville  vi)  rida  till  Wreta  kloster, 
"De  rika  jungfru  *•)  gästa!" 

13. 
"Draga  vij  oss  till  Wreta  kJåsler, 
"Och  vinna  vij  det  vif , 
"Veta  niå'°)  du  min  .broder  Hr.  Knut,  - 
"JDeii  jungfru  skall  vara.^')  ohd!" 

'       U.  •       .•■ 

>^tolt  Elin  hon  drömde  en  dröm  om  nat, 
I  sflngen  der  hon  lågh. 
Ar  la  om  morgon  hon  vacktiade. 
Hon  sade  sin  moster  ^eraff.  ^  , 

15. 
''Jagh  drömdhe  at  min  fadern  felki^r, 
"De  vore  icke*)  flerc  ähn  två»^), 
'The  satte  sig  pä  väi*t  kloster  tack, 
"5$  ynckelig  låthe  the/' 

N 

^'Jagh  drömde  at  min  faders  ialkai»*, 

"At»^)  the  for  östan  flugo, 

"Jag  frucktar  jagh  (är  sorgen  uti  mit  bryst  ^'*), 

"Den  mig  gås  '')  sendt  af  huge. 

17. 
"Jag  drömde  ali  om  den  villande  öi«ti^ 
"Och  så  om  den  villande  gam, 
"De  böriade  sig  en  träta  eaifllan, 
"Och  flugo  uU  min  fem." 

**)  jungfruer  at.  ")  Irc. 

«»)  Så  veta  skalt.  «»)  Dhcf. 

**)  blifva.  ^)  at  jag  far  sorg  i  brÖsl. 

*)  eij.  »')  går. 
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Thett  var  och  ^)  den  abedisa, 

Hon  skulle  den  drömmen  råda: 

"Det  dhr  de  herrrar  uiaf  Pölckungars  titt, 

"The  bafva  tigh  ^  myckijt  i  huge." 

19. 
''Dr6mde  tig  tin  »^)  faders  MlM, 
"The  vore  icke  flere  tthn  tre; 
"Det  blifver  Hr.  Sone  Folckvarson, 
"Han  gifver  dig  bSde  Sngesi  ocb  ve.^ 

"Drömde  tigh  at  tin  faders  falkar, 
"At  the  for  Sstan  fluge; 
"Det  öhr  Hr.  Sone  Fblckvarson, 
"Han  hafver  tig  dagelig  i  hage.'' 

"Drömdhe  tu  om  den  vitlhandhe  Srna^ 
"Och  sä  om  den  villande  gam^ 
"Thet  ähr  Hr.  Sone  Folckvarson, 
"Han  gör  tig  både  ångest  och  harm. 

«2/    ■ 
Siu  gångor  iU  rede  the  Udde  hthn^ar, 
Klosteret^*)  omkring. 
Och  mitf  upå  den  kloster  mur, 
Ther  bruto  de  herrar  sig  hl. 

Äa  .  •  .     -« 

Här  kom  och  then  >*)  kloster  m<S^ 
Kläd  i  kiortilen  blå: 


***)  dS.  ^)  Del  nunne  closter. 

^)  at  tio.  ")  HäiHindfir  Kom  dj;». 
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•'Hvem  bryter  pä  vår  kläst«r  mur, 
"Heller  bvem  då  buldrar  sä3oyr._^ 

•24.    .    ,  .    .. 
"Hörcr  5^  du  lithcn  kloster  A^  -. 
"At^^)  hvad  iag  söger  dig, 
''Hvar  då  »ofver  Stolt  Elin, 
"Du  döll  det  icke  33)  f&v  iriigh!''  — 

25. 
'^Dett  huset  dei  ähr  aff  inarmorsten, 
''Det  3^)  taket  ähr  tägt  med  bly, 
*'Den  sängen  hon  ahr  med  silke  lagd3S), 
"Den  jungfru  sofver  utif.'!  .  . 

2a 
Vacknade  och  den  abedijs^, 
Hon  talthe  till  tärnor  3«)  sin: 
"Hvem  bryther  på  vår  kloster  mur, 
"Heller  hvem  doch*^)  vill  här  in?'»  -t- 

.27.'       -   .  \.      ^  •• 
"Hn  Knut  han  bryther  vår  Wåster.mur,    ; 
''Hr.  Sonne  han  yil  här  in, 
"Hr.  Sone  han  släcker  the  store  3«)  vaxlius, 
•'Som  brunne  oTver  Stält  Elin."  . . 

Vacknade  jungfruns  ypperst  ridd^r,    ,; 
Han  talthe  till  sin  broder  så*): 
"Och  vij  ville  39)  våga  vårt  unge  lif, 
"För  käre  iungfru  y4ri"  i  ;  .  "        .    .  . 


~)  Och  hv€m  bulldrur  här.   •*)  Och  sängen  är  med  silke  uppredd. 
■*)  Höör.  ,.    »«)  licnare. 

~)  AU.  !  »7)  Och  hvem  da. 

")  Du  dölg'dét  inlbf.    '      *'    *)  brohr. 
»<)  Och.  •«)  det  stoora. 

»*)  måste. 
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Icke  kundhe  de  Stälthen  Elin  ^*^), 
Med  godh  ordh  ulfå^>), 
Alt  för  ähn  *)  hertnes  tolf  riddare , 
De  dödde  för  dören  lägh. 

30. 
Barhufutt  och  barfött^^) 
Thå  förde  the  henne  af  dör, 
Och ''3)  aldrig  hördes  någon  konunga  dotter, 
Så  ynckelig  blifva  *4)  ftfe^clh. 

31. 
Så  kastade  the  "**)  öfver  hennes  gula  hår, 
En  kappa  och  hon  var  blå, 
Så  lyflhes  hon  på  gångaren  grå. 
Och  förde  henne  ^•)  der  i  frä. 

33. 
The  rede  sig  åt  vägen  fram, 
Och*7)  öfver  Vretha  bröo: 
"Hören  I,  Ståiten  Elin  lille^ 
"I  lofven  "*•)  min  broder  eder  troo !"  -r 

33. 
"I  tigen  Hr.  Knut  Folckvarson, 
'*I  sägen  in  the  så, 

"Jag  hafver  thett  ofta  tilförrende  svurit, 
"Hr.  Sone  skulle  4»)  mig  aldrig  fSå!"  — 

"34.  .'•«.••;•. 

Thett  var  Stålthen  Elin, 

Hon  talthe  iet  ^")  ordh  för  sig : 


^®)  edle  herrar. 

4«)  kastade?. 

«)  StåUts  Elin  förr  utfS. 

4«)  fördes. 

*)  Ähn  som. 

<»)  Allt. 

*»)  Både  barhiiffd  och  barfotadt. 

^•)  Lofven  J, 

^')  At. 

<»)  skal. 

*4)  vara. 

»»)  et. 
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'Tår  thetta  miii  fader  köngh  Magnus  spörja  ^^), 
'*Han  bemnas  det  vist  tov  migh")/' 

35. 
Thett  var  ELr.  Sone  Fulckvarsony 
Han  yppade  all  hennes  sorgh^^): 
''Kongh  Magnus  ligger'^)  i  höge  loft, 
'•Alt  på  förgylthe  båår  « V  -^ 

36. 
"Åhr  thett  sandt  I  sägen  Bk  Mgy 
''Kongh  Magnus  min  fader  fthr  dö6\ 
"Så  ähr  det»«)  fngen  i  värden  till, 
^Siom  mig  losar  af  min  nodh*" 

Thett  var  Hr.  Sone  Fulekvarson, 
Han  förde  henne  på^in  båårgh, 
Och  dett  vill  iag  för  sanning  säia. 
Hon  lefve  sig  tilP^  äagelig  sorg. 

38. 
The  våré  till  sanunan  i  femthon  åhr, 
Och  lefde  the  nu  så^*},    ' 
Att  ingen  till  den  andra^^)  med  glädie  sade, 
Antingen  neij  eller  iaa. 

39. 
Det  var  om  en  onsdag^), 
Stolt  Elin  fick  hol<^0  i  sin  side, 
Äon 

33.* 
'')  konuog  MagQiis  veeU.  *)  Så  brådt  dl   var  däo    cdla 


")  Vist  hämpnair   han   det   fÖr 

mig.  Bortförd  till  YoM«(tiorg. 

•■)  mehr  hennes  gråth.  "*)  lefde  M^i. 

»♦)  är  lagd.  *•)  alltså. 

"')  I  sä  lång  cii  tråa.  *')  tUl  annan. 

'*)  här.  ^)  ondsdags  affton. 


sx 


)  hälld. 
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Hon  badh  4:iU  Gudh  så  innerlig, 
Then  tiden  mötte  snart  lida. 

40. 
Thett  var  Stålthen  Elin , 
Hon  talthe  till  tärnor  två: 
"I  bedie  Hr.  Sone  Folckvarson, 
"I  stufuB  in  till«2)  niigh  gäå!" 

41. 

In  komme  och^^)  the  tärnor  tvåa, 
Vore  kläd  i  kiortill*"*)  röö: 
"Hr.  Sone,  ville  I  till  Stålt  Elin  gå, 
"lag  fructar®')  hon  hafver  sin  dödh!'' 

42. 
In  kom  Hr.  Såne  Fulckvat*8ön , 
Var  svept  i  skarlakan  skin: 
"Hvij  sände  I  mig  budh  så  bråt, 
"At  iag  skatt  gå  från  gester  min?"    , 

43. 
"lagh  hafver  iet  tingh*«)  i  min  sida  fött, 
'lag  hoppas  at  iag  skal  dö, 
"lag  täcker  Gudh  fader  i  himmelrick, 
"Som  mig  låsar  af®^)  min  nöd!'' 

44. 
Thett  var  Hr.  Sone  Folckvarson, 
Han  klappar  henne  vidh  sin®*)  kin: 
"Förlått  mig  all  min  skuidh  och  bråt, 
"All  kärestaöS)  min!"  — 


*»)  Utij  stuflfvan  ihn  för.  ")  ett  »ting. 

")  lo  då  komme.  «^)  af  all. 

**)  Vore  klädde  i  kiortellen.  ■■)  vid  hvijfan. 

")  Vi)  fruchte.  «•)  O  allcrkäreste. 

Svenska  Fornsänger^  IL  26 
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45. .  ; 

"Jag  kan  eder  aldrig  förlåtha, 
''Alt  för  then  stora  harm; 
"Så  toge^°)  I  min  tienste  möö, 
"Och  lade  henne  på  eder  arm." 

46. 
"Så  togo  l.min  ti^nste  mÖö, 
"Och  lade  henne  på  bålster  ^0  ^^^^9 
"Män  mig  hade^^j  j  ^åde  bannatt  och  slage*), 
'*Och  dragé  mig  i '^)  mit  hår." 

47. 
Thétt  var  Hr.  Sone  Fulckvarson, 
Klappar  ^'*)  henne  vidh  bloma  kinl 
''Ach  förlåt  mig  all  min  skuld  och  brått, 
"lag  beder  tig  käresta  min!"  — 

4d. 
"Jagh  kan  ede^-  aldrig  förlåtha, 
"Alt  för  thett^S)  ^tora  ve, 
"Siu  dötrer  tå  hafver  jag  ined  eder  faått, 
"lag  mötte  them  aldrig  se." 

49. 
"Siu  dötrar  hafver  iäg'  med  eder  fååt , 
"Alt  med  så  mycken  mode, 
"The  tre  iungfrur  de  lefva  ähn^*), 
"De  fyre  ähre  döde." 

50. 
Så  snart  blef  den  väggen 
Medh  thett  silke  bredh, 


»°)  Att  I  toge.  ''^)  Han  klappar. 

7»)  bollstret.  ^^)  den. 

^«)  hafven  slagit    ^«)  Jungfrucr  leffva  äbnuu. 

")  Och  draget  ulij. 
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Så  snart  dä  blcfve  the  iungfrur, 
In  för  sin  moder  ledh  ^^)» 

61. 
'Tu  var  välkommen  Stält  Karin , 
"OcÄ  elsta  dotteren^')  vår, 
"Tu^*)  var  välkommen  Stålt  Kirstin, 
''Konungen  i  Spångens  vänna  måll®°). 

52. 
"Tu  var  välkommen  Stålt  Adelin, 
'Vek  yngsta  dotteren^*)  min, 
"Gif  tu  tig  i  kloster")  in, 
"Bedh  gott  för  käre  moderen  «2)  din!" 

53. 
"Hörer  tu  Stålthen")  Karin, 
"Tu  lydh  tin  moders  ordh; 
"7m  lofva  tigh  aldrig  Magnus  Benedichson  ""*), 
"Han  blifver  dig  aldrig  godh." 

U. 
Tett  var  Stålthen»^)  Karin, 
Hon  svara**)  sin  moder  så:    . 
"Thet  kan  Gud  gifva  at  iag  lefver»'), 
"Så  länge  iag  ser")  huru  mig  vill  gåå." 

55. 
Thett  var  Stålthen  Elin, 
Hon  svarade  henne  så  snart: 


50. 

'')  Så  snart  så  vardt  den  vägen,  ")  klostret. 

För  dhem  med  sillcke  upp-  **)  k.  moder. 

bredd,  '*)  Höör  du  stnllts. 

Så  brått  si  blifTya  dhe  edle  ^)  Benedictson.    , 

jiingfruer,  **)  stollts. 

In  för  sin  moder  ledde.  "^)  svarade. 

^•)  dotter.  ^)  I  Icfvcn. 

^*)  Och.  w)  I  see. 
'°)  Spanske  konffens  kierest  re- 
måhl. 
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*Törlåt  mig  all  min  skiildh  och  brät, 
'"Hiertans  aldra  käresta  min  T' 

61. 
'Törlåther  mig  all  min  skuldli  och  bråt, 
"Och  alt  thet  iag  hafver  giort"^*)  eder  emott, 
"Sii  vill  iag  mig  till  Rom  at  gå, 
'•Uppå  »03)  min  bara  fött."  —  . 

6?. 
''Gål  eder  till  Rom, 
''Och  sä  till  Jerusalem, 
'^örgäther  och  icke  mina  lolf  riddare, 
'Törgäther  och  »o^)  aldrig  them. 

63. 
Fram  stege  ^^^)  och  the  iungfrur  tre , 
Och  them  ran  tårar  på  kin, 
Sä  flydde  the  sin  fader  venskap, 
Af  käre  moder  ^^^)  sinn. 

64. 
"I  läggie  *®^)  nu  bort  edei'  skarlaken  skin , 
'1  slithe*08)  väl  kappa  blåa, 
''Tagen  »o*)  nu  eder  enn  riddare  dotter, 
"En  konge  dotter  I  aldrig  mera  får  "O). 

65. 
Thet  var  Stälthen  Elin, 
Hon  vender  ^g  åt  väggen  så  brått; 


xoa)  Som  jagh.  har  gjort.  ***)  stijga. 

'*»»)  Roma  gä,  "*)  moderen. 

Allt  med.      *  "^)  läggen. 

62.  ««•)  slijten. 

*o4)  "Gåcn  I  eder  til  Roma,  »')  I  lagen. 

"Och  till  Jerusalem,  u«)  mehr  aldrig  I  fÅ&. 

"Allt  för  minetnlir riddare, 

"Förgäter  jag  doch. 
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Thet  må  iag  för  sanning  säga^ 
Hon  dödde  then  samma  nått; 

66. 
Thett  var  Hr.  Såne  Fiilckyarson/ 
Han  låt  henne  ährlig  begrafva, 
Så  låther  han  hennes  kista  beslå, 
Med  förgyltha  bockstäfver. 
Der  ligge  the  hielther  slagne! 


Anmärkningar. 

På  baksidan  af  här  ofran  aftryckte  manuskript,  finnes  en 
anteckning  med  så  oläslig  handstil,  att  afskrifvaren  deraf  Iod- 
nat  utreda  endast  följande:  Hcbc  cantio  raptce  Helena 

fiUcB  R,  Svercheri  3  a  Sunone  Folchoms  et  fr,  Canuto^ 

coenobio  vretensi,    Neque  fuit  illa  R.  Magni  ;fiäaj  ut 
liquet  ex  genealogia, 

Namnet  Magnus  är  i  urskriften  öfyerallt  utstinikit,  och 
Sverker  insatt  i  stället^  samt  uti  y.  i4  ordet  moster  förändradt 
till  Jaster, 
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164 
Herr    Tidmans    Död. 


Med  förändrad  orthographi  afiryckt  ur  handskriften :  Om.  Smä» 
lands  Antiqviteter,  s.  a58,  uti  Engeströinska  biblio^hcket.  -^  På 
Danska  finnes  denna  säng  ordagrannt  lika ,  bos  Nyerup^  II,  s.  39 
och  Sjrv,  Pari.  II,  N:o  19,  sä  alt  den  ena  tyckes  vara  en  Öfver- 
sättning  af  den  andra.  Det  v.  8.  förekommande  namnet  Sönncr- 
hSrad  äfvensom  den  i  vara  folkvisor  alldeles  ovanliga  versbygg- 
naden, synas  bäntyda  pä  Danskt  ursprung.  Begge  grannstater- 
na anvisa  hos  sig  stallet,  der  händelsen  skulle  faafva  förefallit. 
Den  Svenska  folksägnen  är  nedanföre  upplagen.  Danska  förfat- 
tare förlägga  skadeplatsen  för  densamma  till  Sönder-Herrcd  norr 
om  Aarbus.     Se  Njrerup,  \,  c.  s.  343,  och  SyVt  1.  c. 


I. 

Arla  om  morgon  det  var  dag, 
Herr  Tidman  kläder  sig  i  mak, 
Han  drog  på  sig  sin  skjorta  skön; 
Det  lofva  alla  de  Sönnerbo! 

2. 
Han  drog  på  sig  sin  skjorta  skön, 
Hans  silkes  tröja  var  herrlig  grön, 
De  bockskins  slöflar  snörde  hans  ben; 
Det  lofva  alla  de  Sönnerbo! 

3. 
Bockskins  stöflar  snörde  hans  ben. 
Förgylda  sporrar  spände  han  omkring, 
Så  drog  han  sig  till  Sönnerbo  ting; 
Det  lofva  alla  de  Sönnerbo! 
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4. 
Så  rider  han  till  Sönnerbo  ting^ 
Han  krafde  skatt  af 'Edeling, 
Sju  ^pann  råg  af  hvar  mans  plog; 
Det  lofva  alla  de  Sönnei4)o! 

5. 
'SjUr  spann  råg  af  hvar  mans  plog, 
Hvar  t  fjerde  svin  på  ollonskog, 
Upp  då  stod  den  menige  man: 
Det  lofva  atlä  de  Sonnerbo! 

6. 
Upp  då  stod  den  gamle  man: 
''Den  skatt  vi  aldrig  utgifva  kan, 
''Och  skola  vi  aldrig  den  skatt  utgifva!" 
Det  lofva  alla  de  Sonnerbo! 

7. 
"Och  förr  än  vi  skola  den  skatt  utgifva, 
"Förr  skall  hvar  man  på  tinget  blifva, 
"J  Sönnerhärads  bönder  stan  samman  i  ring; 
Det  lofva  ^Ila  de  Sonnerbo! 

a 

"J  Sonnerbo  böiider  stan  samman  i  ring, 

''Låten  icke  Herr  Tidman  komma  lef vandes  från  ting!" 

Det  första  slag  den  gamle  man  slog; 

Det  lofva  alla  de  SÖnnerho! 

Det  första  slag  den  gamle  man  slog, 
Han  slog  Herr  Tidman  ner  till  jord. 
Nu  ligger  Tidman,  honom  rinner  blod; 
Det  lofva  alla  de  Sonnerbo! 
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Nu. ligger  Herr  Tidmann,  honom  rinner  blod, 
Ännu  går  -plogen  i  svartan  jord , 
Och  än  gå  svin  på  ollonskog; 
Det  lofva  alla  de  Sönnerbo! 


•Ainnärkniiig. 

Enligt  de  i  faandtkriflen  förekommande  ante<;kiiingary  skall 
en  gammal  Småländsk  tradition  omtala:  att  i  fordna  dagar  hade 
en  Dansk  konung,  som  hette  Gram,  anfallit  tSA/drin^^  GOtha  ko- 
nung, och  då  han  fann  dennes  här  för  stark  för  att  kunna  vän- 
ta sig  seger,  utmanade  han  Skiäring,  h  vilken  var  en  gammal 
man,  och  dödade  honom  i  envig.  Sedan  Skiåring  stupat,  åter- 
vände Götlierna  hem ,  och  Gf^am  ansåg  sig  vara  herre  öfver  hans 
rike.  Men  då  han  sände  sin  fogde  Tidman,  med  etfc  stort  följe, 
att  uppbära  skatt  i  Gdtha  riket,  och  dellne  adlSnd»  till  Snnncr- 
bo  härad  i  Småland,  dit  han  stämde  allmogen  till  allmäotting, 
aamt  pålade  dem  den  utskyld  visan  omnämner,  reste  sig  bönderna 
och  dödade  Tidman,  — -  Herr  Edelihg  skall  häfva  varit  en  höf-  • 
vidsman  på  Sönnerborgs  slott.  —  Se  ofvan  anförde  handskrift, 
s.  a57,  a5g. 
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"Hwadh  är  thet  för/een  man, 

"Som  dantzar  medh  drottningen  mijn." 

6. 
Swaradhe  een  lithen  små  drengh, 
Som  honom  tiente  näst: 
"Thet  är  Jffuar  Jonsson, 
''Honom  kennen  J  bäst."  — * 

6: 
"Sa  drick  nw  Iffuar  Jonsson, 
"Och  gör  tigh  gladh, 
"Jagh  will  tigh  letha  vphengia, 
"Om  mårgon  dagh/' 

Tack  haffue  Iffuar  Jonsson, 
Han  war  icke  rädd, 
Han  springer  sig  j  skipet  in,- 
Medh  jeraan  klädd. 

"Här  vp  min  raske  bådzmen ,' ' :;; 
"Tagher  orar  j  handh, 
''Konungen  ligger  i  Elzbårgh, 
"Och  haflfuer  migh  wmsagdt." 

9. 
"Här  vp  min  raske  bådzmen, 
"Tagher  orar  j  handh; 
"Konungen  ligger  för  Ööiandh, 
"Medh  rykande  brandh." 

10. 
"Och  skall  iagh  nw  hedhan  bart  fare, 
"AfF  thenne  här  landh, 
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''EfFter  migh  skola  nw  gi^åta, 
"Bådhe  quinnor  och  män." 

11. 

"Och  skall  iagh  nw  hédhan  bart  fare, 
"Aff  thenne  här  öpj 
"ESter  migh  skola  nw  gråta, 
"Bådhe  quinnor  och  möö.'' 

12. 
"Och  skall  iagh  nw  hedhan  bäi*t  fare, 
"Aff  thenne  här  stadh, 
"Effter  migh  skall  hoon  gråta, 
"Ingalunda  iagh  henne  baadh." 

13. 
"Och  skall  iagh  nw  hedhan  bart  fare, 
"AS  thenne  här  by, 
"EfFter  migh  skall  ^hoon  ^råta, 
''Och  watnet  skall  af  kinderna  fly." 

Thet  var  nw  Ififuar  Jonsson, 

Han  rychte  Vp  sin  hatt: 

"Och  seghen  Dantzske  frw  drottkiingh, 

''Mångé    .......... 


Anmärkningar. 
VerSé  6.  Letha,  i  st.  f.  läthaj  låta.     . 
—     7.  Medh  jernanj  i  st.  f.  med  jern,  i  jern. 
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166. 
Pehr  Tyrsons  Döttrar  i  Wange 

Aftryckt  ur  Verelä  Samling,  med  förändrad  rältsirifning.  — 
Utom  de  redan  bland  Svenska  Folk-Visor,  III,  193 — ao5 
aftryckte  varianterna  af  denna  gamla  folksång,  finnes  deraF  en 
uppteckning  uti  kongl.  bibliothekets  handskrift  WB.,  afven- 
som  i  Verelianska  samlingen;  och  «n  ganska  god  artförändring 
anträffas  i  en  dissertation.  De  parcecia  Kärna,  P.  I.  af  C, 
/.  IVessén.  Den  första  af  de  bland  Svenska  Folk-Visorna 
förekommande  uppteckningen,  är  dfversatt  af  Studackj  Schwe- 
dische  Volksharfe,  s.  /^o,  samt  af  Mohnikcj  Volkslieder 
der  Schweden,  I,  s.  i3. 


1. 

Herr  Tyreses  döttrar  i  Wänge, 

Kaller  var  den  Ikog! 
De  sofva  en  stund  for  länge. 

Me'n  skogen  hon  löfvas! 

2. 
De  sofva  bort  kyrkor  och  ottesång. 

Kaller  var  den  skog! 
Gud  nåde  de  jungfrur  för  kyrkogång. 

Me'n  skogen  hon  löfvas! 

3. 
Vaknar  nu  upp  den  första: 

Kaller  var  m.  m, 
"J  vaknen  upp  mina  systrar!** 

Me'n  skogen  m.  m. 
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4. 
Vaknade  ^pp  den  andra: 
"Nu  ha  vi  bbrtsofvit  kyrkor  och  ottesäng !" 

5. 
'*Ha  vi  bortsofvit  kyrkor  och  ottesäng, 
"Så'  ville  vi  oss  till  dagmessan  gå/'   - 

6. 
De<togo  på  sig  en  silkesärk, 
Och  det  var  femton  handamörs  verk. 

7.  • 

De  jungfrur  gjorda  sig  med  en  silkessnodd, 
Rödaste  guldet  häng  neder  på  jord. 

8- 
De  jungfrur  kommo  sig  allt  uppå  hed, 
Der  mötte^dem  de  skogsi*öfvare  tre. 

9. 
*'Anten  villen  J  vara  tre  skogsröfvares  vif, 
''Eller  villen  J  mista  edert  unga  lif?" 

10. 
Svarade  då  den  första: 
"Gud  late  oss  ingendera  fresta!"     ' 

II. 

Svarade  då  den  andra: 
"Gud  late  oss  helre  vandra." 

12. 
Svarade  då  den  yngsta: 
*'JBättre  är  med  äran  sitt  lif  mista." 

13. 
Först  voro  de  de  tre  skogsröfvares  vif, 
Sidan  miste  de  sitt  unga  lif. 
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14. 

Så  togo  de  af  deras  guld  så  röd, 

Det  stoppade  de  i  säckar  hos  sitt  bröd. 

i5. 
Sen  togo  de  af  deras  silkesärk. 
Den  stoppa  de  i  sina  säckar. 

16. 
De  skogsröfvare  gå  i  Herr  Töreses  gård, 
Och  ute  Herr  Tores  för  dem  står. 

17. 
"J  stan  ute  Herr  Tores  svept  i  skinn , ' 
"Viljen  J  släppa  tre  skogsröfvare  in?" 

18. 
De  gingo  sig  i  stenstugan  in, 
Der  bars  för  dem  båd'  mjöd  och  vin. 

19. 
Herr  Tyres  begynte  att  länga: 
"Hvi  må  mina  döttrar  är'  så  länge?" 

20. 
Fru  Margretha  följer  sin  herre,  i  säng, 
Och  sedan  går  hon  for  de  skogsröfvare  igen. 

"Viljen  J  sofva  hos  tre  skogsröfvare  i  natt, 
"Eder  vilja  vi  gifva  en  silkesärk?*'  — 

22. 
''J  låten  mig  se  på  den  silkesärk; 
''Herre  Gud  nåde  mina  döttrar  tre!" 

23. 
Fru  Margretha  går  för  sin  herre  att  stå: 
*'J' vaken  upp,  ädel  herre  min, 
''De  skogsröfvare  ha  slagit  ihjäl  barnen  din!" 
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24. 
Herr  Tyres  han  kläder  sig  i  jern  och  stål, 
Så  går  han  för  de  skogsröfvare  att  stå. 

25r. 
Han  slog  ihjäl  en,  han  »log  ihjäl  två. 
Den  tredje  han  bad  sig  derifrå. 

26. 
"J  låten  mig  lefva,  ödele  herre  min, 
''Allt  medan  jag  säger  om  slägten  min!" 

27. 
'*Borta  ha  vi  varit  så  länge, 
*'Yår  fader  heter  Tyres  i  Wänge." 

28. 
Herr  Tyres  han  kasta  sitt  svärd  i  jord: 
"Gud  nåde.mig  for  gerning  jag  nu  har  gjort!" 

29. 
Fru  Margretha,  Herr  Tyres  de  gånga  på  våå: 
"Och.hvad  skola  vi  till  bota  få?"  — 

"Vi  vilja  låta  bygga  en  kyrka  så  ny, 
"Här  nedan  straxt  om  vår  by." 

31. 
"Och  det  vilja  vi  så  gerna. 

Kaller  var  den  skog! 
"Och  hon  skall  heta  Kerna." 

Me'n  skogen  hon  löfvas! 


AnmarJkning;* 

iJti  Wesséns  uppteckning  är  forsfa  omqvudel: 
Kaller  var  deras  blod  i 

167. 
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161. 

Herr   Arvid. 


Aftryckt  ur  en  disferh  Tractum  territorii  Lo-fguddiani 
Kullen  dictum  adumbrans,  af  S.  P,  SundeUus,  Lund  1754. 
Språket  är  en  Skånsk  dialekt,  en  sammanblandning  Svenska  och 
Danska y  nSrmande  sig  det  sednare.  .  Originalets,  aa  har  hlifTit 
forandrad  t  till  å^  emedan  Sfven  denna  sednare  bokstaf  ofU  tin- 
nes der  begagnadt. 


t. 

Stolt  Inger  Lill  var  ett  rosens  blad. 

De  herrer  ligge  in  för  Brunby! 
Herr  David  hand  om  hende  bad. 

sa  ynlelig  grader  Stolt  Inger! 

2. 
"Mine  söner  de  äro  både  unge  och  små,. 

De  herrer  ligge  in  for  Brunby! 
''Jeg  kan  ej  så  snart  lade  dennem  stiffader  (!/' 

Så  ynkelig  grader  Stolt  loger! 

3. 
Herr  David  svor  om  alt  det  jorden  kunde  bare. 

De  herrer  m.  m. 
Hand  skulle  dennem  ingen  ond  stifFader  vare. 

Så  ynkelig  grader  m.  m. 

Sventka  Forntånger,  IM,  ^J 
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Der  vare  ^angne  årehe  too, 
ilerr  David  begynte  öfver  sine  stif  sönner  at  trå. 

5. 
Herr  David  hand  svöber  sit|t  hofved  i  skind, 
Så  går  hand  i  salen  till  Stolt  In^er  liU  in. 

6. 
"Hör  J,  Stolt  Inger y  hvad  jeg  siger  eder, 
*X>g  må  eders  söner  til.  hofve  ridé/*  — - 

7. 
"Mine  söner  de  äro  både  unge  och  små,^ 
"De  kunde  icke  bäre  den  brynje  så  blå."  r^— 

a 

"Og  meden  de  må  inge  hofmänd  blifve, 
"Då  skall  de  de  rigeste  kiöbmand  vare."  . 

9. 
Herr  David  läder  bygge  en  snecke  af  ny, 
Der  at  forrade  sine  stifsöner  udi* 

10. 
Snecken  var  giord  så  svigeifuld; 
Ty  hun  var  lasted  med  mile-kulL 

41. 

Skiepperen  var  og  utrogen  mod  dem, 
Thi  loed  haiid  dem  i  nöden  slemm. 

Stoben  var  varm  och  miöden  söd, 

Den  ene  broder  söfver  i  den  andres  skiöd. 

13. 
Herr  Arved  vogned  opp,  hand  såg 
Sin  broder  udi  röde  glöd  låg. 
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14. 
Herr  Arved  råbte  till  Gud  -och  mandr 
"Send  mig  igien  i  min  moders  handf  .  . 

15. 
Herr  Arved  giorde  korss  på.  böljen  blå, 
Så  tog  hand  den  stien  på  hafsens  bond  lå* 

1& 
Herr  David  går  sig  neder  ved  strand , 
Der  fant  hand  Herr  Arved  var  drefven  ibland. 

17. 
Han  tog  af  hannem  de  guldringe  små, 
Og  skiöden  så  ud  för  boljen  blå. 

18. 
Böljen  hannem  siden  så  långt  omdref , 
Så  hand  på  en  anden  hall  liggende  :blef. 

19. 
Hofvedet  ned  och  länderne  opp, 
Så  låg  der  fast  den  usle  kropp.     . 

20. 
Det  skiedde  derefter  om  en  söndag  då, 
Herr  David  og  Stolt  Inger  i  badstue  skulde  gå. 

21. 

Der  feck  hun  see  på  Herr-  Davids  hand. 

De  ringe  hand  taget  af  HeiT. Arved  vid  strand.      .  . 

22. 
''Den  sidste  gäng  jeg  de  ringe  så, 
"Då  hade  Herr  Arved  min  yngste  sön  dem  på.*'  — > 

23. 
"Min  kiäre  frue  hun  lader  sligt, 
"Der  är  så  meget  hin  anden  likt." 
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Der  då  ginge  månader  f^op, 
Og  intet  kom  hind«&  aoaer  i  alle  dem. 

25. 
'*Här  är  bläst  ^  maag^  slags  w^tf 
'"Hvi  komma  idkm^  mine  söner  tiU  landet  här?'* 

Stolt  Inger  tager  med  sig  sine  möer  t^ 
Sä  monde  hun  sig  till  stranden  gä# 

2T. 
Der  hun  kom  sig  neder  till  strand  ^ 
Der  fant  hun  Herr  Arved  var  di^efVen  i  laad. 

Stolt  Inger  loed  hente  svöbelagen  små. 
Så  klädde  hun  shi  son  på  stedet  han  lå» 

29i 
iitolt  Inger  loed  rede  till  begrafving  snart  ^ 
At  lade  bäre  sin  sön  tiU  kirken  med  en  fart: 

3a 
När  de  då  konwne  opp  under  4fen  Ii, 
Med  liget  der  de  favitede  sig. 

3!f, 

Mens  när  de  då.  skulle  båre  igien. 
Så  kunde  de  iehe  våcke  den. 

32, 
De  hade  icke  kundet  räcke  den, 
Hade  de  yäret  femten  for  bver  mand. 

33. 
'^41t  meden  mine  söner  de  måtte  icke  lefve, 
'^S&  skall  jég  déris  fådernia  gods  bortgifTr*'' 


Digitized 


by  Google 


4^1 

■M,      .  •  

"Jcg  skall  lade  bygge  öfver  Herr  Arved  ep  kjrkeaf  oj^ 
*'Der  at  sjnge  ottesång  och  högmässe  iidi." 

"De  fattige  hörn  gioVde  jer  ingen  havm, 

"J  fortröd  hvar  gatig' jeg  hade  deui  i  min  arm." 

"Jeg  kla^ei*  det  nu  udi  min  Dod, 
''J  unte  dem  icke  det  torre  bröd/' 

.   37.       ,    •  .       , 

''Gud  nåde  den  Snke-med  MVnelie  små, 
"Söm  en  sä  ond  stifftider  få/' 

.       .38.  ^ 

"Jeg  beder  Gud  fader  i  himmelrige, 

De  heiTcr  ligge  ind  fqr  Brunby! 
"Vi  må  en  gäng  samles  der  alle  tillige. 
Så  ynkelig  grader  Stolt  Itiger!" 
'f""'" ■'   ' • '"  ^ 

Anmarkning^ar. 

£n  gammal  folksägen  i  orten  vet  omtala  >  att  i  hyn  Stub- 
bcrup  ha  lie  fordom  hoU  en  enks,  vid  nanm  Heie/ta,  moder 
fiU  Arvid.  Hon  ingit;k  nytt  äktenskap  med  en  som  )iet4<  2>(t^ 
vid^  hvilken,  af  hat  emot  sin  styfson,  bcslOt  hans  död.  Han  lät 
bygga  ett  skepp,  det  han  gaf  sonen,  under  sken  af  till  gif ven  bet, 
för  att  denne  genom  resor  jnåttc  göra  sig  ryktbar.  Men  fartyget 
lastades  med  brännkol,  och  n&r  det  hunnit  ut  på  hafvet,  for- 
mådde  skepparen  den  unga  gosseil  alt  dricka  st  mycket  vin  att 
han  insomnade.  Nu  antändes  kolet,  skepparen  räddade  sig  med 
båten ;  men  Arvid  blef  inbränd*  Liket  kastades  upp  på  en  sten, 
derifrån  det  dref  i  land  nära  det  ställe  der  modren  bodde,  odh 
hon  uppbygde  till  hans  minne  ett  kapell,  hvilket  ännu  qynrståc 
vid  Arilds  fiskeläge.  Se  ofvan  omtalade  dissertation,  s.  3i.  — 
Uti  Linnés  Skånska  Resa,  s  324»  omtalas  denna  saga  olika. 
fioKgt  densamma  voro  barnen  tvenne,  Aril  och  Thora, 

Vers,  17.  Skiodénj  i  W.  f.sk&t  koftöni, 

lÉMlllI   n  <r     I 
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168. 
Hertig    Henrik. 

Aflryckt  ar  en  af  ett  frantimiiier»  pfl  i^go-talet; iMei^Jythlaod 
gjord  Mmliog  af  folkvisor.  Denna  sång  ir  en  efterbiJdning  efter 
en  yidlöftig  Tysk  dikt>  upptagen  af  Michael  tVyssenheer,  från 
Ir  1474»  kallad  Heinrich  derLowej  bland  Wolffs  Historische 
Volkslieder  der  Deatschén,  s.  aa»  sanit  iios  Erlach,  II,  s. 
aga  Pl  Danska  finnes  en  yisa  Öfver  en  hertig  af  Brunswig»  men 
med  alldeles  olika  behandling,  uti  kongl.  bibliothckets  i  Stock- 
holm handskrift  af  Danska  ytsor«  K.  x3,  N:o  53. 


1. 

Hertig  Henrik  han  talte  till  sin  fru: 
"Mig  lyster  resa  bort  uti  firena  sju." 

2. 
'^Om  jag^nkulle  bli  borta  uti  åtta,  nio  är, 
*'Så  tag  dig  då  den  vän  som  din  håg  ligger  på." 

3. 
Hertig  Henrik  han  högg  en  guldring  i  tu, 
Den  ena  hälften  behöll  han  sjelf ,  den  andra  fick  hans  fru. 

•    •      4.  • 
Hertig  Henrik  han  konä  till  en  hednisker  fru, 
Och  der  tjente  han  uti  arena  sju. 

5. 
Och  der  tjente  han  som  han.  kunde  bäst, 
Ja,  han  drog  haUVa  plogen ,  likt  en  annan  häst. 
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Hertig  Hennk  han  fick  ett  förgyllande  ^syärd, 
Men  mer  äa  femti  sådana  var  det  värdt. 

% 
Hertig  Henrik  h£^n  kom  till  en  hednisker.  herr. 
Ja,  der  vardt  han  fången  och  det  var  mycket  värr. 

a 

Hertig  Henrik  fick  höra  ett  förskräckel^t  skri. 

Det  var  ett  ungt  lejon  och  en  elefant  höU  strfd,  . 

.      .  t- 

9. 
Det  lejon  ropa  ett  förskräckeligt  rop: 
"Du  hjelp  mig,  hertig  Henrik,  du  äst  en  man  så  klok!" 

10. 
Hertig  Henrik  drog  ut  sitt  förgyllande  svärd, 
Och  så  hö^g  hän  den  elefalit  ihjäl. 

II. 

"Haf  tack,  hertig  Henrik,. för  du  har  frälst  mitt  lif, 
"Din  väg  vill  jag  stäcka  ett  tusende  mil*" 

'  12. 
Hertig  Henrik  han  somna  i  lejonets  famn, 
Han  vakna  inte  förr  än  han  kom  icsilt  eget  land. 

13. 
Hertig  Henrik  han  vakna  och  vardt  så  glad, 
När  han  fick  höra  Brunswigs  vallherde  gå  vall. 

14. 

"God  dag,  god  dag,  kär  valleherde  min, 

"Och  »finns  det  någon  mat  åt  en  fattig  pelegrim?"  — 

•  ^5. 
"Och  ingen  mat  hafver  jag  åt  eder  här; 
"Men  gå  till  Brunswigs  herrgård,  der  bröllopet  står !"  — 
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•16. 
''Hvad  är  det  för  bröllop  på  BrunsWigs  gärd?"  — 
"Jo,  det  är  hertig  Henriks  förriga  gemåL'^ 

17. 
Hertig  Henrik  han  gångar  sig  till  Brunswigs  gård, 
Der  ute  for  honom  hanS  äldsta  dotter  står. 

la 

'*God  dag,  god  dag,  kär  dotteren  min, 

"Och  finns  det  någon  mat  åt  en  fkttig  pelégrim?^'  — 

^^\ 
"Och  det  må  ni  väl  intet  säga  for  mig> 

"Att  några  pelégrimer  fora  lejon  med  sig.** 

•        sa 

De  ifåfvb  honom  dricka  ui*  foi*|[yUan^e  skål, 
Pch  deruti  så  drack  han  unga  brudens  skål. 

21., 
Och  bruden  hon  drack  ur  «anuna  skål  9 
Der  fick  hon  se  på  botten  hvar  den  halfva  ringen  låg. 

Bruden  hon  trefvade  i  kjortekäcken  sin, 
Der  fick  hon  igen  den  andra  halfva  ring. 

23. 
De  kasta  de  två  ringarne  på  terningbordét  fräte. 
Det  var  de  båda  halfvorna  tillsammans  rann. 

.24. 
"Och  gå  du,  brudgumme,  hvart  du  kan; 
''Men  jag  tar  hertig  Henrik,  min  förrige  ksi^e  man!" 
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169. 
Kampen    Hake. 


Åftryckt  ur  deo  fSrut  omi^amDda  batidskriftcn  t  Engeslr5msla 
bibliotheket:  Om  Smålands  Antiqiuteter.  Rättskrifningcn  bar  ej 
kunnat  följas.  —  Hör  till  klassen  af  Rämpa-Visor. 


1. 

Hake  han  är  en  kämpe  så  båid, 

Af  kämpa  slägt! 
Borg  och  fåste  har  han  i  våldé  .. 

$ä  fager  i  växt; 

Han  lärde  de  trollen  danfta! 

• 

•2. 

Hake  är  en  .kämpe  så  god, 

Äf  kämpa  slägt! 
Troll  och  kämpar  han  slår  till  fot. 

Så  fager  i  växt; 

Han  läi*de  de  trollen  att  dansa! 

3. 
Hake  han  är  en  kämpa  tnlin, 

Af  kämpa  slägt! 
Femton  kämpar  slår  han  för  hand. 

Så  fager  i  växt;  m.  m. 
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Hake  han  rider  pä  borgen  kring: 
"Jag  drömde  i  natt  om  underliga  tiqg/' 

5. 
Hake  han  lyfte  på  hjelmen  tung: 
''Mig  tyckte  jag  red  till  Dannemarks  kung.*' 

6. 
-'Jag  drack  der  vin  och  sötaste  mjöd, 
''Jag  hjelpte  kungen  och  riket  af  nöd."  . 

.     7. 
"Jag  tyckte  pä  slutet  jag  lade  mig  varm, 
"Jag  sof  så  sött  på  kungadotterns  arm." 

a 

Hake  han  red  sig  utom  hög  port, 

Der  mötte  honom  Knut,  han  red  svåra  fort. 

"Riden  i  frid,  Herr  Hake  så  stark, 
"Ett  bud  jag  är  ifrån  Dannemark!" 

"Dana  kung  sände  mig  till  eder  hit,  , 

"Han  bad  så  gerna  J  ville  komma  dit" 

11. 
"Att  fria  honom  hans  dotter  och  land, 
"Ifrån  de  troll  der  ä'  komna  å  strand.". 

12. 
"Sin  dotter  den  vana,  med  röda  guld  och  borg, 
"Han  vill  eder  gifva,  J  skiljen  från  sorg." 

13. 
Herr  Hake  han  tyckte  det  vara  godt  bud, 
Den  skönaste  jungfru  att  äga  till  brud. 
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14. 

Han  spände  p&  sig^  sitt  harnoisl^  af  guid, 
Hjelmen  han  var  af  Sdla  stenar  fulL 

15. 
Han  spände  pä  «ida  sitt  hvassaste  svärd  > 
Och  så  gifver  han  sig  på  Danafård. 

16. 
Hake  han  red  som  han  kunde  mest, 
Himmelen  syntes  allt  under  hans  häst. 

17. 
När  som  han  kom  för  Dana  kung  in, 
Gladde  sig  alla  af  hjerta  och  sinn. 

18. 
''Välkommen!"  sade  konungen  först, 
"Vin  och  ra  jod  det  släcker  eder  törst!"  — 

"Icke  dricker  jag  vin  eller  must, 
"Förr  än  jag  ser  på  trollen  min  lust!" 

sa 

Konungen  sade:  ''de  styggaste  troll 
"Äro  hitkomne,  som  mig  göra  våld." 

21.  , 

"De  vilja  mig  dräpa,  min  dotter  röfva  bort, 
"I  morgon  är  satt  den  tiden  så  kort." 

22. 
'*På  dem  biter  ej  stål  eller  sten, 
''De  göra  mig  både  sorg  och  men." 

23. 
"Men  hört  hafver  jag  iaf  Hake  så  stark, 
"Han  har  ej  sin  make  på  grönan  mark." 
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Djt  svarade  Hake,  kan  svara  så  bråd  t  £ 
"Hvar  äio  trollen,  som  Ut  halVft  gått?V  ^ 

25. 

^'1  iporgon  de  mSta  uppå  Hrita  Slätt, 
*'De  äro  femton^  otn  jag  niinnes  rätt"     . 

2«. 
Hake  han  svara:  "jag  na  säger  er,  * 
"De  skola  fö  skam,  öm  de  ån  vore  fler!" 

27. 
Hake  tog  jungfrun  i  SDoh vitan  händ: 
''Om  jag  eder  friar  jag  blifver  er  man!" 

28. 
Jungfrun  hon  sig  luta  till  Hakes  bröst: 
*'Hjelpen  J  oss,  jag  sviker  icke  först/' 

29. 
Hake  lade  till  käften  och  svor: 
'^I  morgon  ékalt  bli  ett  qvastebad  stort.*' 

30. 
Om  morgon  när  solen  på  himinelen  rann,    . 
De  ledaste  troll  kommo  då  fram. 

3i. 

De  sprutade  eld  ur. näsa  och  munn^ 
De  vada  i  jorden  med  kröppai^oe  tuHg* 

32. 
De  skria  så  eken  i  skogen  föll  kull, 
Och  konungens  kämpar  flydde  för  fulL 

33. 
Förutan  Hake  en  kämpe  så  god, 
En  Göthe  vir  han,  han  hade  då  mod. 
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34. 

Han  drog  sitt  svärd  utöver  sitt  knä, 
Det  lyste  som  solen-  ha  Tarit  der  med. 

35. 
Trollen  de  rusade  på  honoiai  fram, 
De  trakta'n  att.STätjay  df^t  gick  intet  an. 

36. 
Han  svingade  sig  så  margelimd. 
Han  bör^de  en  lek^  som  vara  en  stund. 

♦     '  37. 

Sitt  svärd  han  svinga  ofta  omkring, 
Han  lade  dem  alla  uti  en  ring. 

38. 
Han  svinga  sitt  svärd  så  lustigt  och  väl. 
Ej  kom  der  undan  en  endaste  själ. 

39. 
'*Nu  liggen  J  här,  era  arga  troll, 
"Jag  skall  eder  hugga  än  bättre  till  kål!*' 

40. 
Kungen  oeb  alla  hans  Danske  hofmän, 
De  stodo  långt  bort  och  sågo  på  dem. 

•       41.- 
"O,  herre  Gud  af  himmelrik, 
"Han  hjelpe  och  vare  nu  nådeKg!" 

42. 
Glad  blef  nu  kungen  och  hvarje  man; 
Men  mest  kungens  dotter,  den  liljevand. 

43. 
Hon  sprang  mot  Hake,  slog  honom  i  famn: 
''£j  har  du  din  make  i  alla  land.'' 
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ITO, 

Harald    och   Unge    Thor. 

£iqligt  alla  iare  känneteckea  en  af  våra  äldsta  folkvisor.  Bör»  i 
en  mOjligca  blifvande  ny  upplaga  af  detta  arbete,  upptagas  frSmst 
bland  dem»  som  besjunga  qvinnorof.  —  Tvenne  upptäckjoingar 
häraf  Gnnas  uti  kongl.  riksarkivet  i  Stockbolm,  bland  en  bandt 
handlingar  med  pSskrif t :  Consistoriernes  och  Pastorernes  Berät" 
telser  om  Adeliga  Grafvar  och  Bistoriska  Minnesmårker,  af" 
lemnade  ty53,  ^7^4^  ^:o  i36.  Den  ena  uppteckningen  ir  ne- 
danfdre  aftryckt»  ocb  varianterna  tagne  ur  den  andra,  hvilkea 
saknar  första  versen  af  sangen.  Dcremot  har  densamma  en  vera 
mera  in  i  texten,  här  inftird  sSsom  vers.  g. 


1. 

Uoge  Thor  sitter  på  Yongaberg, 

Ther  lefver  han  i  ^tor  ära;  . 

Så  löndeliga  för  han  bod^ 

Ifrån  sin  hjertelig  Lära. 

The  Yongebergs  män,  the  taga  sig  brud  med  stor  ära! 

2. 
Harald  han  sitter  uppå  Ramshäll, 
Han  låter ')  brygga  och  baka, 
Unge  Thor  *)  sitter  på  Vongaberg, 
Ha;i  achtar  at  taga  hans  maka. 
The  Yongebergs  män,  the  ^)  taga  sig  ^)   brud    med 

stor  ära! 


')  Han  Uter  båd*.  *)  Ty  Vanea^bergs  män  de. 

»)  Kallas  Cfverallt  Tohl.  "^)  öfvcr  allt:  sin.; 
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flarald  han  sitter  uppä  Ramshäll, 

Han')  låter  sit  bröllop  gå; 

Unge  Thor  sitter  på  Yongaberg, 

Han  låter  sin  hästar  sko. 

The  Vongabergs  män,  the  taga*)  m.  m. 

4L 

/Unge  Thor  kallar  sin  känipar  i  hop, 
Som  klädde  voro  i  ståhl: 
''Oden  och  Thor  nu  följe  med  oss, 
"All  in  uppå  Haralds  gård!" 
The^Vongabergs  män,  the  taga*)  m.  m. 


Unge  Thor  drager  sig  vägen  firam. 

Med  svärd  och  spjuten  som  blänka: 

"Stålts  Gertrud^)  hon  måste  nu  följa  mig  hem*); 

"Ty  eljest  blifver  hon  enka!'' 

The')  Vongabergs  män,  the  taga  ra.  m. 

6.   ' 
Förridaren  talar  til  Gertrud  så: 
''Vil  du  bergsdanq vinna *^)  vara? 
"Här  utan  för")  håller  Unge  Thor, 
*'Med  hela  sin  brudeskara/* 
The®)  Vongabergs  män,  the  taga")  m.  m. 

7. 
Stältz  Gertrud  axlade")  kappan  blå, 
Ther  var  både  guld  och  guldsnöre: 


»)  Och.  »)  Ty. 

')  Att  Vånga-bergsmäa  må  taga.  '")  bergs-d anncqvinna. 

»)  öfFcrallt:  Hicrtrqd.  ")  utoiöför. 

")  Stoitz  Hicrtrud  måste  följji  med  '>)  f5ra. 

mig.  ")  hoi|  axlade. 


Digitized 


by  Google 


433 


"Vil  Unge  Thor  hämta  mig  här  ifråii, 

"Thet  må  han  så  gjerna  gjöra!" 

The*)  Wongeberg&män,  the  taga  m,  m.     ' 

Harald  ut  genom  äoVen  såg : 

"Hvad  mån")  här  vara  på  farde?"  — 

"Jo,  här  äre  bergsmän")  klädde  i  ståhl, 

"Och  kämpar")  som  intet  är  rädde;" 

The  Wongebergsmän,  som  taga  tin  brud  m.  m. 


"Harald  sitt  man  och  drick  tin  skål, 

"Det  vilje  vij  tig  bäst  råda, 

"Ståltz  HieKrud  tu  aldeles  slå  ur  tin  hog, 

"Eljest  kommer  tu  i  våda;" 

Ty  Wånga*bergsmän  de  taga  din  brud  m.  m. 

Stålts  Gertrud  hon  lyfftes  *7)  på  hvitdn  häst, 

Thet  var  så  lustigt  .at  sia; 

Harald  han  löper  som  han  kan  bäst, 

Han  achtar  sig  sjelfvan  at  fria. 

Ty  Wongebergsmän  the  togo  ")  m.  m. 

11. 
Stålts  Gertrud  hon  folgde  ")  så  Unge  Thor  hem, 
Och  bägge  var  glade  til  mode, 
Alla  them  såg  the  önska  them  godt  ^^), 
Och  lycka  af  Thore,  Ode  ^*). 
Ty  Wongebergsmän  the  förde  sin  brud  m.  m. 


'^)  månd*.  *■)  Ty  Vånga-bergsmän   de  lo- 

")  kämpar.  go  Lans  brud, 

")  bergsmän.  **)  följer. 

")  sättes.  ^°)  de  önskade  godt. 

")  T  hören  och  Ode. 

Svenska  Fornsärtger,  II.  ^Ö 
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Unge  Thor  sitter  på  VoQgaberg, 
Och  leker  med  i^os^nde  blomina,. 
Harald  han  sitter  uppå  Ramshäil, 
flan  blåser  i  tuterna  ^^)  tomma. 
The  Vongabergsmän,   the    förde  ^^)    sin    brud    med 

stor  ära! 


»)  Tutorna. 

*")  Ty  ySnga-bergsinän  cic  togo. 
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Till  N:o  TI. 


1. 

Leonett  löper  j  lundenom, 

Så  väll  kröker  dett  sin  halss; 

"J  rider  bortt  Her  Peder  Pallebosonn  ^ 

"J  lecker  eij  vidh  mig  sä  falsktf 

Så  gleder  bonn  mig  ibett  biomstrett! 

2. 
"J  riden  bortt  Her  Peder  Palleboson, 
''Altt  med  ider  bester  sä  röde, 
"Är  ider  öde  att  koma  igeii, 
"Wij  finnoms  söder  irnde  ödh/' 
Så  gleder  Jionn  mig  thett  biomstrett! 

3. 
Jungfrun  sömpna  j  h8ge  iofft, 
Hon  var  så  trött  om  sidhe: 
'Tår  jag  icke  med  wngér^en  att  talla, 
"Jag  ärkar  eij  dagen  bide," 
Så  gleder  bonn  mig  au  m. 

4- 

Tbe  lede  jungfrun  både  vt  och  in, 
Thett  varder  then  stund  thess  verre: 
"Och  otte  jag  enn  så  fulltrogen  ven, 
"Som  böra  boden  för  min  herre." 

S. 
Och  dhett  var  och  then  lithen  små  dreng, 
Vår  kled  ]  kiortelen  biå: 
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''Jag  skall  bara 

''AUtt  om  jag  leffha  må.' 


Hestänn  stånde  j  siallenMhy^ 

The  äre  apelle  grå; 

Och  alrig  kom  besle  )  bestens  mund. 

Och  alrigh  sadell  wppä. 


Hesten  stånde  j  stdlenfm^ 
The  äre  så  sadele  spake^i       - 
Och  alrig  kom  besle  i  Jthc^s.jm^nc^) 
Och  alrig  sadel  wpå. 

Dett  var  och  then  lille  ara4  ffreng, 
Han  sprang  på  bestens  back,^ 
Och  så  rider  han  iS  store,  miljar  veg^ 
Och  skedbe  på  samma  dag. 

9. 
Dett  var  och  then  lille  Bm^  åxtpgf 
Han  springer  på  hesten  sniU^^ 
Så  rider  han  i5  store  milai*  vägi;  ; 
Och  skedde  på  samma  tidb. 

ta      '  - 

Mitt  wpå  medie  gårdenom., 
'  Ther  axalar  han  sin  skin ,  .     . 
Så  går  han  j  suen  stugiin  jn^ 
Thill  Her  Peder  Pa^ebo^onn  sip..        , 


11. 

"jf  silie  Hcr  Peder  Pallebosonn, 
''J  drijcke  bädct  ndöfi  och.  yIu» 
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'l^er  fcstcrraöd  HgtfT  «å  hårdélig  siitck , 
"J  morgon  suept  j  linn." 

12. 
Dett  var  Hcr  Peder  Paleboson, 
Han  springer  öffuer  brede  bord: 
"Christ.gäffue  Gud  fader  j  himmeirick^ 
"Thu  haffuer  icke  tala  Ut  ord!" 

13. 
Dett  tar  Her  Peder  ■fiaUeboson, 
Han  fspi^nger  på  Hnåde  ^retinai^eii]  i*od  y 
Han  for  en  ful  snarare 
En  fogelen  flög. 

14. 

Når  som  the  kommo  j  rosen  lund, 

Ther  böi^de  the  \1ockär  att  klingra: 

"Huilken  smä.suen  håller  sin  hest, 

"Mig  tyckttes  som  raith  hierta  sunder  springer. 

.     15.,    ^ 
När  som  the  kommo  j  rosen  llutd^ 
Ther  hörde  the  klockor  att  ^äl 
"J  höre  thet  alle  mina  holFmän, 
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Till  Nio  144. 


Aftryckt  efter  den  gamla  bauåskriften  fråo  Jcmtland  (se  s.  28g). 
Det  Tyska  originalet  finnes  i  Des  Knaben  Wunderhorn,  11, 
343968011  en  afvikande « uppteckning  bland  Görres  Altteot- 
sche  Volks-  und  Meistcrlfcder,  s.  iqi^  aflryckt  bos  £'f^ 
lach^  I,  374.  —  Den  Danska  ÖfvéMltningen-  är  wf^rd  bland 
Njrerups  Ijdvalg  af  (D 9 1) ske,  Viste r  fra  .Midten  af  ;det 
i6:de  Aarhundrade,  I,  b.  5o.  —  D.enna  sång  ai^träffas  äfrea 
p&  Holländska,  enligt  Woljf,  Proben  aUholläpdischer 
Volkslieder,  s.  197,  derifråu  upptagen  bos  Erlach,  II ^s.  149. 


1      't  '    •'•'.' 

.     '         -  :  .         f  .  ■     ~ 

'*—    —    —    -    —    —    ~    lundh, 
''Hvarar  kommom  yij  till  vaegha , 
"Waectaren  är  min  fultro  en  vc!n, 

''lagh  tor  thett  vell  for  hbnom  Kära." . 

••  •.       t   . .   ■  I  ■ 

6, 
Säå  går  hon  till  then  wsctaren. 
Och  både  till  och  frå, 
Så  grannerliga  hon  thet.aaladey 
Att  ingen  man  henne  såg. 
"Och  wectare  wecten  mig  ena  bön, 
"I  affton  genom  vår  lönporten  att  gåå, 
"lagh  loffuade  en  riddare  ij  lönn."  — 

7. 
"Neijy  min  sköne  jungfru,  iagh  tor  thet  iche  göra, 
'*£dher  fader  är  min  retthe  herre, 
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''Och  fåår  hau  thett  atth  höVa^ 
*'Wi)  haffuom  oss  både  förgiört, 
''I  edher  heder  och  iag  min  ähre, 
"Thett  vore  fast  betre  ospordl/' 

8. 
Hon  togh  guldringhen  aff  sin  hand. 
Guldkorsett  aff  sitt  bröst, 
Och  thett  gaff  hon  then  wectaren, 
Alt  till  ith  åminnelse  tröst. 
Thet  giorde  then  vectaren  ve, 
Att  the  skole  en  sådan  aelskogh  våga, 
Thet  sågh  han  eij  gierna  att  skee* 

9. 
Serla  var  thet  om  affooen. 
Alt  nsr  som  rim  faller  åå, 
Och  thåå  gäår  then  stälz  jangfran, 
AU  med  sin  ternor  tuå. 
''Och  soffuer  iagh  något  förlenge, 
''Wectare  ij  quaeden  migh  en  daguisa, 
''Som  höres  ij  gröne  aengbe." 

10. 
Hon  går  sig  til  samma  stadh, 
Ther  the  hade  stemno  lagt, 
Then  ri/ider  var  eij  konunen^ 
Som  the  hade  före  sagt. 
Hon  vandrade  sigh  så  såre: 
"Och  råd  Gud  fader  i  himmelrich, 
''Then  riddare  vill  migh  dåia!" 

tu 

Hörde  thet  duergen  ij  skogen, 

I  bergett  ther  han  lågh, 

Han  gåår  sigh  til  then  jungfru, 
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Alt  mcdli  sin  falska  rådhy 
Han  recker  heune  sin  liuilhe.band: 
''I  gången  nu  hit  inn  inngfru, 
'lag  är  alt  effter  idhr  sendt/' 

f2. 
Linden  hon  ståndar  i)  lunden  ^ 
Hon  bär  sin  loff  så  grön  y 
Under  stånder  then  yaeihe  fungfrft. 
Hon  äi*  J>åde  fager  och  sköo. 
"Christ  rade  om  thett  är  vist!'^  ' 
Hon  togh  guldkronan  aff  sitt  huffuud, 
Hon  hengde  på  lilie  qvisL 

13. 
S&  ledde  han  henne  i  bergit  », 
Alt  till  sin  moder  fram: 
^Ste  nWy  min  käre  moder, 
♦*'Huad  iag  ij  skogen  fan, 
'*Thet  är  en  jungfru  såå  yaön, 
''Henne  tå  vill  iagh  9lska, 
Then  sedeligh  jungfru  skäm»*''. 

Svarade  tå  hans  moder,, 
Hon  kunde  sin  ord  vell  rett: 
''Hennes  fader  är  en  herti^e, 
*'Hennes  moder  aff  kajsare  slo^t; 
"Tw  fölgh  henne  åther  ig^o^ 
"Så  ähre  Ij  både  saakloss, 
"Och  skild  ijfrå  ångest  och  noeen." 

t5. 
Fram  tu  kom  then  riddaren, 
Wthi  then  gröne  lundh, 
Thcr  finner  han  then  guldkix)Ba, 
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Och  i  sä  härd  en  stånd. 

Thett  war  honom  myckit  ii\i  in«en,  ' 

Hån  kaereste  var  borta, 

Och  gulkronan  «att  pä  liliégren.  (    .* 

<6. 
Han  satte  sig  nidh  att  söria, 
Alt  å  then  linderot; 

Thett  vett  Gudh  fader  ij  himmelrlck ,    ' 
Thet  var  honom  myckit  emott. 
Han  tenckte  alt  thetta  wid  $ig: 
''Min  kaerest  hon  är  borlstulin, 
''Then  jag  hade  actat  migh."  •  -      - 

17. 
Sä  drager  han  wth  sit  förgylta  srerdb^ 
Odi  klottet  setter  han  mött  sin  faot, 
Ydden  dnfifuer  han  ij  hiertat  in  9 
Thet  han  ständer  ij  hjerta  rott.  -  .       . ' 

Thet  wai'  stor  ymka  och  ^råt, 
Alt  huru  then  rike  riddaren , 
Han  snde  sit  liff  sää  brätt. 

;    .i». 
Fram  kom  then  jungfruen>  '   • 

Och  duergen  vidh  sina  hand^ 

Ther  fcmcr  hon  then  riddare,    -  •   ,   ' 

Ij  blodet  ther  hann' sam.  —  •  .  ...  J* 

Hon  ful  sig  nider  till  iord, 
Sä  tog  hon  riddarens  förgylte  sverdh, 
Och  giorde  afF  sig  sielff  mordh. 

19: 
Dagen  dagas  östan, 

Sä  högt  öfFuer  himmele  gåär;  '   <    - 

Wpstiger  tå  then  wectarcn, 
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Aff  wernen  ther  hann  lägh , 
Och  begynte  ena  vissot  och  qikaflk, 
Och  mente  Xremia  sin  vSlia , 
Thel  kom  honom  ichi  til  lagh. 

2Q. 
Upstiger  t&ä  then  hertugcn. 
Han  Tar  aff  sömnen  så  modh, 
The  drömer  hade  honom  hinder  giort, 
Alt  om  hans  dotter  så  godh, 
'Han  gångar  alt  wp  före  thet  hws: 
"Ij  stånden  nu  wp  min  dotter, 
''Thet  är  nw  dager  lius." 

21. 
Svarade  tå  thernan  åå  thet  bolster  blåa: 
"Enn  stund  ar  nu  framlidin,  - 
'^Sedan  hon  gick  oss  iffrå, 
"Wij  wettom  well  intet  hvart; 
•'Wectaren  han  fir  henne  fulli'o  god  veiin, 
''Han  haffuer  hennes  gång  oépart/^ 

22,    , 
Hörde  thet  thå  then  hertigen, 
Han  wreddes  vid  hennes  ordh; 
Så  hastig  han  sig  skyndade^     • 
Alt  för  then  högesta  mur: 

''Oy  wectare  falske  tw  haffuer  förråd  min  dotter, 
rrhen  iagh  hade  kär  öffuer  alle." 

23. 
Upstiger  tå  then  wectaren, 
Han  så  sig  rummet  beiste, 
Såå  giffuer  han  sig  för  werne^i  vth, 
Thet  var  mykin  ynko  och  gråjtt. 
Trij  wore  liken  aff  thet  hws, 
Som  ssnde  sitth  lijff  såå  brått. 
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Orm    Ungersven. 


Detta  fragment  af  en  gammal  kämpavisa,  är  aftryckt  ur  Gyl- 
lenmSrs  Visbok,  med  f&rändrad  rätlskrifning.  Den  saknar  slu- 
tet. —  P&  Danska  finnes  den  fullständigt  hos  Njrerup,  I,  s.  55, 
och  hos  Syv^  Part.  I»  N:o  i5. 


i. 

Alla  de  sitta  de  kongeos  kofmän, 
Utofrer  det  breda  bord. 
Förutan  Orm  Ungersven, 
Han  satt  nedast  vid  bord. 
Med'  skogen  ståndar  i  blomster! 

2. 
Det  var  höge  Benresar, 
Han  dricker  mjöd  af  horn : 
*'Hvad  är  det  för  en  yngling, 
"Som  hafver  de  store  ord?"  — 
Med'  skogen  ståndar  i  blomster! 

3. 
"Jag  är  ingen  yngling, 
'Törthy  du  mig  sä  kalla, 
^*Min  fader  han  het  kong  Sefrid, 
"Och  månde  i  berget  falla." 
Med*  skogen  m.  m. 

4. 
Bet  lider  så  fast  åt  aftonen, 
De  leda  sina  hästar  till  backe; 
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Det  rav  Orm  Ungfersiren, 
Han  lyster  sin  fader  att  väcka. 


Det  var  Orm  Ungersven, 
Begynte  tiil  att  kalla; 
'  Det  remnar  mur  och  malmesten , 
Och  så  de  hårde  hallar. 

6. 
Det  var  Orm  Ungersven, 
Han  begynte  till  att  rista; 
Det  remnade  mur  och  maimesten. 
Och  fogelen  faller  af  qviste. 


'^Hvem  är  det  mig  väcker, 
"Hvem  är  det  mig  kallar, 
''Medan  jag  icke  sofva  får, 
''Under  de  hårde  hallar?"  — 

8. 
"Det  är 'jag,  Orm  Ungersven, 
"Käre  sonen  din?"  — 
"Hvad,  fattas  dig  nu  silfver  eller  guld, 
"Eller  det  klara  vin?"  — 

9. 
"Mig  fattas  intet  sölf  eller  guld, 
"Ej  heller  det  klara  vin; 
"Men  vill  du  låqa  mig  Bortingen^, 
"Och  vinna  så  vänt  ett  vif?"  — 

10. 
"Inte  får  du  af  Bortingen, 
"Och  vinna  så  skon  en  mö, 
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"Utan  du  drager  på  i*esarens  lund, 
"Och  hämnas  din  faders  död," 

Ii 

Det  var  konung  Sefnd, 
Han  sköt  honom  Bortingen  emot; 
Så  blef  han  stor  och  mannastark, 
Och  kämpar  föllo  honom  till  fot. 

12. 
Det  var  Orm  Ungersven, 
Han  rider  i  rosenlund, 
Dev  möttq  han  höge  Benresar, 
Uti  densamma  stund. 

ts. 

"Hörc  du,  Oi'm  Ungersven, 
"Hvad  jag  säger  för  dig, 
"Och  ves^du  något  af  Bortingen, 
"Du  dölj  det  inte  för  mig."  — 

14 

'Inte  vet  jag  af  Bortingen, 

"Det  seger  jag  för  dig; 

"Min  fader^  han  månde  i  berget  vara, 

"Han  hade  Bortingen  med  sig " 

Med'  skogen  ståndar  i  blomster! 
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Aftryckt  ur  Harald  OluFssons  Wisbok.    Handskriften  saknar  eit 
blad,  bvarigenom  uppteckningen  blifvit  oriiUsländig. 


1. 

Her  Wronge  ridher  till  tinge, 

Medh  iundena  medh  dragenn! 
Han  ville  så  gerne  bryta  ^inn  retth. 

Men  enn  fogell  siunger  i  skogen! 

'     ^• 
.Svarade  bondenn  för  tinghe  stodh: 

Medh  lundenn  med  dragenn! 

"Stålz  Margrethe  hafuer  gjortt  hoor." 

Men  en  fogell  siunger  i  skogenn! 

3. 
)[Ier  Wronge  hann  vartt  så  illavredh, 

Medh  lunden  m.  m. 
Ther  bleknede  gräsett  på  iordene  vedh. 

Men  en  fogell  m.  m. 

4. 
Herr  Wronge  han  rider  i  sin  moders  gårdh, 
Ythe  hans  moder  honn  för  honom  ståhr. 

5. 
"J  varenn  velkommenn,  kär  sonnen  minn, 
''Hvadh  tidtt  är  spordtt  på  tingenenn  dinn?*'  — 
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^Thett  är  satt  och>portt'på  ttngomenn  iniiin^ 
"Ståltz  Margi-«té  hafuer  låtz  gjordtt  hoor!"  -« 

7.'    ^       '       '. 
"Minn  käre  to^tif  I  talen  icke  så, 
''Edd  fattig  meniskie  fir  snartt  iugen  vppä." 

8. 
Her  Wronge  hann  ridher  i  sinn  egenn  gårdhy  ' 
Vthe  Stoiz  Margrete  honn  för  honom  ttér. 

a 

''J  v£irenn  Telkomenn,  käre  herre  miii^ 
"Hvi  låtenn  I  icke  settie  hesteh  i  stall?"  — 

la 
''Jagh  skall  ridhe  migh  söder  om  by, 
"Till  att  kope  migh  gull  och  perlor  så  åjir."  ~ 

"Huadh  skolenn  I  medh  gull  och  perler  så  dyr?*'  -^ 
"lagh  skall  ktäde  migh  enn  preste  frille  för  ty!^' 

12. 
Her  Wronge  hanti  rider  sigh  söder  om  by, 
Ther  mötte  honom  Her  Hindrick  prester  i  ty. 

13.       . 

Her  Hindrik  hann  rider  i  Her  Wronges  gårdh, 
Vthe  Stok  MargM^  hon  motth  honom  går* 

'••..'•    14-   .  .     '    V 

'*J  ridenn  nu  Her  Hindrih  snarlige  bort^. 

Svenska  Fovnsångtr^  //.    *  ^ 
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20. 
Her  Wi*onge  hann  klapper  pä  döreiin  inedfa  fingeme  snia: 
"J  ståndenn  vp,  Stolz  Margrete,  iåtenn  lass  iffråT — 

2f. 
"Jagh  haftier  så  ondtt  i  hufuedhtt  och  haiMttiy 
'Tagh  gitter  ei|  Mte  läsenii  bortt  frånn!" 

22. 
Her  Wronge  hann  sparnn  pä  dörenn  meåk  sporadena 

fodtt, 
The  nagler  ruke  Stolz  Margrete  emotth. 

.     23. 
Her  Wrotige  rycker  vtb  sinn  brune  brandb. 
Hann  högh  afF  Her  Hindrickhufuedtt  och  högre  handh. 

84. 
Her  Wrånge  togfa  Ståls  Margrete  i  gålle  läck^ 
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25. 
"Crist  gift»  isigk  hade  Stals  RiGHrgrete  igenn , 
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26. 
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1. 

Del  var  sig  en  ungersven, 
Rao  gångar  sig  åt  vägen  fram, 
Så  vida  gångar  der  ord  af! 

«. 
Han  går  sig  rätt  vägen  fram, 
Han  lade  sig  sofva  ratt  under  en  lind. 
Så  vida  gångar  der  ord  tif! 

3. 
Han  lade  sig  sofva  rätt  under  en  Jind. 
Och  der  låg  han  så  liten  en  stund. 
Så  vida  gångar  m.  m. 

4. 

Der  låg  han  så  liten  en  stund, 

Så  länge  hans  ögon  de  fingo  en  blund. 

'         5.  . 
Der  kom  gångandes  en  gammal  man, 
I  femton  år  för  död  var  han. 
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6. . 
"Och  hör  du  ungersven,  äst  du  äkta, 
"Du. bär  nu  min  bud  väl  rätta!'* 

"Du  bär  min  bud  till  Medelby, 
"Der  bo  nu  alla  mina  fränder  uti. 

a- 

'*Der  bor  min  far,  också  min  mor, 
"Och  sedan  min  syster  och  så  min  bror/' 

9. 
''Der  bor  Liten  Kerstin,  mitt  vana  vif, 
"Och  hon  förrådde  mitt  unga  lif." 

io: 

"Hon  förrådde  milt  unga^  lif, 
"Allt  med  sina  tärnor  två/' 

11. 

"Hon  förrådde  mitt  lif  med  sina  tärnor  två^ 
"De  qvafde  mig  neder  under  bolstren  blå/' 

12. 
"Nu  bär  han  min  sölfbonad'  knif, 
"Som  var  med  och  förrådde  mitt  unga  lif/' 

13. 
"Min  barn  de  stå  rätt  för  hennes  hord, 
"De  lida  så  mången  hådenns  ord/' 

14.  . 
"Och  vill  icke  han  den  spotten^  föVlåta , 
"Och  gästa  jag  skall  honom  oYver  måtton/' 
Så  vida  gångar  der  ord  af! 
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TilTentin     .'....      I,68L 

TuclmaD/Herr  .    .    ;    1,233. 

Toe,  Tove 11,375. 

Tord  af  Hafsgaard  .  .  1,3. 
Torcocjer    *    .  .      1,12. 

Torkar 1,3. 

Tosse  grefven  .  .  .  .  1,3. 
Tove  Slätt.  .  .  .  .'  11,59. 
Trojenborg  .    .  ' .    .  ' .    1  •  151. 

TroJlevalk 1,88. 

Trolitram 1,3. 

Tue,  Tul  .  .  .  .  •  11,375. 
Turlaos  5  .  ...  .  1,191. 
Tykc  Olufson  .  .  .  .  n,370. 
Tyre,  Tyrewn  1, 107,108; II, 
4t3. 
Tyresmao ,  Herr .    .    .  11 ,  318. 

V. 

Ulf     .    ...    .         .   .  1,69. 

UlfdenSUrke  .  .  .  1,10). 
Ulf  von  Jern  1 ,  36, 39, 47 ,  49. 
Ulfver    ......  11,278. 

UngerleD 1,210. 

Uugersven  .  '.  .  .  .  11,451. 
Ungber  .    .    .    .    .1,26.405. 

w. 

Walabcrg II,  35a 

Walborg.  Herr  .  .  .11,324. 
Waldemar  SkylU  .  .  11,106. 
'Waldemars  söaer  .  .  11,363. 
Wallands  ö  ....  1, 133. 
Walleboger  ....  11,176. 
Walmar,  l^urtg  •  .  .  1 ,  165. 
Walther  von  Wassenstein  1,47. 
Wfelan  Wick  ....  1,408. 
Welint,  Wölund    .     .      1,27. 


Wendcla  Lilla  .  .  .  n,M8. 
Wendels-,  Wt!nders4 .  11,318. 
Werland      ...    .    1,16,27. 

Widga 1,26,421. 

WidingesUd    ....    11,94 

Widrick  Werlandäson, 

Waiandsson    1,13,14,21,26, 

38,50.53,70, 

405,  408,  421. 

Vilkinus 1,421. 

Willemson  .  .  .  .  .  1,236. 
Wimmering  .  .  .  1,65,66. 
Windelags  bro  .  .  .  I,16& 
Wisingen»  d    .    .     .  ' .    1,366. 

Wittich 1,26,47. 

Volcher  der  Videlare  .      1,47. 
Wolf  hart    .....       1,47. 

Volker    ......      1,47. 

Wongaberg     «    .     .     .11,431 
WreU  kloster     .    .     .11,394. 
Wronge,  Herr    .    .     .11,448. 
Wänalilla  i    ....  H, 318. 

Wärnamo-å    .    .    .     .11,318. 

Wärning- 1,27. 

Ylsan,  munk  ....      1,47. 

Å.   ■ 

Åma^  drottning  .  .  .  1,120l 
Åtte    .......     11,46. 

A.. 

Adela,  fröken.    .    .     .11,183. 

a 

Öhrsnnd 11,347. 

Öland.    ....    n, 379,411 
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ORDFOaKLARINO. 


A.         ^ 

A fvtlseård  ,  landlgård,  dfer  ägaren  icke  sjdf  bör* 

Aldrigkingen,  aldrig  ingen. 

Allaren,  $yne9  utgöra  namn  på  pigon  sjö.  V 

Aleiitj  alUid.   . 

Apalle  0råj  apelgrl. 

Avla,  tidigt.  ' 

Ärlig,  lidig.  , 

Arme-lin,  handduk ,  prov. 

Axla  kappa,  skinn,  svepa  kappa «  paU  om  sig. 

B. 

Bak,  rygg. 

Barras,  växer,  bär  barr.  • 

Baste  'hus,  badstuguhus. 

Bedelevann,  granntyckt^  rataam  på  bedlare»  bejlalte#  friare* 

Beråd,  beslut. 

Bestämde  med  guld,  sirad  t,  pryd  t  med  guld. 

Bet,  bete,  jagt;  äfvea  hastighet  (I,  58).  ^ 

Beta,  jaga. 

Bidarelunden,  möteslundea.    Af  Uda,  vänta. 
Bluss^  .bloss. 
Blöja,  lakan.    Isi.  hloea. 

Bo,  femton,  bohag,  boling  för  femton  hushåll. 
Boa,  utrusta;  Isi.  bua, 

Boda  sölf,  ^i  I  f  ver  förvarad  t  i  bod$  på  kistbotten,    efter   närva- 
rande språkl)ruk  (I,  107). 
Bodan   (I,  166),   möjligen   ett   skrilfel  i  mspt.  i  st.'  för   bondan 

(bonden,  fri  jordägare);  men  kan  afven  betyda  hus>  gård. 
Boga,  stråke  till  fedla  eller  fiol. 

Bojor,  antingen  stängsel ,  slutna  dörrar»  eller  en  fÖrderfvad  läs- 
art i  st.  f.  bur. 
Bollande,  fyllig  oth  blomstrande. 

Bolskap,  olofligt  umgänge;  äfven  personen   som   dermed  befläc- 
kar sig* 
Bonde,  busbonde,  man.    '  r?  • 

Borån,  möjligen  bördan;   provincielt   uttal    af   bordet.     Stället 
(II,  166)  synes  felaktigt  upptecknadtv 
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Borgar*  bra,  led,  bro,  port  till  slott,  fästnings  stad.  IsU  hor- 
•  gaf^^hiid. 

Borrestufva,  borgstuga»  ett  rum  på  de  gamla  borgarne , der hof- 
tjenarne  samlades;  förmak  (Molhtckj  Dansk  Ordbok). 
Synes  i  folkvisorna  ofta  utmärka  det  farnämsta  rummet  i  huset. 

Borskier,  troligen  (genom  vanvårdadt  uttal  och  rättskrifning)  af 
\s\^  hordker,  bordkar,  bordkäril;  deraf  kalken,  vid  utdelan- 
det af  nattvarden.    (II,  Sy).  i 

Bot,  böter.  Gifva  hot,  erlägga  böter.  Af  ven  mord  kunde  for- 
dom inom  Skandinavien  torsqnas  med  böter. 

Brand,  BråndJ  svärdsklinga ,  svärd.  Isl.  brandr;  Faeröiska  bran- 
dar,  —  Åfven  glödande  trädstycke ,  glöd ;  deraf  glans ,  prakt. 

Broek,  byxor. 

Brjrnja,  bryngia,  harnesk. 

Bryta  sin  rått,  genomdrifva  sin  rätt. 
,  Bråd,  Bråd,  ätel. 

Brdtzer  (af  brasa,  sammanlöda)>  halsband,  med  vidhängande 
smycken.  (Berch,  om  Fruntimrens  klädebonad).  Bröst  eller 
armsmycke  {Njrerup,  I). 

Bur,  se:  loft, 
I   Bu^esven,  motsvarar  det  nyare  ordet  page. 

Bursen,  troligen  detsamma  som  buse,  troll,  spöke,  bjessc,  utru- 
stad med  öfvermensklig  styrka;  Danska  Busetroid. 

Brta,  dela  ut.  / 

Brta  frän  sCg,  Stergifva.    Af  Isl.  bjrta,  utdela,  gifva. 

Byting,  små  trolL    Egentligen  barn  dem  troll  eller  spdken   an- 

sägos  hafva  bytt  ut  emot  föräldrarnes  eget. 
Bårestång,  en  stång  på   h vilken   en    likkista    bäres   från    bergs- 

eller  skogsbygder,  der  blott  smala  gängstigar  finnas. 
Bånne,  ortnamn. 
Båttre  mig,  hjelpe  mig. 
Bör,  medvind. 
Bota,  ersätta,  godtgöra. 
Bottna,  hntfva,  (I ,  i6).  —  Isl,  Botr  betyder  lårbenet.     Halfxm 

bottna,  synes  Kalcdes  utmärka  en  med  hälft  Ij^n ,  en  haltande. 

D. 

Dant,  gyckel,  skämt,  dåraktigt  prat.  lF'orn-Sv.  och  Danska  Tant, 

Dost,  döstj  Isl.  dyst,  dust,  strid,  egentligen  till  häst;  ringrän- 
ning ,  tornering.  . 

l^rång,  ung  maH,  bjelic  (drängeliga,  raskt»  tappert). 

Dubbla,  dobbla,  spela. 

Dus,  rida  i  f ullan,  rida  i  full  fart,  med  slort  buller. 

Dvälja,  dröja,  uppehålla. 

Dysse  troll,  bullrande,  hiskliga  troll;,  af  Isl.  pys,  buller,  eller 
pysia,  störta,  rusa  fram.    (Thusse,  Rimthusse,  jätte), 

Dåra,  bedraga,  besvika. 

Dåre  (Isl.  c/år),  gyckel,  åtloje.  -—  Komma  föv  den  däre,  Llif- 
va  föremål  för  ållöje. 
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E. 

Elända*  göia  eländigt,  kköfU  och  förstörR* 
Eime,  panna  (fröns). 


F. 

Fans  (I>  21)^  f^ng,  en  aln,  enligt  Ihic. 

Fedla*  fidla,  fiol. 

Fjord,  i,  i  fjol. 

FUntskallot,  flintskallig. 

Flått*  flätadt. 

Fly  åt  någon,  förskaffa ,  gifva  åt  nSgou. 

Flöger,  jtoja,  flöjel. 

Före,  bruk,  sedvana,  upptig,  tillrustning;  urovinc.  /6ta(J,é^iZ) 

Frack,  /räck,  af  Isl.  fracki,  frceckinn,  stolt,  adel. 

Friss,  Frisisk  häst 

Fro,  glad;  Isl.  fr6.  Tysk.  froh. 

Fromma,  fördel;  äfven  ärbarhet,  bildade  seder  (I,  2a5). 

Fruga,  fru- 

Franka  (af  frändkona),  foemin..  af  frändé. 

Fullnödigt,  nödtvungen. 

Fund,  listigt  påhitt,  svek,  undflykt. 

Fång,  famn;  proviuc. 

Få,  boskap,  egendom,  rikedom. 

Fågerlek,  fägring. 

Fålle,  fuller,  visserligen. 

Fäste^na,  i  st.  f.  Jäste  henna;  provinc. 

Fåstninga  få,  trolofnings  gfifvnr. 

Förduk,  förkläde;  möjligen  slöja  (I|  890). 

Förgyllande,  förgyld. 

Förlofva,  försåga,  af  saga,  afsvärja  sig. 

Förlåta,  Ofyergifva.    Tysk.  verlassen. 

Förråda,  har  ofta  bemärkelsen  af  förlora ,  t.  ex*  sitt  lif,  dÖda  tig. 

Förvid,  stå  till  förvidj  tillbaka,  vara  skyldig »   baf va   inncstå- 

ende  (I,  ^43). 
Förvunnit,  öfvervunnit,  besegrat. 

G. 

Gamman,  fröjd. 

Gebärder,  åtbörder.    Angl.  Sax.  gebcere.  Tysk.  Geberde, 

Gemme,  gömme,  bevare. 

Gj^f*  Si^fi  B^f»  ^^^^  tilitagscn,  djcrf,  stolt. 

Gjella,  skria,  skrika. 

Gif  dig  ej,  blif  ej  skrämd,  illa  vid  {II,  45). 

(^i^artf,  jätten;  af  Isl.  gigur,  cgciitl.  jätte-,  tYoll({vinna. 

Gigerhall,  jätteboning.    Af  gigur  och  hall,  boning. 

Giljare,  friare. 

Gitta,  förmå  (H,  365).. 
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'(l,io;II.69). 

v  ^>.  -■. 

38),  slulUnde 
jiUy  koauaga- 

anekincl » m.  11. 


r  jovdcn. 


riddare,    bof' 

,    riddarevärf. 
ie   följeslagare. 


!r  fanns. 
79o-fa!et   nyl- 
Deraf  anna 
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Hvifva,  vefva  om,  omvira,  omknyta  roed  något  (I,  i^). 

f^M^  bespnttelse^  hädebe,  hån.    Isl.  håd, 

Hdåtnj  hån. 

Båpdta,  hårdraca. 

Bällej  låg^a  i  hållen  g5mma  i  en  klipphåla,  af  IsU  hélla;  el- 
ler i  skjul,  af  Isl.  Acp/iy:  eller  insläppa,  t.  ex.  hästen,  i  «a 
hägnad,  Westg.  Lag.  i  hald;  eller  binda,  tindra  den  nåeor- 
städes,  af  Isl.  hälld  (I,  3ao). 

Hända  bäste  pant  till,  tillhändes,  tillföll ,  erhöll  den  bä»ta  Utten. 

Härdar^  axlar,  skuldror;  Isl.  herdar* 

hättOj  mössa,  hatt.  Isl.  Höttr.  I  allmänhet  något  som  bttäck- 
te  hufvudet. 

Höfdings  storm,  höfdings,  hjelte-sfrid. 

Hojveliga  seder ^  höfWska  seder,  förvärfvade  vid  hof. 

Höfvenskj  höfvisk,  bildad. 

Höjden,  i,  på  land  (1,  io8). 


I. 


^S^'^*  5«>  gå  till  möte. 
Innan,  uti.  —  Innan  lijn»  uti  liunc.  . 
Innersta  tärna,  motsvarar  kammarjungfru. 
Junger,  stänger.  —  Jung,  i  Skåne,  itåiig. 
Jungfruga,  jungfru.  - 


K.  . 

Kakebarn,  uppfödd  med  pannkakor,  klcmigt  uppfödd. (I,  ia5).  * 

Kancka,  skrida  långsamt  fram. 

Karg,  karsk,  manhaflig,  rask. 

Karm,  ett  på  alla   sidor   (med  karmar)   omslutet    åkdon»   vagn. 

Synes  icke  betyda   täckt   vagn,   hvilkcn   benämdes  tjoldud 

(tältad)  vagn. 
Kastet,  slaget,  hugget. 
Kimig,  so  ti  g;  prov. 
Kjortel,  betyder  äfven  mansrock,  lik^m  ännu  i  Dapskan,     Isl. 

kyrtilL 
Kisa,  kesa,  Isl.  kidsa,  Otkora,  utväljas  insamla*' 
Kiäll,  tjäll,  tält. 
Kiöllare,  köller;    egenligen  den  betäckning,  som    bars    emellan 

hjelmen  och  bröstharnesket.    Lat.  eollaré;  Tysk.  Halsberge; 

Fornnorsk.  Hallsbiörg  (I,  4o8).     Sedan  liela  biöstharnesket. 
Klaff  are,  förtala  re,  bakdantare.       . 
Klamp,  trädben. 

Klotet,  knoten,  knappen  på  svärdsfästet. 
Krij,  krig,  strid. 

Kyrkogång,  en  barnsängs  qvinnas  intagning  i  kyrkan. 
Kät,  glad,  lustig,  påilugcn.    Isl.  kat. 
Köra,  anfall;  egentligen  körande. 
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h.  '  \'         ' 

la,  lad,  band,  bårbindel,  bSrband;  provinc.  Isi  hladj  fcaHi, 
band»  bonad. 

hacka,  rinna »  ränua  •  l5pa.' 

Ladt,  lodat j  lastat;  Isl.  kläda, 

Laska,  proyinc.  lunka ,  luffa. 

Lasta,  tadla;  I»  ig4  svarar  det  emot  förbanna. 

Lastelitt  stund,  sent  på  dagen.    Eng.  last. 

Led,  Isl.  leid,  yäe. 

Ledung,  leding,  Krigståg. 

Lekr,  Jcder,  led,  ful,  stygsr. 

Leka,  f5rebafva  ridderliga  eller  vapen&fnlngar,  vapenlekar  (I,  i3j}. 

Lell,  UkvUl.    I  vissa  landskap  blott  ett  fyllningsord. 

Lenk,  ring  i  en  kedja.  —  En  arm  i  lenk,  en  arm  i  en  ring. 

Md,  grind,  led  (proy.),  port  (deraf:  under  lida*  under  gröna 
lida,  under  träd,  likasom  under  grQn  port),  backe,  slutt- 
ning; under  lida,  tyckes  ofta  betyda  fält,  sliitt. 

Lida,  låter  fast  efter  lida»  rider  raskt  fram. 

Liden,  fälla,  för  honom,  förblekna  af  sorg  för  bans  skull  ( I , 
a4o).  —  (Isl.  litverpr,  af  litr,  färg,  och  verpa,  kasta;  Tysk. 
werfen).  På  Danska  betyder  ./a/Za  Lyden  {Loden),  falla, 
skifta  färg.    {Sjrvs  ordförklaring:  Litverpr), 

Liggande  fa,  jordagods.     Jcmnf.  fä,  ' 

Lijster,  med,  med  list,  listigt. 

Likare,  bättre,  raskare.  Egentl.  det  som  bebagar  mera,  af  Ll. 
lika,  behaga;  Eng.  to  like*    (II,  laö). 

LHjévandj  egentl.  liljestängel.  £n  poetisk  benämning  pS  en  ung, 
smärt  llicka.     (Af  Isl.  vöndur,  smal  gren,  qvist,  stängel). 

LinarjAm^  linne;  lina,  groft  rep.  Fä  de  hårde  linnr,  kuiulc 
utmärka:  pä  ett  härdt  läger;  men  rättare  torde  böra  lä^si 
i  de  hårde  Ii  nar,  i  hårda  band,  bojor  (I,  77).  Denna  för- 
klaring synes  äfven  spräkiigtigare ,  och  bestyrkes  af  lUsartcu 
i  Danska  uppteckningen,  Nyerup^  I^  s.  5i,  yers.  i4« 

Linnehärs  träd,  poet,  i  st.  f.  lind. 

Loadräng,  logedräng. 

J^f,  iure  delen  af  handen;  (I,  134)  björnens  ramar. 

Loft,  höga,  de  gamla  nordboerna  hade,  likasom  ännu  vår  all- 
moge, öfyer  sina  hus  en  framskjutande  öfverbygnad,  bvil- 
ken  fick  namn  af  loftj  i  folkvisan  1  höga  loft,  .  Här  fnnuos 
de  förnämligaste  boningsrummen;  bland  dem:  höga  loft* 
hur,  för  fruntimren  (Eng.  hower)4  ^^  Högan  lofts  bro,  ar 
trappan  som  ledde  dit;  högan  lofts  sval,  den  balkong  der 
bildades,  och  dess  golf  spång,  . 

Lydes,  förl judes,  höres.    Isl.  hljodatt. 

Läge,  kullfailet  träd. 

Långa,  längta,  sakna*  , 

Låt,ädela,  ädelt  ljud;  betecknar  musikaliskt  instrument  (II,  2;()} 

Låtz,  låtit.  .        . 

Lägg/Cl  till  käften  ( h vardags  uttryck),  blifva  ifrig,  häftig;  kal^ 
häftigt  (Ii ,  4-28). 

Längest,  längta. 
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iMSt  i\  harnesk,  klädd  i  liarneA;  liktom  inläil  (I»  &4)* 

Lust  i  svärds  försedd* med  svärd. 

Läst,  skadad,  förderfvad»  stympad  (I,  18).    Dcraf  Saou   temiä" 

stad,  iemlastad, 
IMf^as,  löfvas  (gär  i  löf ). 
Lön,  löndom. 


M. 

Malmesten,  gråsten. 

AJana,  kalla. 

Mantod,  förderfvadl  uUal  af  manteau. 

Mark,  falt,  torncrbana. 

Marker,^  falt  i  ett  vapen. 

Mediegård,  boregSrd.    Gård  iaom  borgar  eller  bus. 

Meajesvang,  veka  Ii f vet, 

Meltekorn,  maldkorn.  , 

Meena,  till,  efter  ens  sinne,  till  behag ;  af  Isl.  muni^  aione*  själ  9 
eller  munr,  behag  (I,  '77). 

Merafton,  provinc.  ett  mål  emellan  middag  ocb  qvälsyard. 

Mila,  tyg^l. 

Miss  fel,  felaktigt,  som  ar  förloradt,  icke  tom  sig  bör   (I»  aS^). 

Mjäll,  den  hvitaste,  mjukaste  sndo,  af  Isl.  mjöll;  äfven  brit; 
mjällhvit,  sndbvit. 

Mod,  mo,  modig,  mödd,  trött»  uttröttad;  äfven  sorgefuU»  tör* 
^  jande.    Isl.  modr. 

Mall,  mål,  ärende. 

Mälnadt,  mulnade,  skockades  moln  (II,  a38). 

Mård,  Dansk,  maar,  antingen  bildadt  af  det  Isl.  mar,  möj  flic- 
ka, eller  ock  en  poetisk  l>eoämmng,  hyarigenom  en  llicia 
JemnfÖres  med  det  liffiga  och  vackra  djuret. 

Märke,  sköldeiQärke  (vapen  i  skölden). 

Märkieman,  märkesman,  den  som  bar  fälttecknet  eller  vapnet. 

Mö,  bida,  vänta  ogift 

Möda,  stånda  till,  bekymra,  oroa  (I»  83). 

Mö  Ja,  mö,  tjensteflicka. 

Möleman,  mjöloare. 

Mördj  mördad. 


N. 

Nättas,  blifva  natt. 

Neg,  mtd  ögofteft,  såg  skarpt  på »  fixerade. 

Njuta  åt  iiii^«  lida  för  min  skull  (I,  253). 

Noran,  nordan. 

Nåntin,  nånsin,  uägonnn. 

iVid^/er^  naglar. 
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'dfj  bern- 


kraftfull. 


roAa   sin 


Holz. 
tyder    pS 
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Hämhjaj  hU  rembuj  anstränga  sig  (I,  i4a)f  cHer  vräoska;  ty 
råmja,  lages  ännu  i  HeUingland  oip  getternag  skriande-    -  I 

Rö,  rofdjur  eher  roffoget  (I,  380);  af  IsL  hros,  cad^ver;  derafv 
hrcB^dfrj  hrce^-fugel^  rofdjur,  rofibgel.  ... 

Bör,  sten. 

Rödde,  rödjade,  röjde. 

Rödes  i  grundj  går  djup  våg,  ända  till  hafsbotlen  (II,  q38). 

Rök  (riiA)  emotj  rycktes,  sprungo  ut.  Isl.  reka,  drifva,  jaga, 
eller  riuka,  kastas  omkull»  ut.  —  Rökte  i  stjrcken,  gick» 
slogs  i  stycken.  '  ,  .     '.   . 

Rönna,  röna,  pröfva,  försöka.  —  Torde  ock  kunna  förklaras 
med;  tillkämpa  sig;  emedan  det  Isl.  rejrna  sin  ä  milU,  be- 
tyder kämpa»  strida. 

Rönnej  buske ,  busk  skog.     Isil*  runnr. 

Rötter,  bränna  gärd  i,  bränna  ned  till  grunden,  hcUocb  hållet. 

S.  ,        ; 

Sahbelj  sahel,  sobel. 

Serla,  seöt. 

Sia,  se. 

Sietlan,  sällan. 

Silkepell,  silkes  tält. 

Sin,  sindj  sins,  gSngor.  ^ 

Siögestrand,  sjögerstrand,  Sjöstrand. 

okalka  sig,  rusa  åstad*  Motsvarar  del  ännu  brukliga  talesättet: 
skala  af  (II,  11 5). 

Skalkhästar,  vilda,  otärada  hästar  (II,  ii5). 

Skarn,  orenlighet,  smuts,    Isl.  skarn. 

Skepne,  skiepnad,  öde,  lott.     Isl.  sképna,'  Dansk.  Skiebne, 

Skinn.  Dyrbarare  pälsverk,  såsom  af  sobel  och  mård,  voro  högt 
skattade  i  det  gamla  norden.  Kläder  af  dem  erhöllo  namn 
af  skinn,  hvilket  tyckes  vara  begagnadt  äfven  om  andra 
kostbarare  kläder.  Skarlakans  skinn  kan  sålunda  betyda  skar- 
lakans kläder,  eller  med  skarlakan  utsiradt  pälsverk.  ' 

Skinna,  plundra,  röfya. 

Skinnare,  garfvare.  Äfven  den  som  flår  ddda-*djur  (Tysk.  Ä?Ai/i«- 
der),  det  föraktligaste  af  alla  göromål. 

Skonga,  skunga,  dallraf,  dåna,  skramla. 

Skratt,  isl.  s  kr  att  i, "ietie;  äfven  förskräckelse  (I,  yS). 

Skrida  pä,  lossa.  ~  ' 

Skväppa,  Isl.  skreppa,  påse ,  skinnsäck ,  att  bäras  på  ryggen.  «-  Nu- 
mera äfven  en  iåda,  ett  skrin,  att  förvara  något  uti.  {Ki  skräp), 

^kyldf rände,  slägting,  närskyld  frände. 

Skymlet  häst,  skymmel,  skimmel. 

Skymma  lifvet,  fördunkla,  förmörka,  göra  lifvet  sorgligt  (I,  a^8). 

Skämtan,  lek,  isynnerhet  med  sång;  glädje,  fröjd.    UV.  skemtan, 

Sköfve,  skulle  skjuta ,  skuffa.     Isl.  skufa,  '  , 

Slätter,  slät. 

Slunga,  en  käpp,  kluf\fen  i  ena  ändan;  begagnas  att  kasta  stenar. 

Slog,  konstfärdig;  med  anlag  för  handarbeten. 

Smullo,  smälde. 
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Smådräng,  betyder  dels  elt  g«s$cbarn,  dels  tu  |)ag«,   måivtnn. 

Snacka^  tala,  prata,  föra  »l^änitsamt  tal 

Sned^  bedrägeri,  »trcck,  knep.    I«l.  snid, 

♦^««y5^fl>  skarp,  hvass,  skiiraude,  af  snida;  Isl.  sntida. 

Snilla  »oell,  rörlig. 

Snille,  elakt,  elakt  siiiue,  ond  afsigl  (II,  63). 

Sno,  vända  om. 

Sno  af  sig,  draga  af  sig  9k^'udsamt.  ' 

Sn&oka^^eii  mindre,  snabbt  seglande  fartyg,    hl.  sneckia. 

Solen  tåj  solen  dä.  —  Det  sednare  ordet  uiastc   an$cs   «asoiu    en 

rimfyllnad. 
Somma,  somliga,  en  del.  ^  ' 

Sorgeqvisten,  sorghu!>ct  (II,  5i)..     Likasom  en  med   tak   förjtedd 

trappa  kallas  fövstuguqvistm 
Spann  (sädesmätt),  16  kappar. 
Sparnj  spjernadc. 
Spik,  pik,  vandringsstaf. 
'  Spinna  silke,  liafva  fördel ,  vinst  af  något. 
Sporaden,  sporadan,  besporrad,  sporrkiädd. 
Spärr,  lans  (I,  246). 
Staddes,  stadnade,  stälde  sig. 
Stallstång,  stalstång,  stålstiing  (I,  16). 
Stambn,  stam,  framstam  (i  en  båt). 
Sticker  under  sitt  skinn,  döljer  under  sina  kläder. 
Stimm,  dimma.,  mist. 

Strut,  en  prydnad,  liknande  en  strut,  som. bängde  ned  frau  bättaii. 
Stråle,  pil. 

Stuncka,  boppa,  studsa;  af  l9\,,stöekva,¥ovn&v,sij^nka,stj'onkih 
Stavan  eller  stå'na,  sta  benue;  prov.  ^ammandr.  af  stå  heuna. 
Stö f ver,  sednare  stöf,  stoft,  damm.. 
Stäcka,  förkorta. 
Stämne,  stämma,  mÖtc. 
Stötta,  betyder  i  olika  landsorter,  dels  ett  s]ag$  liten    stege,  for 

att  lätta   öfvergången    öfver   gärdsgårdar   dier   murar;    deU 

ett  stängsel  med  lösa  skjutslänger,  vanligen  kalladt  led. 
Svissare,  svärd. 

Svåre,  svärfar;  svära,  svärmor. 
Satte,  sutto.  .  . 

Sämer,  sömmer,   anstår,    passar;    IsL   sisma;  —  icke   den   pris, 

tillhör  icke  detta  företräde. 
Sängafjel,  sänggafvel,  sängbräde  eller  sängbylla.    {Fjel,  biädc, 

bylja). 
Sölfbodd,   sölfbehodd,   solfhonad,   silfvcr    bonade   skedd.     be« 

slagen. 
Sölke  kiälUr,  siikes  kiäll,  tält. 
Sörjeskrin,  syne^i  utmärka  en  egen  plats   (ett  skrin,    en   kista), 

der  en  aftidens  hustru  eller  anförvandter  sutto  (II,  84X 


Tafiehord,  tafelbänk,  spelbord ,  spelbräde  för  tcrning  eller  schack; 
af  hl.  eablbord. 
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Taga  uppd,  börja;  af  1^1.  taka  upp  (f,Gi).    Äonu:  han  teg^rtill 

alt,  d.  U.  han  börjar. 
Tamp,  synes  utmärka  tackel  och  tåg  (I,  ti5). 
Tann,  pä  Danska  Tand,   otvifvelaktigt   en    fdrbråkning   af   Is!. 

pegn,  det  gamla  thegertj  Tysk.  Degen,  krigare,  hjelte. 
Tant,  nyare  dant,  osanning,  knep,  fint.    Deraf  bakdanta. 
Tehr,  der. 

Teka,  Isl.  tekc,  tasfa,  gripa,  angripa. 
Thörste,  fbrmä.    Tör hända  ett  fel  i  bandskriften,  i  st.  f.  thrö- 

ste,  förtrösta  (I,  178). 
Tida,  hända.  —  Tijdt,  tijdast,  hvad  är,  hvad  har  händt,  hvad 

tidender  höras.    Isl.  tidt^  —  Hifat  segir  pu  tidt,  hvad  nytt 

vet  du? 
Tigde,  teg.^ 

Tigga,  erhålla,  emottaga;  af  Isl.  piggia  (I,  ia5). 
Tina,  tårar,  tillra ,  qvälla  fram',  flyta.     Af  Isl.  tina,  blicka  med 

ögonen;  eller  tina,  samla;  eller  tina,  hvilket  säges  om  ttiö, 

is,  då  den  smälter,  hWv  jflytande  (II,  81). 
Ting,   sammankomst,    möte,    sammanträffande.     Äfven    samtal. 

(I.  134,  i57> 
Tit,  ofta,  lätt. 
Tjäll,  tält. 

Tog  veder,  vederfors,  hände,  erfor  (II,  379). 
Tolk,  sven,  gosse  (I.  145,  186).      Af  tiigan,  crescerc;  A  ngt.  S. 

telg,   planta,   virgultura;  Alt  S.   tulgo,   valide.     Grimm , 

Deutscli.  Gramm.  II,  N:o  583» 
Torsa,  våga,  tordas. 
TroUevalk,  såsom  namn,  troUelandet,  trollens  boning.     Egentl. 

trollstrid,  trollnöd;  af  Isl.  volk,  anfäktelse,  nÖd ,  omtumlan- 
de.   Eller  trollstig;  i   likhet  med   Eng.   wäik,   gång,   väg, 

stig. 
Trona,  sammandr.  prov.  af  tro  denna,  tro  heitna,  honom. 
Trå,  en  intcrjection;  af  tro, 
Trå,  långsam  sjukdom,  trånsjuka. 
Trä,  af  ti*ada ,  trampa ,  förtrycka. 
TrÅ  dans,  träda  i  dans/  dansa. 

Träda,  träda,  träda,  beträda,  trampa.  ' 

Tränge,  trängsel. 
Tränger,  fordras,  är  nödigt. 
Tut,  Tuta,  något   ihåligt,    öppet   ting   eller   instrument,    t.  ex. 

strut,  lur,  m.  m.»^Bldsa  i  tQina  tutor,  motsvarar  talesättet: 

stå  med  lång  näsa  (II,  434)- 
T'vi  vale  dig,  ivi,  skam  vare  dig. 
T'väng,  komma  till,  betvinga,  besegra  (II,  334)* 
jy,  i  st.  f.  tyg;  både  sadeltyg  och  vapen. 
Tydes,  blifva  bekant,  kändt, 
TTy^fver,  tjuf. 
trähr,  tör,  vågar. 

Tärff,  Isl.  parf.  Tysk.  darf,  behöfvcr,  djcrfves,  vågar. 
Tälle,  tall. 
Xöfva,  dröja,  vänta. 
Tömma  upp»  lägga  sadel  och  töm  på. 
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Uden,  i  st.  f.' udden. 
Undfalla,  besvika,  förneka  (II,  ai5). 
Undsåga,  wnsåga,  hota  (II,  367). 
Uren,  stormen. 


w. 


fVtthUr,  väller  Ufpp,  qväller  upp. 

ff^allen,  utränna  pä,  rid»  i  tornerspel. 

ffallånoge,  vulmo.  —  Takel  Jklagdi  i  form  eller  färger  likt  en 

▼allmo  (II,  3oi). 
ff^an,  vatten;  Dansk,  f^and. 
IVojnda,  se:  yånna. 
fVapka,  vandra,  resa,  gS  af  och  an. 
War,  uppmärksam  (I,  a3). 
Wara,  §ifva,  gifva  akt  (II,  3i4). 
JFardktig,  egentl.  manlig,  förklarad   vapenför;   deraf   stridbar, 

väl  väpnad. 
'  tVern,  brdstvärn  på  en  mur. 
ff^if*  qvinna,  hustru;  Isl.  w/. 
Wiias,  vigas, 
^i/toifc,  vild. 
WilU,  göras,  gå  vilse. 
tVillig,  prov.  vild  eller  villsam. 
WiUvar,  vUlbråd  (II,  3o6). 
Wind,  väderlek  A  vind. 
Windar,  vindbryggor. 
Windet,  vindelag,  vindelat,  viadvet^  Dansk.  Vindue,    öppnifigf 

bvarigenom  ljuset  inlopp  i  rum,  fönster;  deriv.  aå. vindöga, 

ett  hål  i  taket,  der  röken  utgick. 
'tvinna,  vinda,  sänka  ned. 
fVitja,  egentl.  6es5ka  (Isl.  viti€L)\  deraf:  vittja  fiskbragder,   soa- 

ror,  och  vittja  (vinna)  en  mO. 
JVfige,  dödade,  af  Isl.  i^egtu 
Womu  •«•  Isl.  i;oit^  vona,  hojpp,  hoppas,     J  (eller  /}  troisit  till» 

J  hoppens  derom,  eller  1  hopp  om  (I>  i65). 
Wrånga,  skepps  .knä., 
fValdes,  vållade»  förorsakade  (I,  4oo). 
WaUen,  våld. 
Wåner,  menar,  beUinker»  Ö  verväger;  går  med  ett  hemligt   upp- 

/såt(I,  90). 
Wantut,  vånda. 

fVånna,  vana,  ej  vårda  om»  ej  sätta  värde  på. 
Mänhet,  skönhet 

fVånlek,  lagring,  skönhet;  af  väo,  vacker;  Isl.  vtemleiki,  vanUikr. 
fVära,  värja,  försvara. 
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Y. 

Yppa  en  visa,  begynna  en  sång  (I,  i4)> 
Yppare,  ypperligare. 
Yppas j  upptäckas,  anträffas. 


ji^a,  äga. 

jinger,  vrede,  äfvcn  bekyméier.    Isl.  ångr. 

Jr  lig,  tidi^,  tidigt. 

jirWn,  årligen. 

jitte,  ägde;  Isl.  åtti. 


jidelig  pelle,  ädelt,  dyrbart  pHhyerk. 
jérla,  ärlig,  tidigt. 


Ödk^  5. 
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CilUff  or»  »XttrUrn 

Bei.  L 
Sid.  IV  r,  i4  '^  doktor  D.  fralinum  I.  studeranden  D,  S,ff  allmän, 

—  zni  r.  6  nedfr.  st,  har  iL  bafva. 

—  3  —  la  nppfr.  tillagges:  men  ar  upptagen  i  hans  Udvalg 
af  Danske  Viser  fra  Midien  af  det  t6:de  Aarhun- 
drade,  II»  s.  188» 

-*-    iK  —    7   fången  kan  utbytas  emot  ordet:  kommen. 

•—  37.  Om  yeUnt  förekomma  historiska  upplysningar,  uti  A 1 1- 
dentschc  Blatter,  von  Haupi  und  Uoffaum,  Th.  I,  34* 

^-  67  —  18  tillägges:  men  finnes  införd  i  hans  Udvalg  af 
Danske  Viser,  II,  i73,8amtSr  Ofversatt  bland  Illustra- 
tions of  northern  Antiquities,  by  Jatnieson,  s.  3n- 

•—    85*    Anmärkningar.     Historiska    forskningar    om  Olga 
Ditnsk  anträffas   uti    Bartliolini  fil.   de   Ho  Ig  er  o  Dann 
Diss.  Hist.,   Hafniae    1677,   samt   Montå    An  ze  i  g  er  fur 
Knnde  der  teutschen  Vorzeit,  i836,  sid.  63  följ. 
>.   -r^ .     —    1 59.    Till   Nio  aa    finnes  en   Tariant   i  handskriften  WB., 


<  ** 


*h  .  ^._.  «.  i55.      ^^KZ  vV 


fil 


«*   /  *       —    i65  —  6    tillägges:  4:0  i  handskriften  WB.,   s.*  149»  men 
mycket  vanvårdad. 

—  S74  r.  ta  efter  167  tillägges:  Ofveraatt  bland  JaåuUåons  Il- 
lustrations, s.  430. 

—  aQi  —  i4  tillägges:  och  Die  Volkslicder  der  Deut- 
sche n  von  Erlach»  II,  146. 

•—  3ao  —  6  tillägges:  och  bland  Erlachs  Volksliedcr  der 
Deutschen,  II,  S54,  under  benämning:  Der  Pilger  und 
die  fromme  Dame. 

—  3a8  —  a  tillägges:  £n  Dansk  behandling  af  samma  ämoe 
finnes  hos  Njrerup^  IV,  fr3i,  under  benämning  Hr.Nielusog 
stoli  Mettelil,  och  hos  Syv,  Part  IV,  Ti:o  53,  samt  en  art- 
förändring i  kongl.  bibliothekets  handskrift  K.  i3,  I9:o  19. 

—  335  —  10  tillägges:  £tt  lika  ämne  behandlar  Tyska  folk- 
visan Der  trotzige  Bitter  vom  fränkischea  Land,  uti  Er- 
lacks  Volkslieder  der  Deutschen,  II,  585. 

—  35a  —  6  tillägges:  En  viss  likhet  med  dem  har  Danska 
folkvisan  N:o  37  uli  kongl.  bibliothekets  handskrift  K.  i3* 

Sid. 
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Sid.  358  r.  4   Ulläggef  efter   :t^',.tf^nm i  4a^'«#9ii#.rltlift 

—    3éi  '—  5   tillägges  efter  1^5:    och    i   /tfj|ii>4Dfi<  lUuAtra* 
jq  \*-?r^*».lI  34o^.-,/.f  ^  /...5     ,r,;     -;.  ;.      .^    M  ;■  ..-  (>   j     — 

■^    fe?  7".^?}.  9°»  y!?ft6f.45|t4«ffrfjpÄ  ftWcÄ^M.trfttifiB   upp. 
,yj2i^'^*Ä..iir>ftn4A«ift^l»  .Q«»  5*H%^a4«   Ai»|i^i^«Sfefte»^ 

f  '...::/;:  •         ..  !      >    Jl    ►>     J-  ;       . . 

.   :  .   i  B-  iv  '.  '.   i  •    •-!.•••    ■;  .)    A  i     •/•'  'i  " 
~     la  -->  5   tilUgg^  ^(£ar,  päffg  li^.  .uff^<;|;9iiM,  antdifiai)  uti 
Wtrelianska   Samling^,,  ^n^t^,  i  .^a^dal^iQen;.    Om 

,  I '[ /e/^i.. .. ...  1^    iJji    t;-... .t:   .-f.f    ,'    .•<••:.'.:    •.•  <^'-  •. 

Tnz.^'T-:iö,.WHte«%^/l*tet.WH^    h^c.T**^  mk^m^^ans 
(^  fi4fffr&§rÄA  >l«%^a\«^KfllVff}^r.  4ar   D^Mjt^chfiTj  , von 

.oi  .%'1<3^^JV>  j36t-  .;-  ji  •.  •.  .:rj  •..    ...  •.  /  •;.*:;'/...>: 

Altschwedische  Balladen,  <$„  ^li^ s9Bfit^\Tyjltfikf9ikwi-' 
(femför  Th.  I,  5o),  oc^,  i>wr   Ifrir^a.  fieu^i,  utt  ,Mfineri9 

—  24  —  3   aUägge^  ^f  hvilka  4c^  :Cd|r*l  ÄfiJ  Vw^HK|/fÄ«'* 
.5,^|i«^3;AU«;iiwftdi8ctie  BaUf4f.{i| m»  «,,  t^iS^i  »  .  , 
TTktt^  IT-iP  tUiägges^.^ftcr  35^  .(/^fi^^fat^  i:  jlfph^fff^  Alt- 

i3,  aio  3  och  7-  , ., 

—  34  —  a  o.  4  ncdfr^^f  i  /,  ,1 .  ,    ,,.,,  .,     .;,      .,    /  ,,. 

—  53—14  *^.  «afvcl  /.  Tafvcl  „,  ;•       > 

T-  atfiSi^  r»8JlilJi%Wf;%4,  ^a  pa|w^l^,Jfg^U^^,Wfl/'fÖ£elo«^mfir 
i  handsVrifl^  ^/j^^J^ki  |^  Mr  f a  8V9fpi^l|#t^lW ,  af  HSr 
meddelade  N:o  81  och  83.  ^^  .,'  .  •,     ,  j)  [.    ^. 

~     75  — a,^,^h<m/,^aft  .   .,,.:':,..;  ,,  ,.>.j.., ../.....  -.  .-    r 

—  89  —  a  o.  9  nedfr.  «e.    ?    il    f 

—  90—13  uppfr.  tilliggM  rflii  I9r4u>t  Eriach,  III,  459. 
Svenska  Fornsdngtrj  IL  3 1 
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—  io3  —  i5  iUlSgges  eller  Btiid.  I,  3:  /tf«rifrlil  t^ifiSLt  U 
Eriiwhs  rV,  tgi.   •   .        •    ,-    ■»•'•'  ■  '  .•■  »  ••  -  •'»•   - 

—  109  —  6  tillSgges  efter  ai8:  samt  i  Mmn^Hi-  fyfiU\'  Bd. 

—  i3i  —  &  tillagges  efter  63?  ^Snaite  éilér  tätfå  fila  tkj^plSs- 
ntag  kir  ängen  fl«»  83  blotta  S'y^nikå  ^olk-Visoit 

—  iSg  -*  t*  lilligg«9^  På  t^l^fiiifM^  (ra  liiaHad  ^oKäoj, 
hos  Eriaeh^  TV»  397,  benämnd  i>ie  tvttiui^r6are  i^al/r^ 

^^    188  ^  (I  je.  haneiand  /.  Haneland 

—  19B  —  i3,  x4  Jt.  skall  d4i»li^.61kyisa  (enligt  Mohnike)  fa- 
nas bland  /•  finnes  denna  folkvisa  bland 

•^ -19  tyHIggev  efler  S8k^tlV^  Ö,  Ä      '      '^  -   '^^     • 

^- W.  tenfa /.*^rrt*- ■'•'•;*"■  "'    ''  ' '    •*^''''''. 

-*   : 5j^  tilHrgges  efter  i8öt '  ifi^éteöm  *  én  )«^fl8ki]iiA^  i 

Meinm-iM  Fylgie,  I,   iJ;,  aftrjckt  uti    Anzei^j^eVfur 
K.ande  d«r  teittsefaen  Vorreit'yt»ii  Méne,  i837,»li6f 

—  20S  *^  4  tillaggei:  £n  fuUkomtigtfn  lit:^Bbnsk  tradition  fö- 
rekommer i  JNjrerups  Udvalg  af  Danske  Viscri 'IT,  w. 

—  ai7  —  5.  Efter  7ä^iiVérertni%és:iff«ii-)>enäMéTi^ 
P^eis  {Eriack,  II,  149).  -  i  ^  .  i 

^  -i^  —  «2  tHligges:  Pi  Dånska  fkxiét  åtn  i  tfyernfnMi' 
valg  af  Dinske  Viser,  K,  i^/  —    •  ) 

<-  223  --  7  tillagges:  På  Danska  finnes  denna  foliriMåUköDgl. 
btbliothek«U' handskrift  iign.  K.  9/Nro  a:      ^    '*^     -  i     " 

—  at5  —  19  tilläggeåefter  ordet  afrikandeiSfinéfsän  uti  Settwe* 
disehe  Volktfaarfe  tron  Studach,  s.  94,  eamt  iblsiS 
^M#9^to  Altsehwedische  Balladen;* m.  m.»>.'t3}. 

—  ^  —  t3  st.  rariant;  och  på  iås:  yariant;  en  annan  fhoes 
nftffsdkt  iNj^mrttpt  'Udratg  af  Danske  Viser,  l;  7IT 
och  jpå  ,70...,. 

—  3c0  —  la.    öfrer  rers.  t  tiHågges?  A. 

—  329  —  iB.  Efter  ordet  Wisbok  tiUlgges:  6<&  W^eTii 
Samling. 

—  94% '*-^  9'filiåg^est  samt  en  tfnntfii  sfympvd  upptéckfttogi 
i*5^eiiii;fs  Udratg*  af  Danske  Viser,  1,  a4.  ^  ' 

—  390  —  6  #r.  ofyar  /.  oftran.  :      -     .  '  1 

—  4oa  —  7  r«PWrf*««i  borttages  Titf  <vrdet:  sla^t 

•«    4^3.    V^amföYfiåMM  tilftggestRMtetnd..:/.  H,  lik 


Digitized 


by  Google^ 


Nw67. 


Mättligl  ISngtamt. 


* 


^ 


^*— * 


/ 


Det    var    den     un- ge   Herr    Pe  -  der.        Han 


j.   ■■'/■rr;' 


4=^ 


^ 


^ 


3^ 


=f=T=f 


T" 


gick.     (ill     fo-stcr-mo  -  d ren  8111 ; 


Han    yil  -  le    hen-  ne 


^ 


=5=i? 


5=fc 


i 


e 


^ 


fra ga,      Hvad      ddd       hau    skuMe  få? 


sj^^ 


^^ 


=t=^ 


^ 


J_4i. 


:ar-<— a? 


n n  :\  r  t  ^S 


Och     in-tet  dör   du    på  dia    so-te-sang,    £j      bel-ler  ddr   du    i 


krig; 


Men      ak  -  ta    dig     väl    för    de      bol-jor-na    blå,    Kli 


de  ej      f&r-kor  -  ta    ditt      lif. 

*Sa/-  Forns» 


9 


Digitized  by  LjOOQIC 


N:o61. 


Variant. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


iV;o  68. 


NSgol  låagMmt. 


l'i  ,  i/.l  J   i'/  L-r]_U'Jj-j>j>/ 


Ul   JA.  f 


bod-de  ea        fru     allt        söder  änder  O»     Ho» 


N:o  n. 


Hittligt 

'fl  L  ^-     !  — r 

j    ■>=?=?  J"  ^ 

lJ_  J  Jl 

Us==t= — t-f — 

-ii— i i — ä— j 

T      ^      Lr 

Och  Hil  -  h  LiPT. 

1  r    y|T         f  =^ 

rrrr  Ti 

tit  -  ter      i 

r   r  '-= 

r  >.rC  l^ 

U-j 1 —           1 

J  .-L^^ 

^    f        f  •    '  f  ■    "T      T 

h6  •  gao        loft;  Med  ä-raa  och  med  or!      Hon    stic-iar   ned 


ni  -  ke,  hoD    stickar  med  gald.   Men  strömmen  rin-ner  hvit  mo  ^  I 


Digitized  by  VjOOQIC 


Nio  14.    A. 


Klagande. 


IMlLg 


^  ^  H  f 


j^i  j?;^-.N,H|  ^n^ 


& , 


T^^^ 


r^ 


I 


I 


-  le  -  a    Ltl  -  la       tjen  -  -  te    på 


'''%"--i-  r  j 


^=ttc 


:*: 


^f=F? 


I 


ko  -  ncm-  gens  gård;      Med      ä  -  raa    och  med      dygd!  . 


Tid 


ben  -  ne      fick    un  -  ga 

114 


t_f      f  * 

▼in-nen    vål,    bå-de      ro  -  «or    och    Hl  -  joi^! 


Digitized  by  VjOOQIC 


JV.-o  14.    B. 


Med  ull  ryck. 


i 

i 


fi'fY"^f  .'^ 


Br&dt  gick  elt  bad    f5r      ko-  niui-  gen  in:  Med  den  ä-ran  ock 


^i 


a: 


£ 


■     I         I 


f=F 


*=!= 


r   T     s 

djgd!  Her-ti-  gen    lockar  bort  hoode-dot  -  ter       Tår. 


^ 


^ 


:p=t: 


^ 


rt: 


7=s 


:|=3t 


't»*   ^ 


Så    yin-noni    vål    bå  -  de     ro-sor    ocb    lil  -  jor! 


Laij-i. 


^ 


*=±: 


=f=^=* 


Digitized  by  VjOOQIC 


Nio.  15.    A. 


Måttligt  fort. 


fiW-i!  f-rn^-r^ 


f 


^ 


'    is    f  f     r  r^  r 

Li*tea  Kerstin  kon  gir  (Br  tin   no-der  att  lU: 

I      I 


r-TT 


1. 


sfr    'ucjr   ^ 


I        Viijen  Jmig  lofra!    "Tycker  min  moder  det  vara  någon  skam.      Jag 
I  I  I      K 


m^ 


^ 


af  -  ton! 


^T? 


t         t 


=r 


Vers.  a. 


yjyr^J-J^J^JS^ 


::*=* 


I  ^    ^ 


^ 


i^^ 


^'j'" 


^ 


Än*: 


"Mera  ärdetskamandetär      he  -  -  der,        Viljen  J  roij^  lofva!  *'Att 


35 


-*»— » 


^r?^?^ 


^ 


i^ 


^ 


^^1=^- 


^ 


=|n 


ri^a    af  land    till    en  sjuli  fS-ste-man.**    Si  sent  om   en    af-too. 
■/Inm.    Vid  de  kortare  itrofema  bortlemnas  de   mellan  ()  liggande  xne 
takter. 


Digitized  byCjOOQlC 


N:o  15.    B. 


Hdgtidligi. 


V'' å'  jij  j'^J."j'jlji'^^  i 


f 


^''ff     f     r     fr     '    r 

Herr  Pe-der  han  ligrger  s|uk  alU  uudcr  en    5«  Med  dei 


m 


^ 


?=¥: 


^ 


^ 


3: 


3: 


4: 


*=t 


Digitized  by  VjOOQ IC 


iV-0  t5.    C.    ' 


^  \^j^ — 


;'|  J'  J  J  .'■  j'|  j  ^ 


é      'É 


Jungfran   bon    gän-^r  sig  för  sin      mo-  der     att 
"Väl    mc  -  ra'        hc  -  -  -  -.  der  än   skam         det 


ij.  fii 


*=; 


^m 


5^ 


^^^W 


j    J    J    ^ 


stå:  Kun-de    Ii -da! 
är        ^ 


Och  är   det  skttmen     jiiiigrru       till  sid 
'*Hel>t        när  lian  lig-ger      pä 


^^^ 


3=P= 


^5 


'^^ 


* 


-»."■■  -C 


¥^ 


fä-ste-man      gar?' 
dödsens         bädd. 


r  f 

Sent  om    ^n        af- tons 


g? 


^m 


t*t 


^ 


T=^:t 


I       i 


P=^4=^^=^ 


ti-  der. 


Sp.  Forns, 


10 


Digitized  by  VjOOQIC 


NiO  7B. 


gård.  För  penningar  och  yälsliurnaklä-der;    Så    litet   «om  han  St»  än 


r^nr 


mindre  han  dl-ack,  Han  tänk-te  p&    sin    hjertli  -  ga    \ä  -  -  ra. 


2fT 


dim. 


lliP=»g 


IJlA. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


JV«j  71. 


H6g(idli{l. 


Tafvel  och    hans  an -ga  mö.  De  spel- te  guldtär-ning 


0,6^  jQ- 


#'    >' 


m 


uppä    en    9.  Hon  höll    io-gen    tro  - 


i 


^ 


r 

-  gen! 


S 


#    #    # 


^    rr  f  f¥ 


St 


i-Lk-J-?- 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  80. 


Falkvard  bau  tjen-te     i        konuogeDS  gård.      För 


iJlAJU^jt^g^ 


^ 


J. 


JL 


^^ 


/^.ffep:^=:^=4,^^=i=^ 

■  ^hJY! 

--1* 

[     J    J^    i^    ijj 

pen-nia-gar  ocb  Tlltkur-oa 

1   1 

^»»-H»— ^ p —     ■    * 

kläder; 

Oc» 

Uja p ' 

»    fruar  och  jangfrurt 

l.^M>    ^  -  ^r-f-^ 

=5U=di 

=^ 

r>  ■  -  r  ^-g 
1—5 »— r^ 

kru-  sa  kaos  hSr,    Allt    för  hans  b^f- ve  -  Ii  -  ga   te-der.         J*S 


[I 


rV-rf- 


>__A 


P 


JLI 


.■i' f.'ii  ^iJ  Jt 


*:a 


53=1 


T 


sä-ger    e-  der  Falkyard,  J  sko-leo  ut  -  af    landet  Ifbrtrym  -  ma. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


JV.'o  87.     A.  &  B. 


1,^ -i- i.i'\ «i' i^  •  i \ ^  i\l/^^iU\ 


»TJrrfj^— f 


Hvar    har  du    va 'i  så      län*  ge?  S?cn    i    Roseiig&rcl!  *'Jo» 

i  J    j        >  .  i 


^   /  iH 


J, 


^ 


DtE 


t=s= 


i^^^lH'^"  'i^l^i' 


;    j      Tan-ta 


{ag  har  va'!  t        stal-  lef.    Ki  •  ra   mo-der  vär 


mig 


fcb=e 


/J|j  ,/>!  jTJM 


sent        cl-  ler      al-  diig, 


iEE 


^ 


Digitized  by  Google 


Nw  «T. 


(Del.  n,  18) 


'  Klagande 


1^ 


'Tråo  bafsstran*den« 


-• 

1 


^ 


Ji — Sl 


r 


I 


»-V1 


^ 


-tf-H- 


från    bafsstraodcn.**  Kär  holdmo-der 

i^ — n 


ne 


,  i   i  il  '  ^' 


j=f=i= 


It 


^^ 


mia 


11^— f— 


I 


Digitized  by  Google 


N:o  88. 


NIgot  långsamt. 


fc» 


J j-^    I      J    =jr=j 


'fT  J.7J  J^Ij  ^^^ 


Wr 


«i= 


"T^ 


«L« 


Hvar  har  da  va't  sä      län  -  ge  ?"     Lil  -  la      dot-  ter 


i'      1^  .1'  11^./  \^4l 


kind! 


"Jag   har    Ta't    i        bän-ne. 


Hos    bro-dern 


^ 


^^^ 


-j:— 4— ^ 


Ei 


'•    T'    f-  T 


T 


Aj»    aj,      ondthaf-ver      jag«  jag. 


^S^^^ 


J^-O.,  J;   J. 


£ 


^^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  99. 


NSgot  fort. 


5^^ 


é      r*     M     M     ^     »  -»     *    — M — f^  M 


i 


Ut 


Det    bod-de  ea    herre    i       Wi-diii-ge  stad,  Det 


JK  fl. ;■      f  -^ir  r  f  ,f  fl  f  r  r  ffsg 

y       fl'        0é  M        /—      i    I     II    iiiif  ^    f  '  -i  I         1        CJ 


:«=f= 


bod«d«    eo    berre      i      Wi-dia-ge  sUd»  Han      fas-U-de  a%     ^ 


^ 


ItjJUff   rffl.^^ 


T°ry  r 

Silf-  Tpr*Ud.      S&        ä-dcU  mig    en  skön     ]UDg  *  -.fru. 

■jv     ■  - 


^ 


^ 


£ 


t; 


:31c: 


I 


I 


Digitized  by  VjOOQiC 


N:o  m.    B. 


Med  uttryck. 


^ 


Lj^Ull 


I 


tezirÄi 


r^h^-— y 


F*F* 


r=^^ 


J^  1"  }  } 


m 


jUL 


J0        ff 


i?^ — r- 


^fep  ^-qg^ 


-l.J^-£=F- 


Ö^ 


ö,      '  Sä        fa-i-  tte    ban  fra       Sitf-vli        der-vid« 


Så 


^ 


Sv,  Förrum 


II 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  90. 

En  Byaic  melodi.    Se  sid.  loa. 


lLlLi_'t±^_ 


*^,i7  ."I  j'i  j'  '^ 


■■f  r^  f  f '  r  T     f    , 

Den,  fromma  fru   Sig-Dild  pi        sot  -  *Sii- gen  ISg,      B» 


U_Ä_V 


tdr* 


■J>-S-f-A 


^^ 


r>         >         \ 


i    j^J-ti^-^ 


f — #—    ^    m         » 


frH''' 


I     I 


äf-sked  Herr  EssbjOrn  så   smirte-samt  «åral:  "Låt» sade  hoo,  sor-g«if 


nedsU  din  håg.  Mig  plåga,  långt  mer  än  min  dod,  di-  na     tå-  rar;  ]H 


önskar  att  Gud  snart  en  maka    dig  ger.    Att   du  må  bli  glad  och  ej 


Digitized  by  VjOOQIC 


Nio  91. 


Klagande 


^«  é.  >  4i 


^Ji: 


^^=k 


f 


i=^ 


rf 


^ 


i=& 


r     ■  r    r 

J.     väf- re       silke    och  J  ^spioDegull;     Hyem  bröt 


B»        ^ 


!3""j:/  i^  *-  ff  1^^  f  jU 


±d=!fc 


7  .N  J  J^  J^;i  ;i^  ;^ihj^ 


»    > 


^^ 


T  TT  r 


^ 


'  TT 

löf-nt-af      liD-ne-bäntrad?    En      fBst-mö   grSter  (in  Itlsteman    nr 


4: 


^fcc 


T-tii 'r 

i — -?— - — —t— 


X 


4=* 


=0^ 


svar*  ta    mii]l.     Frdjder  jB-der    i      alla  dagar! 


^^ 


5=f 


^ 


H: 


^^ 


Digitizedby  VjOOQIC  " 


Nté  M.   .B. 


Muntert. 


IM^  .»I  j-r-r^i  n'  j  .1  j  j 


Lti*tca    K» 


Li*tca    Kjerstia  ^om.  fråo     le-dinr^ea    heta,      FaUken 


I 


-é r 

.f  ^         '  'i 

tog!    S&      frå-gar  hon  ef  -  ter      bro^de-rcn  sin.         Man  spelar 


"~r        er       ^-    I    ■     i  , 

BrQ-rder  och  systrar»    Sv&grar  och  mSgar»  Och  den  som  ligger    bmuic»'' 


rri  n^|j^  m,  i-  j^  j: 


Digitized  by  VjOOQIC 


HkoW. 


1 — f^—fr-t 


—z.       ^  f  •       f    r  ■  r 

'  Det    bod-de   en    Gref-ve      vid  en    i.. 


~  r  «  ^'  B 


*=*: 


med     To-8or  och 


^ 


& 


=as 


bzjt 


f^ 


i==j 


=!t=|t 


^^ 


* 


j       • 


^ 


F==^ 


1  -  de-li  •  ga   blominor! 


Han      ,ha-de    de    h5f  *  ti  •  ska 


j  ^      'ff    r    I 


4— J-Mt 


^ 


-^^ 


^^^^^^^ 


döttrarna  >t?S  9        j        glädjens  nu    att  han   är      kom-men 


^=i=^ 


• 


s 


^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


iVnrlM.    A. 


Ii 


-^ 


r 

tt-  del! 


:Xz 


* 


^ 


I     r 


3E 


I  >     I 

"jag    lur  gäiUt     pl      Ugg-  le-hatL»   Fb 


f=^=r=P 


g 


raRF=P 


^ 


J=i 


^ 


^ 


^ 


T^LTf 


mm       gln-ga  •  re      ria-ficr 


1^     I       > 
genom    sko-  geni 


Digitized  by  VjOOQIC  ' 


N:0  102. 


MålUigt  fort. 


f     61      /^^, 


^ 


Htrnc 


:*: 


^^ 


■#      #- 


"^~rT 


I 


Kung    Da-niel     han  ri-dcr    till     Tfet-  tas  gärd.  Ha- 


^^^^^»3 


?= 


=t 


-j— t^-i 


:^ 


-r^ 


■0 *- 


:^-»- 


^^W 


^^ 


3t=t 


3=rtr?z 


T      ^  r  .    lI/T 


stroug        li-der  med      ä-  -  ra<       Liten         Netta  bon      sjclf    f5r 


fcri- 


=2CZ*= 


LL'nX/ 


ho  -  nom  står.   Med    ro-  sor  och    ut-skurna        klä 


.  é 
der! 


Digitized  by  VjÖOQIC 


JNi9  IW. 


Glädtigt. 


f^fc 


r 


j ; ;, :" ; ; 

r  r    I  r    f 


^ 


:?= 


1      ;» 

Och  jnngfnin  salt  i    buren  hon  Sngslaa    i  'sitt  sinn;     Si 


^ 


:5-^ 


*-«>- 


m 


3=C 


S3l 


ftlg^-J^j^    J^    t     J^=^ 


:^ 


lom  der  Ii-*  teDgtn-gai:pilt«^och  tii-ta-de  der-  in.      Sä      lu-tte-lig,  så 


f     ^   "'  r — T — TT" 

spel-  te  de>    och  kå  -  stä-de   giiU-ter-mng ! 


Digitized  by  CjOOQIC 


Nw  104.    B. 


tuf-Van  och  sang,  Kom  fal-leral-le-ral-le- ral- H  -  lej,  lal-li-léj,  lal-li 


lej     fal«le-lej;      Han  ön<»Aka46  en  jungfi'a      u-  ii    sin  famn.    Kom 


E 


fal-  le-ral-  le-ral-  le-ral-  ti-  lej ,  fa-  raUli-  lej ,  far  al-  Ii  -  -  lej,  fal-le-lej. 


ä 


#> 


^^^^m 


I    t 


Sv.  Forns. 


12 


Digitized  byCjOOQlC 


i^^ 


A:o  105. 


^m 


^t— X- 


^^ 


Och  XJngersven  och  Jupgfrun        u  -te  p&      ö. 


•nr*  6-^— *^:=g 


F=?^ 


^ 


^ 


e 


s 


/-Å-#- 


i 


Med'   8ko-gen»tårgrAn!   De  mac-la-de   A    mycket  om 


•ch  m5r.    För  mau  lager  aldrig  äran    ut  der    iu  -  gen  är  ! 


Digiti^ed  by  VjOOQIC 


N:o  107. 


I — t fl       '  I  I r ir 


Och    BiMa  Lil-  la     sit-ter      i        ba-rcn        sin. 


Hyem 


vet  miasörg  u-Uw     Gud! 


non    8tic-ka  med  Bil-  ke»    bon 


iUi- 


vir-ka  med  guld.  Den     lef-ver  al-drig    till,        soiu         jag   torde 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:a.l9».    A. 


^ 


5^ 


K    H 


^^^^^ 


ZÉHCS 


Q=p. 


H5^==^ 


^=F=r 


Ff 


*    i-J    r   ^      '    i        rT    f 

Herr  Sperling  han  kamma  och      Im-$a  titt  hir,       He-dao 


%-^- 


3t=t: 


i 


5^3 


>  ;^,  J        .;  J^^  AJ  j^i^.  j: 


^ 


1 sr 


V    AfU' 


r     -T — -r-r 

sof--  ver    al-le-Da! 


Och  si  minde  han  tUI  än  moder  in- 

1 t»^  P 


^ 


3^^Ö 


J7i!_n_^ 


'fS 


•-!—»- 


4-4 


It*. 


M 


i^  i  > 


^3=? 


t jr-*-| 35 ^ 

gl.    Ty     han     hade  juag-fnin   i-   hlgan 


1 9—1 

och    ta  -  la-de  meiiilea 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Nh»  iis. 


i 


^^^ 


-rnr 


— p — p — 3 


^^ 


3 


De    yo*ro  Urä      fid  -  la        ko-nan-ga  -*  barn      De 

-t 


-J=^ 


-T 


J- 


^ 


^^ 


^ 


^S 


s=?= 


3: 


^ 


-SJ 


■|     7 

'     Ålr  ako-gen    ocb  eo'  göd 


lof<«Ta*de  hvar  aD-naa   aio      tro. 


^ 


-«*r 


g^ 


«=3t 


?= 


ja  y  Dem  bå-da  till-saofi 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  118. 


< 


f  f  'ff 


Ungef  Sven  han  gick  l^r  sto  herre  att  stf.      B» 


l^^ 


^ 


*=*= 


=!^ 


1=E 


si-na  hinder       aija»kai 


'*Ka-rc,  min  bcr-re,   J 


▼rider 


f  ^'^rf'  f  r TT 

gifycnnilgfMof»    Jag   hafrerapörtminkftre-sUTa^ra  .^a-kerl**       ^ 


TT  -  -ff 

ISn-de-  Urgea  bir  baa  den    •or-gen! 

I  I 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  124.    B. 


Dtmk  Mel. 


^^iMUåM 


Om   al-la    des-sa      bcr*gea    de    .  vo-ro  at-af  guld»        Allt 


^å 


=!fc* 


3^^^ 


=aE 


^ 


r~znTlr 


^^ 


a« 


rat-tcn  vore    vindt    u>li        TM, 


rs--5 -I — r 

Fast    helrc  tS-  ge 


xE 


I     I   I 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  124.    B. 


Variant. 


Dansk  MeL 


Om      al  -  la  |dessa  bergen  de        to«  ro     af  gald»     Allt 


C-l 


I  ■       fl      -T      -i     /       -*- 


^ 


r-!  N 


zÉ=hi. 


-JU. 


^f^ 


=F= 


=F= 


/■^-» 


'^  *^  J'j^~J'""/^ 


*«= 


Hd^ 


pJ^^J^ 


=^ 


vatten    ro- re  vänd  tu  t- 1    viUf  Fast    helre  si^^  ge  jag  dcAna 


S£ 


jE^Ez^tixmJ^  >i  1 1  LjLi--ré^ 


I 


Är* 


sbM 


rp=:tn 


^LLP-^^-E^rt  -f  CT 


skSoiU  juogfrui    Hon    vo-rc  al-dra-kS-  re-sUa       mia, 


P  B»-  B»      J 


se3 


=&#: 


==*: 


.  Digitizedby  VjOOQIC 


iV;o  134.    A. 


I^t^i1/ij?,'/j'l^^ 


Li-ten  K.erstia  hon      går  för  ain  Bvärmor  och    står :  Me-daa 


^^ 


^  r^  ,**# 


^ 


linden  bär    löf-ven  så  grö-iia! 


I 
'*Hur  lån-ge  bOr  en  qvin-^na  med 


:?i=i= 


^e 


=f=^ 


:t=t: 


-Tå — ^ 


Aniåbar*nen      gå**?      De      re-  do,         de    re-do    bort    i-ge-non 

J  i'    ■  J .J  J  .^     J     ,  J J — 


E 


1 ± ^ 


^ 


=-wi    p 


=J=3 


r 


=^ 


m 


Tf 


■^-^- 


lun-den  med  hen-  ne! 


Sv,  Forns, 


i3 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  134.     B. 


rfc^ 


å^ 


=»=:* 


^!=^=ic=^ 


i^^Vf      }. 


tr-r 


'      I      ], 


Herr    Pe-der  ban    tal-  te    till     stn  mo-der     st:    Allt 


it^rh~f^ 


y   I  f »^-1 — n. 


g    .# 


=Pf 


=«=»= 


Ei=sfc» 


^.^J^ 


i 


■8—      -    -i- — :■— • — r- 


aic:*: 


! 


i         ,    J 


U        I 
under  den  lind     så    grön! 


"Hur    län- ge  skall  Li- len 


j^l-^f  7  M  'r  f  f  [§ 


^ 


I  i-t-fi 


^m 


^^ 


^  iN.   h 


,N   ;-  ^-^j     n_^ 


-^ i 


=f= 


rrr^ 


:»e: 


=f= 


Kerstin  nied    Ii -ten  kind   gfi?**       J       ri- den  sa        varligt   i 


m 


^>l.j.;,   ,.|^,,|| 


I 


lun-dcn  med    hen-nc! 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  .135.     B. 


-<f— X-?= 


ri=^ 


^m 


I 


-L-4-^ 


Och  Blacken  han    vil-le     in-tet    flå     p&     ftall » 

!  1         J    I       J    I. 


.iy=j- 


i^ 


& 


I 


I ' 


L  X  ^  -?M 


^ 


Helre  vill*  hapsU  på  för-gyllan-de 


f  f^ 


Sadeln  af  marmor-stenar! 


^5Hg»t 


^^ 


»  #  >  ;  _i 


^ 


£ 


S=*= 


=>=j 


:*=t 


^1- 


^ 


>>t«>J- 


pall.        Den.Cå-leaMftmar  u-ti      sil-  kes-  tömmar. 


i 


^ 


^ 


rr  f    r 


♦  * 


Digitized  by  VjOÖQ IC 


N:o  1^8.    B. 


Min   ityf-  mo>der  är   Wif-veo    på 


mig  iå  ond ,  Det  rar  mig  en  tior  sorg  I         Hon  sia-pade  mig  i  si 


un-der-lig  led.  Ho-ru  »kulle  jag      glä  -  da  mig? 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


iV>«  199. 


3-     •    Lj  f  r  '^   '  '     '         '  '      ■ '' ' 

bigna  Lilla  tjente    i    konnn£ensgSrd,Öchde  leL-tc!        Hon 


i 


^=* 


-J   ."i  Jill 

der     i        åt-ta       ar. 


^^ 


I 


tjen-  te    der     i       i(-U 


De    kkte  bi-de  nSlter  och  i 


k 


I 


iL^-'U  fiW 


»E 


T      f       -- 

al*  la    si-  na       da- gar! 


g?TF=3 


^ 


;fe 


^^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  130. 


VariiiDt. 


I 


-&__A. 


V 


Ö»  I  I 

Sig-na    Lil-la     f  jen-lc     i        konun-gens  gärd ,  Och  de 

i 


^E 


TT21 


1= 


^4=H4=^ 


^==* 


I     I 


<^*. 


iiUrifi-^ 


^^ 


*=^ 


i 


^ 


#    ; 


::1=:t 


lek-lc!     Hon    Ijeo 


Il  U      I   f  f  ^       .1 

-  te    4ler   i  &t-ta    ir.      De    leL-te    bå-de 


Digitized  by  VjOOQIC 


IiD-dcQ  ban   idam-mar  u^tå    Inn-ileQ!  AU       bon    mi   till  nn 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:e  142. 


E 


-I — fc 


Ä=± 


^ 


f 


U=i 


I 


^^m 


-*>  ■' 


^ 


m 


Och  juDgfrnn  hon  går  sig  åt    oUte-sång , 


T— r" 

L5f    och  lial-loD- 


[^^ 


Äi^ 


X-&- 


j  g,J-i  •  S 


^ 


£ 


rr 


T — TT 


^T^ 


I 


qvut!  Si  toghooiien  vSgen  sommiost.irar  Ung!  Ty  hon. bär  «n 

1  J   Ml 


\^ 


M 


* 


£ 


^^ 


F  '  • 


J=T 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  149.     A. 


=S=Jfc 


éJhi=^ 


Maralrand  gSr  pS  girden  och  blinker  med  titt  trärd  , 


::»=&: 


:n.;_^\l^f'h  I 


M    i    ^    > 


^ 


arstrand  gSrpS  g&rden  och  blänl 


=ic=:*: 


Marstrand 


I        I 
länkermed  sitt  svärd.  Liten     Ker-stin  hon 


:^ 


^ 


ztz 


m 


^  ^OL 


iTrT 


satt    i        hö-  ga    loft  och  gret.  Min  hjer-te-li-ga  kar,       J    sä-g«n  mig 


Sv,  Forns, 


i4 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  149.    B. 


\ir/,i\iU\Rri 


-»-» 


:±* 


^  i  J 


for     sig         söder    uuder        5,        Dci 


Herr    Pe-der   ban 


gRF^ 


P       T 


;/  p     tip 


=*=£= 


^=t: 


^ 


* 


^^ 


i^^c 


I       * 


rjc^ 


»t 


f? 


fäs  -  te  han      sig        så         vä*  nan  en    mö»    Men     hjer*lans  all-ra- 


■3mMi^^ ^ — 

"•p — i — 

j>J     ,^ 

,  *  7 

u  .     m'1 

— ■'  ..-T. 

tH^=H 

-J-J 2- 

=i-t^ 

S !=!t 

Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  150.    Ä. 


kallt,  kallt  v3-der    i-frSn    *jOn! 


Deo      baf-ver     hafs-frun 


j/;  j|iw';j  ^ 


inrri: 


^ 


s 


rr^ 


ta-git    i    siUTåld."BläierkantAalltva-der  ifrSn    sjön! 

i^  i'  i     .4 


:?= 


I..       I 


:5= 


4= 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  150.    B. 


P=^ 


dp 


5S 


I      ^  ■> 


=«=? 


j<    ^   s 


Herr  YITalborg  han  gir  (ig    St      «)5  •  a  -  r  strand,  Blå-scr 


l^e 


SEE 


^ 


^ 


i 


^ 


T= 


^^^^^^^ 


^  kallt,  kallt  vä-der    i- från    sjöo!  Der    fick    han     se     hvar 


bafifruen  samm.  Blåser     kalll,  kallt  Tä-der   i-  från    sjön ! 


Digitized  by  vJjOOQIC 


N:o  154.    A. 


i 


-x-ii 


É — r — F ■ — h- 


m 


^^ 


^ 


3±±rr^-1-*- 


=t=Ä 


hPc=C: 


"ivr 


^^ 


Drottning   Damma  hon   ligger  i       Rim-  stad      sjuk.       Till 


i 


* 


3: 


£ 


^ 


* 


I'/  U^i  7\\.\ '1/ 


f^=*^ 


Red-  by  de    mande  henne  vän-ta. 


#-• 


Och  al-la   de  fru-er    i 


T*: 


i 


u 


^s 


^ 


^^^ 


m 


^ 


ä=i4 


P 


^ 


^^^^^ 


Dannemark    är.      De    mån -de  till    ben- ne        hemta. 


\m 


^ 


hn  ^' 


s 


F.tt^  ^ft^ 


^ 


^ 


^^ 


^ 


^ 


m 


Ln\  '^t  ,^'^ 


Dam-ma 


^ 


f=« 


=f= 


Rimstad        hvilar  Drottning    iJam-ma^ 


WF=^ 


^ 


EE 


* 


^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


N;o  162. 


Tempo  di  Marda. 


4= 


^^^ 


*—r- 


Marsch,  bus-sar!  gån  pä    a--ti 


Wi 


f  >  I  >  I  j  r- 


It:: 


^ 


i:    I    '»    '     ^ 


:i= 


^ 


f  "f    f  f  T  r     r 

mord  el-lerbrattd>Gån  påför  vårt  fä-i 


-der-nes-  land! 


^:.»%i"''-;r«»'"- 


Digitized  by  VjOOQIC 


i 


^=1^ 


m 


^m 


=?=FT= 


-p  I    p  p     «  Lr    '    I 

vä --ga      sitt  lif     för    sin  konung  och  slag  t.  Det     är  både    Gu-di  och 


^•^^1 '  I  ^ 


J_;Lijl     ,»V         t 


m 


=t: 


tfit: 


4: 


i 


-!M- 


^  J^_ 


JlA 


V-M-t:  i~T^ 


--?= 


* 


|!|     r 


I  7       I        ^  I 


5«=i!= 


1    -    -     -  I    "T     !     T      ■■  f    ♦ 

meoniskom  täckt  Der-fO-re  ska   ri  kSckt,       I    vir  bli  drägt.     Gå 


;>»,    f  f      fc=f 


-I- 


4: 


^S 


::):: 


t~»   P       fc-i- 


t-r 


i 


^s 


^ 


^ 


.^.  Y.fJ  f  r     fr    f  f 

på»    stå,     dun-dra  och   slå»  Ja,  dem   klå      al-  la    så»    AU    de. 


^ 


^ 


p=*=f=^^ 


•^f— * 


rf       r  t/  f 

dö-  da,  lig -ga  ne-  -  der  80|n    strå. 


Digitized  by  VjOOQIC 


N:o  106. 


i 


*S=t=«=4=jE: 


->— 4- 


W     * 


^ 


=fc-N- 


■j^     å    rr-» 


ijt 


=»5=1= 


n»: 


rr 


rlf  «f  7  LLr  tu 

*skog!  De   8of-va  en  stund  för    län-  -  ge.    Men  skogen  bon  löf- 


,  Digitized  by  VjQOQIC 


Digitized 


by  Google 


/ 


,  ^A ; ,:?*=-   Ko^-  Vf  ^.^  fj 


/-  .      •      .     -•,-.•    '.. 


O, 


.4  i 


4  .  ' 


•r  ^/T"^ 

"■   '  ^  : .' 

13^ 

/.. 

j?\    >•   v 

•■;-i 

,*  <.' 

■    .:>       AJs.^4   J;v. 

•'*'        '     t)'  \  ^  tt , 

f'^ 

1' 

•  ' 

'"'"'''. 

.:• 

i . 

'.- . ' 

■/.v 

^*     'r.-.   '.-    ,/ 


Digitized  by  VjOOQIC 


KuJ^'''^^^^  ^h 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized 


by  Google 


